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เจ้าของ   คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 
วัตถุประสงค ์  เพื่อตีพิมพ์และเผยแพร่ผลงานวิชาการในรูปแบบบทความวิจัย 
บทความวิชาการ และบทวิจารณ์หนังสือ โดยมีขอบเขตเนื้อหาครอบคลุมศาสตร์สาขา 
มนุษยศาสตร์ในด้านประวัติศาสตร์และโบราณคดี ปรัชญาและศาสนา ภาษาและ
ภาษาศาสตร์ วัฒนธรรมและประเพณี วรรณกรรม ศิลปะและดนตรี และสาขา
สังคมศาสตร์ ในด้านสังคมศาสตร์ สังคมวิทยาและมานุษยวิทยา การพัฒนาสังคม 
และชาติพันธุ์ศึกษา โดยมีกลุ่มเป้าหมายคือคณาจารย์ นักศึกษา และนักวิจัยทั้งใน
และนอกสถาบัน  
 

ก าหนดตีพิมพ์เผยแพร่   ฉบับท่ี 1 มกราคม - มิถุนายน  
ปีละ 2 ฉบับ  ฉบับท่ี 2 กรกฎาคม – ธันวาคม 
 

ที่ปรึกษา  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศรชัย  มุ่งไธสง 
  อธิการบดีมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 
  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุทัศน์  คล้ายสุวรรณ ์
  รองอธิการบดีมหาวิทยาลัยราชภฏัเชียงราย 
  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ปฏิพันธ์  อุทยานุกูล 
  คณบดี คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลัยราชภัฏเชียงราย 
  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สหัทยา  สิทธิวิเศษ 

ที่ปรึกษาคณบดีคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภฏัเชียงราย 
 

บรรณาธิการ อาจารย์ ดร.อาภสิรา  พลนรัตน์   มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 
 

รองบรรณาธิการ อาจารย์อัลณิกา  สายน้้าเย็น      มหาวิทยาลยัราชภฏัเชียงราย 
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กองบรรณาธิการ 
ศาสตราจารย์เกียรติคณุ ดร.สมพงศ์ วิทยศักดิ์พันธ์ุ มหาวิทยาลยัเชียงใหม ่
ศาสตราจารย์ ดร.ปฐม  หงส์สุวรรณ  มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
รองศาสตราจารย์ ดร.กิตมิา  อินทรมัพรรย ์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์
รองศาสตราจารย์ ดร.โกวิทย์  พิมพวง มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์
รองศาสตราจารย์ ดร.บุณยเสนอ  ตรีวิเศษ มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์
รองศาสตราจารย ์ดร.ปานใจ จุฬาพันธุ์        จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
รองศาสตราจารย์ ดร.วรวรรธน์  ศรียาภยั        มหาวิทยาลยัพะเยา 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เจตนิพิฐ  สังข์วิจิตร มหาวิทยาลยัรังสติ 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กุลสิรินทร ์ อภิรัตน์วรเดช มหาวิทยาลยัราชภฏั-        
                                                                บ้านสมเด็จเจา้พระยา 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์อดิวัชร์  พนาพงศ์ไพศาล        มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย 

 

ฝ่ายประสานงาน 
1. อาจารยป์รยีาภา  วังมณ ี  มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย 
2. อาจารยจ์งรกัษ ์ มณีวรรณ ์    มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย 
3. อาจารย์พรเทพ  สุวรรณศักดิ ์ มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย 

 

ฝ่ายตรวจรูปแบบ 
1. อาจารย์อรทยั  ขันโท มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย
2. อาจารย์บษุราคมั  ยอดชะลูด มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย
3. อาจารยก์รชนก  นนัทกนก                           มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย
4. ผู้ช่วยศาสตราจารยธ์ภฎั  สังข์วิจติร มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย 



ออกแบบและพิิมพิ์ที่่�	ร้้านสิินอัักษร้การ้พิิมพิ์ 888

 56/5 หม่� 11 ต.ร้อับเวีียง อั.เมือัง จ.เชีียงร้าย 57000 โทร้ศััพิท์ 087-7256680

•  บทควีามทุกเร้ื�อังในวีาร้สิาร้ได้้ร้ับการ้ปร้ะเมินและตร้วีจคุณภาพิโด้ยผู้่้ทร้งคุณวีุฒิิ 3 ท�าน 

 (Peer Review)

•  ทัศันะและข้้อัคิด้เห็นข้อังบทควีามที�ปร้ากฏในวีาร้สิาร้ฉบับนี�เป็นข้อังผู้่้เข้ียนแต�ละท�าน 

 ไม�ถืือัวี�าเป็นทัศันะและควีามร้ับผู้ิด้ชีอับข้อังกอังบร้ร้ณาธิิการ้ 

•  สิามาร้ถืด้าวีน์โหลด้เงื�อันไข้การ้สิ�งและร้่ปแบบบทควีาม ได้้ที�

 https://so01.tci-thaijo.org/index.php/FaNJ  

•  ติด้ต�อักอังบร้ร้ณาธิิการ้วีาร้สิาร้ฟ้้าเหนือั

 คณะมนุษยศัาสิตร้์ มหาวีิทยาลัยร้าชีภัฏเชีียงร้าย

 80 หม่� 9 ถืนนพิหลโยธิิน อัำาเภอัเมือัง จังหวีัด้เชีียงร้าย 57100

 Email : fanueajournal@crru.ac.th โทร้. 0-5377-6013 ต�อั 1210

 หร้ือัติด้ต�อับร้ร้ณาธิิการ้ อั.ด้ร้.อัาภิสิร้า พิลนร้ัตน์ (0-9185-3693-6) 
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ฝ่ายพิสูจน์อักษร 
1. อาจารย์กลัยาณี   สายสุข มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย
2. อาจารยว์รรณทิวา  เชียงตุง            มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย
3. อาจารย์จริปรียา  โชควรกร มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย
4. อาจารย์ปณุยวัจน์  พรหมหล้า         มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย 

 
ฝ่ายศิลปกรรม เทคโนโลยีและสารสนเทศ 

1. อาจารย์ ดร.บตุรี  เวทพิเชฐโกศล       มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย 
2. นายเอกสิทธิ์  สอิ้งแก้ว มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย 
3. นายเฉลิมพล  ใจชุ่มเต็ม มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย
4. นายนฤเทพ  ผาคา้                        มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย 
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บทบรรณาธิการ 
 
 วารสารฟ้าเหนือ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ได้เดินทาง
มาถึงปีที่ 13 ฉบับที่ 2 แล้ว ยังคงมุ่งมั่นท าหน้าที่ เป็นพื้นที่เปิดทางวิชาการให้กับ
คณาจารย์ นักศึกษาทุกระดับ นักวิชาการ ทั้งบุคลากรภายในและภายนอก รวมถึงผู้ที่
สนใจได้ใช้พื้นที่เป็นการน าเสนอผลงานทางสาขาวิชามนุษยศาสตร์ในด้านประวัติศาสตร์
และโบราณคดี ปรัชญาและศาสนา ภาษาและภาษาศาสตร์ วัฒนธรรมและประเพณี 
วรรณกรรม ศิลปะ และดนตรี สาขาสังคมศาสตร์ ในด้านสังคมศาสตร์ สังคมวิทยาและ
มานุษยวิทยา การพัฒนาสังคม และชาติพันธุ์ศึกษา ฉบับนี้ทางกองบรรณาธิการได้
คัดเลือกบทความมาตีพิมพ์จ านวน 8 เรื่อง มีบทความวิชาการ 1 เรื่อง และบทความ
วิจัย 7 เรื่อง ทุกเรื่องได้ผ่านการตรวจสอบ การประเมินจากผู้ทรงคุณวุฒิที่เชี่ยวชาญ
เฉพาะศาสตร์สาขา เรื่องละ 3 ท่าน ซึ่งถือเป็นมาตรฐานทางวิชาการที่กองบรรณาธิการ 
ให้ความส าคัญเป็นอย่างมาก 
 เริ่มจากงานวิชาการทางด้านวรรณกรรมเป็นบทความวิชาการ เรื่อง การสืบ
สรรค์วรรณกรรมค าสอนที่ได้รับอิทธิพลจากรามเกียรติ์ของพระธรรมศาสตร์ (ศุข)  
ของ อาทิตย์  ดรุนัยธรชนิกา และคณะ ได้น าผลงานของกวีสมัยรัชกาลที่  5  
เป็นผู้ประพันธ์ขึ้นมาศึกษา เนื้อเรื่องมาจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์มาใช้เป็นกลวิธี
การสอน ผู้นิพนธ์ได้วิเคราะห์ว่ากวีได้ใช้กลวิธีการสืบสรรค์วรรณคดีโดยการเลือกตัวละคร
และโอกาสในการสั่งสอนที่ทั้งสอดคล้องและแตกต่างจากขนบท่ีมีมาแต่เดิมอีกทั้งเน้น
การสร้างอารมณ์สะเทือนใจให้แก่ผู้อ่านด้วยกลวิธีทางวรรณศิลป์หลายลักษณะ  
น่าชวนติดตามอย่างยิ่ง ต่อมาเป็นบทความวิจัยงานทางด้านวรรณคดียอพระเกียรติ
ร่วมสมัยของไทยช่ือเรื่อง ลักษณะสังคมในวรรณคดียอพระเกียรติร่วมสมัยของไทย: 
ลิลิตพญาง าเมือง ของปาริชาต โปธิ และคณะ ได้ศึกษาโดยใช้กรอบแนวคิด 
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การวิเคราะห์วิจารณ์ในประเด็นลักษณะสังคม พบว่าลิลิตพญาง าเมืองสะท้อนให้เห็น
ลักษณะสังคมย่อยของเมืองพะเยา ซึ่งซ้อนอยู่ในสังคมใหญ่คือสังคมล้านนาและ
สังคมไทยอันเป็นประโยชน์ต่อประวัติศาสตร์ล้านนายิ่งนัก 
 บทความวิจัยเรื่องถัดมาเป็นงานทางด้านภาษาศาสตร์เรื่อง การวิเคราะห์ 
การเชื่อมโยงความในวรรณกรรมเร่ือง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์ ผู้นิพนธ์
บทความคือรุ่งโรจน์ ต้นประดิษฐ และ นลินภัสร์ เมฆเกรียงไกร บทความวิจัยเรื่องนี้
ท าให้เห็นมุมมองเร่ืองการใช้ภาษาเช่ือมโยงความในงานวรรณกรรมว่ามีลักษณะเด่น
การใช้ส านวนภาษาและแสดงอัตลักษณ์การใช้ภาษาอย่างไร นับว่าเป็นอีกหนึ่งมิติที่ 
น าศาสตร์ทางด้านการเช่ือมโยงความมาวิเคราะห์งานวรรณกรรมของ มาลา ค าจันทร์ 
ซึ่งเป็นนักเขียนช่ือดังแห่งล้านนา นอกจากมีงานวิจัยที่วิเคราะห์จากงานวรรณกรรม
เป็นเล่มแล้ว วารสารปักษ์นี้ยังมีบทความวิจัยที่วิเคราะห์นวนิยายในโลกออนไลน์  
ช่ือเรื่อง นิยายแชต : สภาพและความสัมพันธ์กับบริบทสังคมปัจจุบัน ของวรโชติ ต๊ะนา 
และคณะ ซึ่งเป็นมุมมองในมิติใหม่ของสังคมในยุคศตวรรษที่ 21 ได้น าเสนอภาพรวม
ของนิยายแชต และวิเคราะห์ความสัมพันธ์กับบริบทสังคม โดยเลือกศึกษาจาก  
แอปพลิเคชันรีดอะไรต์ วรรณกรรมประเภทนี้มีความหลากหลายในการสร้างสรรค์ 
ได้แก่ มีความหลากหลายทางเพศมากขึ้น และมีกลวิธีการแต่งเรื่องแบบ “เวิร์ส” ทั้งนี้
ยังแฝงไปด้วยข้อคิดที่หลากหลายมุมมอง 
 บทความวิจัยทางศาสตร์ภาษาต่างประเทศอีก 2 เรื่องคือ ปัจจัยที่ส่งผลต่อ
ความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นของนักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก
แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ของชิดชนก เทพบัณฑิต และ 
อัลณิกา สายน้ าเย็น บทความวิจัยเรื่องนี้ท าให้ทราบถึงปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตก
กังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นและได้แนวทางพัฒนาการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น
เป็นภาษาต่างประเทศ และบทความวิจัยเรื่อง การประเมินคุณภาพการแปลข้อมูล
การให้บริการด้านสุขภาพแก่ชาวต่างประเทศของน  าพุร้อนโป่งพระบาท จังหวัด
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เชียงราย ตามโมเดลการประเมินคุณภาพการแปลของเฮ้าส์ ของวรพล ธูปมงคล 
และคณะ มีวัตถุประสงค์เพื่อประเมินคุณภาพการแปลภาษาต้นฉบับจากภาษาไทย
เป็นฉบับแปลภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในสื่ออินโฟกราฟิกส์เชิงประชาสัมพันธ์เพื่อ
ยกระดับการให้บริการแก่นักท่องเที่ยวชาวต่างประเทศที่มาใช้บริการน้ าพุร้อนโป่งพระบาท
โดยอาศัยการประเมินคุณภาพการแปลตามทฤษฎีของเฮ้าส์ พบว่าการประเมิน
คุณภาพภาษาแปลทั้ง 3 ด้าน อยู่ในระดับคุณภาพมาก จึงชวนติดตามอย่างยิ่ง  
 ขอปิดท้ายด้วยบทความวิจัยทางศาสตร์ดนตรี 2 เรื่อง คือ ดนตรีที่ใช้ใน
ประเพณีส่งสการตานคาบ : กรณีศึกษางานพระราชทานเพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ 
(กุศล คนฺธวโร) ณ วัดสวนดอกพระอารามหลวง จังหวัดเชียงใหม่ ของภาณุภัค โมกขศักดิ์ 
เป็นวิจัยด้านมานุษยดุริยางควิทยา มีวัตถุประสงค์ในการศึกษาเพื่อศึกษาขั้นตอน
ประเพณีส่งสการตานคาบและดนตรีที่ใช้ในประเพณีส่งสการตานคาบ ตลอดจนได้
เห็นคุณค่าทางงานดนตรีด้านต่างๆ และบทความวิจัยเรื่องบทประพันธ์มิเรอร์เลส
ส าหรับวงบิกแบนด์ ของวิชญะ เรืองรักษ์ และ เจตนิพิฐ สังข์วิจิตร มีวัตถุประสงค์ใน
การประพันธ์ขึ้นด้วยแรงบันดาลใจจากบทเพลงรองแง็งโยเก็ตฟาตีมะ ที่มีความเป็น
เอกลักษณ์ด้านวัฒนธรรมทางภาคใต้ของประเทศไทย เป็นการผสมผสานระหว่าง
วัฒนธรรมดนตรีตะวันออกและตะวันตกเข้าด้วยกัน และมีลักษณะเด่นเรื่องทิศทาง 
การเคลื่อนทีม่าสร้างมิติเสียงให้มีความน่าสนใจยิ่งข้ึน 
 นอกเหนือจากบทความที่เต็มไปด้วยคุณค่าทางวิชาการทั้ง 8 เรื่องข้างต้นแล้ว 
หน้าปกวารสารฉบับนี้เป็นภาพวาดชื่อ “ดิน น ้ำ ลม ไฟ” โดยได้รับเกียรติจากศิลปิน 
คุณพิสัณห์ ค าวัง (กลุ่มศิลปินขัวศิลป์) เป็นศิษย์เก่าโปรแกรมวิชาศิลปกรรมศาสตร์ 
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย เป็นผู้ให้ความอนุเคราะห์ภาพวาด
รูปนี้แก่วารสารฟ้าเหนือ ภายใต้ความหมายของภาพ ดิน น้ า ลม ไฟ คือการก่อก าเนิด
ของชีวิต ท่ีอยู่บนโลก ไม่ว่าจะเป็นสัตว์น้อยสัตว์ใหญ่รวมถึงมนุษย์ ล้วนแต่ ก่อก าเนิด
จากดินน้ าลมไฟ ในภาพจะเป็นลักษณะของทรงกลมของการก่อก าเนิดและความยิ่งใหญ่
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มีพลังคุณค่าด้วยสีทอง เคลื่อนไหวไปกับการโบยบินของเหล่าสรรพสัตว์ ทั้งนกและ
แมลงที่ต้องใช้สายลมโบยบิน ชวนให้คิด ฝัน จินตนาการตามอย่างยิ่ง 
 สุดท้ายนี้กองบรรณาธิการวารสารฟ้าเหนือ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย
ราชภัฏเชียงราย ขอขอบพระคุณเป็นอย่างสูงส าหรับผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านที่ได้กรุณา
สละเวลาอันมีค่าของท่านร่วมพิจารณาผลงานทางวิชาการ และขอขอบคุณนักวิชาการ
ที่ให้ความเช่ือมั่นในคุณภาพของวารสาร โดยส่งบทความลงตีพิมพ์อย่างต่อเนื่อง  
ซึ่งทางกองบรรณาธิการขอให้ความเช่ือมั่นว่าจะด าเนินการพัฒนามาตรฐานของ
วารสารให้มีคุณภาพเพื่อพร้อมร่วมเป็นส่วนหนึ่งในการพัฒนาสังคมและประเทศชาติ 
เป็นสะพานเช่ือมผู้ที่มีความสนใจ ได้มีโอกาสแลกเปลี่ยนเรียนรู้ต่อไป 
 

อาภิสรา  พลนรัตน์  
บรรณาธิการวารสารฟ้าเหนือ  
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สารบัญ 

บทความวิชาการ 
 
การสืบสรรค์วรรณกรรมค าสอนที่ได้รับอิทธิพลจากรามเกียรต์ิ 
ของพระธรรมศาสตร์ (ศุข) 
The Creative Perpetuation in Didactic Literature Influenced  
by Ramayana of Phra Dharmasastra (Suk) 

อาทิตย์ ดรุนัยธร และคณะ 
Artid Darunaitorn and Others 1-20 

บทความวิจัย 
 
ปัจจยัที่ส่งผลต่อความวิตกกงัวลในการพูดภาษาญี่ปุน่ของนกัศึกษาโปรแกรมวชิา 
ภาษาเอเชียตะวันออกแขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 
Affecting Factors for Japanese Speaking Anxiety of East Asian Languages 
Program Students Japanese Course Chiang Rai Rajabhat University 
ชิดชนก เทพบัณฑิต และ อัลณิกา สายน้ าเย็น 
Chidchanok Thepbundit and Annika Sainamyen 21-38 

ลักษณะสังคมในวรรณคดียอพระเกียรติร่วมสมัยของไทย: ลิลิตพญาง าเมือง 
Social Feature of Eulogy for Kings in ThaiContemporary  
Literature: Lilit Phaya Ngam Mueang 
ปาริชาต โปธ ิ และคณะ 
Parichart Pothi and Others 39-58 
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ดนตรีที่ใช้ในประเพณีส่งสการตานคาบ : กรณีศึกษางานพระราชทานเพลิงศพ
พระเทพวิสทุธิคุณ (กุศล คนธฺวโร) ณ วัดสวนดอกพระอารามหลวง จงัหวัดเชียงใหม ่
Traditional Music in Songskan Tan Khap Ritual: A Case Study from 
the Cremation Ceremony of Venerable Monk “Phra Dev Visuddhigun” 
(Kuson Gandhavaro) at Wat Suan Dok Temple, Chiangmai Province 
ภาณุภัค โมกขศักดิ ์
Panupak Mokhasak 59-78 

การวิเคราะห์การเชื่อมโยงความในวรรณกรรมเร่ือง  
“เด็กบ้านดอย” ของมาลา  ค าจันทร์ 
Analysis of Cohesion in the Literary Work of  
Dek Ban Doi’s Mala Khamchan 
รุ่งโรจน์  ต้นประดิษฐ และ นลินภัสร์ เมฆเกรียงไกร 
Rungroj Tonpradit and Nalinpat Mekkriengkrai 79-98 

นิยายแชต : สภาพและความสัมพันธ์กับบริบทสังคมปจัจุบนั 
Chat Fiction: Condition and Relationship with Current Social Context 
วรโชติ ต๊ะนา และคณะ 
Worachot Tana and Others 99-118 

การประเมินคุณภาพการแปลข้อมูลการให้บริการด้านสุขภาพแก่ชาวต่างประเทศของ
น  าพุร้อนโป่งพระบาท จังหวัดเชียงราย ตามโมเดลการประเมินคุณภาพการแปลของเฮ้าส์  
Translation Quality Assessment of Health Services Based on House’s 
TQA Model for Foreigners at Pong Phrabat Hot Spring, Chiang Rai Province 

วรพล ธปูมงคล และคณะ 
Worapon Toopmongkol and Others 119-136 
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บทประพันธ์มิเรอร์เลสส าหรับวงบิกแบนด ์
Mirrorless for Big Band 
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บทคัดย่อ 
 ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้องและพิเภกสอนเบญกาย เป็นวรรณกรรม 
ค าสอนที่พระธรรมศาสตร์ (ศุข) กวีสมัยรัชกาลที่ 5 เป็นผู้แต่งขึ้นโดยได้น าตัวละคร
และเนื้อเรื่องมาจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์มาใช้เป็นกลวิธีการสอน ค ากลอนสุภาษิต
เรื่องพาลีสอนน้องมีที่มาจากตอนก่อนพาลีจะสิ้นชีวิตด้วยศรของพระราม ได้สั่งสอน
สุครีพ องคต และหนุมานเป็นครั้งสุดท้ายให้ทราบถึงข้อควรปฏิบัติตนในการรับ
ราชการ ส่วนค ากลอนสุภาษิตเรื่องพิเภกสอนเบญกายมีที่มาจากตอนที่พิเภกถูก
ทศกัณฐ์ขับออกจากกรุงลงกา จึงได้เข้ามาลานางตรีชฎาและนางเบญกายผู้เป็นภรรยา
และลูกสาว และได้สั่งสอนนางเบญกายเกี่ยวกับการประพฤติปฏิบัติตนและการครองตน
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ของสตรีที่ดี แม้ว่าการน าตัวละครและเนื้อเรื่องจากรามเกียรติ์มาแต่งเป็นวรรณกรรม
ค าสอนจะไม่ใช่สิ่งใหม่ แต่ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้องและพิเภกสอนเบญกา
ยของพระธรรมศาสตร์ (ศุข) มีความน่าสนใจอย่างยิ่งตรงที่กวีได้ใช้กลวิธีการสืบสรรค์
วรรณคดีโดยการเลือกตัวละครและโอกาสในการสั่งสอนที่ทั้งสอดคล้องและแตกต่าง
จากขนบที่มีมาแต่เดิม อีกทั้งเน้นการสร้างอารมณ์สะเทือนใจให้แก่ผู้อ่านด้วยกลวิธี
ทางวรรณศิลป์หลายลักษณะ ไ ด้แก่  การปูพื้น เรื่ องให้ผู้ อ่ านรู้ จักตั วละคร 
การสร้างฉากนาฏการ และการใช้บทครวญ ซึ่งแตกต่างจากวรรณกรรมค าสอนที่ได้รับ
อิทธิพลจากรามเกียรติ์ในอดีตที่มุ่งเน้นการน าเสนอโวหารในการสั่งสอนเท่านั้น 
 
ค าส าคัญ:  วรรณกรรมค าสอน  รามเกียรติ์  การสืบสรรค์ 
 
Abstract 
 Phali Son Nong and Phipek Son Benyakai are didactic literatures of 
Phra Dharmasastra (Suk), the poet in the reign of King Rama V. The author 
brought the characters and the content from the Ramayana to be the teaching 
strategies. The poetic verse: Phali Son Nong which originated from the episode 
before Phali died from the arrow of Brahma. The Brahma disciplined 
Sugriva, Angada, and Hanuman one last time to realize the discipline of 
working as bureaucrat. For the poetic verse: Phipek Sorn Benyakai originated 
from the episode where Ravana exiled Phipek out of Krung Long Ka. He came 
to say farewell to Sarama (his wife) and Benyakai (his daughter) and taught 
Benyakai how to behave as a proper lady. Though bringing the characters 
and the content from Ramayana to be a didactic literature is not new, 
the poetic verse of Phali Son Nong and Phipek Son Benyakai of Phra 
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Dharmasastra (Suk) are very interesting in terms of the creative strategy 
by choosing the characters and the opportunities to teach both related 
and different from the traditional norm. Moreover, the author focused 
on the creation of emotional feeling towards the readers by various 
literary strategies such as the introduction to the characters, the setting 
of dramatization, and the use of lamented verses which were different 
from the other didactic literatures influenced by Ramayana in the past 
that only emphasized on the diction in didacticism. 

Keywords:  Didactic Literature  Ramayana  Creative Perpetuation 

บทน า 
 วรรณกรรมค าสอนเป็นวรรณกรรมที่มีเนื้อหามุ่งสอนจริยธรรม คติธรรม และ
แนวทางในการประพฤติปฏิบัติของคนในสังคม เพื่อมุ่งประโยชน์ต่อการด าเนินชีวิต
ของมนุษย์ให้เหมาะสมกับสภาพของสังคมที่ตนด ารงอยู่อย่างมีความสุข (พระมหา
อ านวย มหาวีโร, 2544: 23) ค าสอนที่ปรากฏอยู่ในวรรณกรรมค าสอนจะเน้นในด้าน
หน้าที่ของมนุษย์ที่พึงปฏิบัติต่อกันในสังคม เริ่มตั้งแต่สังคมครอบครัว และสังคมที่
กว้างขึ้น ได้แก่ หน้าที่ที่พึงปฏิบัติต่อพระสงฆ์ หน้าที่ที่ปวงชนพึงปฏิบัติต่อเจ้าขุน  
มูลนาย และหน้าที่ของมูลนายที่พึงปฏิบัติต่อไพร่ฟ้าประชาราษฎร์ เป็นต้น (ธวัช ปุณโณทก, 
2525: 389) ซึ่งการน าเสนอค าสอนอาจท าได้หลายวิธี เช่น ใช้วิธีบอกเล่าค าสอน
โดยตรง ได้แก่ ไตรภูมิพระร่วง สุภาษิตพระร่วง เป็นต้น หรืออาจใช้วิธีก าหนดตัวละคร
และเหตุการณ์ให้เป็นที่มาของค าสอน แล้วอาศัยปากของตัวละครเป็นผู้บอกเล่า 
ค าสอนต่าง ๆ เช่น กฤษณาสอนน้องค าฉันท์ แม่หม้ายสอนลูก ฉันท์อัษฎาวานร  
รวมไปถึงวรรณกรรมค าสอนที่ได้รับอิทธิพลจากรามเกียรติ์ 
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 วรรณกรรมค าสอนที่ได้รับอิทธิพลจากเรื่องรามเกียรติ์ เป็นวรรณกรรมขนาด
สั้น และมีผู้แต่งขึ้นหลายเรื่องหลายส านวน มีลักษณะการแต่งโดยให้ตัวละครในเรื่อง
รามเกียรติ์ตัวหนึ่งเป็นผู้กล่าวสั่งสอนตัวละครอีกตัวหนึ่ง และเน้นที่โวหารการสั่งสอน
หลักจริยปฏิบัติต่าง ๆ มากกว่าการด าเนินเรื่องเชิงนิทาน โดยวรรณกรรมค าสอน 
ที่ได้รับอิทธิพลจากเรื่องรามเกียรติ์ที่เก่าแก่ที่สุด คือ โคลงทศรถสอนพระราม และ
โคลงพาลีสอนน้อง พระราชนิพนธ์ สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศในสมัยอยุธยา 
 ต่อมาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้โปรดเกล้าฯ  
ให้ปฏิสังขรณ์วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม และมีพระราชด าริให้รวบรวมวรรณกรรม
ต่าง ๆ มาจารึกไว้ตามผนังของศาสนสถานต่าง ๆ ภายในวัด เพื่อก่อให้เกิดประโยชน์
แก่ประชาชนทั้งหลายให้ได้ร่ าเรียนเขียนอ่านโดยกว้างขวาง ซึ่งปรากฏว่ามีการจารึก
ฉันท์พาลีสอนน้องไว้ที่ผนังด้านในศาลาหน้าพระมหาเจดีย์หลังใต้ ซึ่งมีผู้สันนิษฐานว่า
น่าจะเป็นพระนิพนธ์ของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส และใน
สมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ก็ปรากฏวรรณกรรมเรื่อง 
ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้องและพิเภกสอนเบญกาย ของพระธรรมศาสตร์ (ศุข)   
 พระธรรมศาสตร์ มีนามเดิมว่า ศุข มีนามตามบรรดาศักดิ์ว่า พระธรรมศาสตร์
ราชโหรดาจารย์ ต าแหน่งผู้พิพากษาศาลหลวง ตามประวัติของพระธรรมศาสตร์นั้น
เป็นข้าหลวงเดิม ในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เมื่อยังหนุ่มเคย
เป็นนายยามมาก่อน และน่าจะเป็นคนเฉลียวฉลาด ภายหลังจึงโปรดให้ช าระความ 
และพระราชทานบรรดาศักดิ์เป็นพระธรรมศาสตร์ ซึ่งวรรณกรรมเรื่องค ากลอน
สุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้องและพิเภกสอนเบญกาย น่าจะแต่งขึ้นหลังจากได้รับ
พระราชทานบรรดาศักดิ์แล้ว (มูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา, 2553ข: 100) 
 แม้ว่าพระธรรมศาสตร์ (ศุข) จะไม่ใช่บุคคลแรกที่ริเริ่มน าเนื้อเรื่องของ
รามเกียรติ์มาแต่งเป็นวรรณกรรมค าสอน แต่ผลงานประพันธ์ค ากลอนสุภาษิตเรื่อง
พาลีสอนน้องและพิเภกสอนเบญกาย มีลักษณะเฉพาะและความน่าสนใจในแง่ของ 
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“การสืบสรรค์” (creative perpetuation)  ซึ่งไม่ใช่เป็นเพียงการสืบทอดขนบนิยม
ของวรรณกรรมค าสอนและเนื้อหาวรรณคดีเดิมเท่านั้น แต่มีการสร้างสรรค์ใหม่
เพิ่มเติมเข้าไปด้วย ทั้งในด้านเนื้อหาและกลวิธีทางวรรณศิลป์ที่หลากหลายเพื่อ เน้น
การสร้างอารมณ์สะเทือนใจให้แก่ผู้อ่านควบคู่กับคุณค่าทางจริยธรรม ซึ่งแตกต่างจาก
วรรณกรรมค าสอนในอดีตที่มุ่งเน้นการน าเสนอแนวทางการประพฤติปฏิบัติของบุคคล
และคุณค่าทางจริยธรรมเท่าน้ัน 
 
จากรามเกียรต์ิสู่วรรณกรรมค าสอนถึงค ากลอนสุภาษิตของพระธรรมศาสตร์ (ศุข) 
 รามเกียรติ์หรือนิทานเรื่องพระราม มีโครงเรื่องมาจากมหากาพย์รามายณะ
ของอินเดีย ซึ่งมีอายุยาวนานกว่า 2,000 ปี และยังเป็นบ่อเกิดของศิลปะไทยอีกหลาย
แขนง ท้ังในด้านจิตรกรรม ประติมากรรม นาฏกรรม วรรณกรรม ตลอดจนมีความ
เก่ียวข้องสัมพันธ์กับความคิด ความเช่ือ ตลอดจนวัฒนธรรมการเมือง การปกครอง
ของไทยอย่างแนบแน่น ดังนั้นรามเกียรติ์จึงกลายมาเป็นวรรณกรรมประจ าชาติ และ
เป็นเครื่องประดับพระเกียรติยศของพระมหากษัตริย์ไทยสืบต่อมา 
 จากการส ารวจข้อมูลวรรณกรรมเกี่ยวกับรามเกียรติ์ท าให้พบว่า มีวรรณกรรม
เรื่องรามเกียรติ์กลุ่มหนึ่ง ที่ไม่ได้ถูกแต่งขึ้นด้วยเหตุผลทางด้านความบันเทิงเหมือนกับ
ส านวนส่วนใหญ่ คือ กลุ่มวรรณกรรมค าสอน ซึ่งพบว่ามี 4 เรื่อง ดังนี้ 
 ทศรถสอนพระราม เป็นวรรณกรรมค าสอนซึ่งมีที่มาจากรามเกียรติ์ โดยจับ
เหตุการณ์ตอนท้าวทศรถ กษัตริย์องค์ที่ 3 แห่งกรุงอโยธยา คิดสละราชสมบัติ และจะ
จัดพิธีราชาภิเษกให้พระรามพระโอรสซึ่งเป็นรัชทายาทครองราชย์แทน ท้าวทศรถจึง
เรียกพระรามมาอบรมสั่งสอนเกี่ยวกับราชวัตรที่พระมหากษัตริย์พึงปฏิบัติต่อเสนา
อ ามาตย์และราษฎร ซึ่งวรรณกรรมเรื่องทศรถสอนพระรามฉบับที่แพร่หลายและรู้จัก
กันดี คือ โคลงทศรถสอนพระราม พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ 
สมัยกรุงศรีอยุธยา เป็นโคลงสี่สุภาพ จ านวน 12 บท โคลงทศรถสอนพระรามนี้เป็น 
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“ค าสอนเกี่ยวกับหลักปฏิบัติอันดีงามเหมาะสมที่พระมหากษัตริย์ควรทรงยึดมั่นและ
น ามาใช้ในการปกครองอาณาประชาราษฎร์” (มูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา.
2553ก: 184) 
 พาลีสอนน้อง เป็นวรรณกรรมค าสอนเกี่ยวกับข้อควรปฏิบัติส าหรับขุนนาง
หรือข้าราชการที่มีต่อพระมหากษัตริย์และการปฏิบัติราชการ โดยมีที่มาจาก
รามเกียรติ์ในตอนที่พาลีจะสิ้นชีวิตด้วยศรของพระราม ได้สั่งความสั่งสอนสุครีพและ
องคตให้ค านึงถึงหน้าที่ของเสวกามาตย์ และข้อควรปฏิบัติตนในการรับราชการ ซึ่ง 
“เหตุการณ์ตอนพาลีสอนสุครีพในเรื่องรามเกียรติ์ เป็นตอนหนึ่งที่กวีไทยนิยมน ามา
เป็นโครงเรื่องในโลกนิติส าหรับสอนขุนนางผู้รับใช้ใกล้ชิดพระมหากษัตริย์ จึงปรากฏ  
มีเรื่องพาลีสอนน้องหลายฉบับ” (มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์, 2547: 218)  
 พิเภกสอนเบญกาย เป็นวรรณกรรมค าสอนเกี่ยวกับข้อควรปฏิบัติส าหรับสตรี
ในการด ารงชีวิตครองตนอยู่ในสังคมได้อย่างถูกต้องตามแบบแผน ปราศจากผู้คนติฉิน
นินทา โดยมีที่มาจากรามเกียรติ์ในตอนที่พิเภกถูกทศกัณฐ์ขับออกจากกรุงลงกา 
เนื่องจากท านายฝันว่าทศกัณฐ์จะพ่ายแพ้แก่พระรามและให้คืนนางสีดาไปเสีย ก่อน
พิเภกจะออกเดินทาง จึงได้เข้ามาลานางตรีชฎาและอบรมสั่งสอนนางเบญกาย
เกี่ยวกับการประพฤติปฏิบัติตนและการครองตนของสตรีที่ดี ซึ่งจากการเก็บรวบรวม
ข้อมูลฉบับพิมพ์พบ 1 ส านวน คือ พิเภกสอนเบญกาย ของ พระธรรมศาสตร์ (ศุข)  
 ทศกัณฐ์สอนน้อง เป็นวรรณกรรมค าสอนเกี่ยวกับข้อควรปฏิบัติส าหรับ
ข้าราชการที่มีต่อพระมหากษัตริย์และการปฏิบัติราชการ โดยมีที่มาจากรามเกียรติ์ใน
ตอนที่ทศกัณฐ์ถูกศรพระรามใกล้จะสิ้นชีวิต จึงได้เรียกพิเภกเข้ามาและอบรมสั่งสอน
ให้ค านึงถึงหน้าที่ของเสวกามาตย์และข้อควรปฏิบัติตนในการรับราชการ เพื่อรับใช้
พระรามซึ่งเป็นพระนารายณ์อวตาร มี 1 ส านวน แต่งด้วยค าประพันธ์ประเภทกลอน
เพลงยาว แต่ไม่ได้ระบุนามผู้แต่ง 
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การวิเคราะห์ค ากลอนสุภาษิตจากรามเกียรต์ิของพระธรรมศาสตร์ (ศุข) 
 พระธรรมศาสตร์ (ศุข) ได้แต่งค ากลอนสุภาษิตซึ่งมีที่มาจากวรรณคดีเรื่อง
รามเกียรติ์ ไว้ 2 เรื่อง คือ ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้อง และค ากลอนสุภาษิต
เรื่องพิเภกสอนเบญกาย ซึ่งได้อาศัยปากของตัวละครจากเรื่องรามเกียรติ์เป็นผู้บอก
กล่าวสั่งสอนเนื้อหาสุภาษิตค าสอนที่เป็นประโยชน์ในการด าเนินชีวิต 
 1. ค ากลอนสุภาษิตเร่ืองพาลีสอนน้อง ของ พระธรรมศาสตร์ (ศุข)  
 ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้อง เป็นวรรณกรรมค าสอนที่ประมวลข้อควร
ปฏิบัติส าหรับข้าราชการที่มีต่อพระมหากษัตริย์และการปฏิบัติราชการ โดยมีที่มาจาก
รามเกียรติ์ในตอนที่พาลีจะสิ้นชีวิตด้วยศรพรหมาสตร์ของพระราม และได้สั่งความ
เป็นการสั่งสอนสุครีพ องคต และหนุมาน ให้ค านึงถึงหน้าที่ของเสวกามาตย์ และ 
ข้อควรปฏิบัติตนในการรับราชการ  
  1.1 รูปแบบและกลวิธีการน าเสนอเร่ือง 
  ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้องค ากลอน เปิดเรื่องด้วยโคลงสี่สุภาพ 
10 บท เริ่มต้นด้วยการไหว้พระแก้วมรกต พระรัตนตรัย บิดามารดา เทพเจ้า  
พระมหากษัตริย์ และอัญเชิญเทพให้ช่วยในการแต่งค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้อง 
จากนั้นกล่าวถึงนามและประวัติของผู้แต่ง โดยมีเนื้อหาบอกต าแหน่งของผู้แต่งและ
บอกว่าได้แต่งเปรียบเรื่องที่มีมาแต่โบราณ พร้อมเล่าถึงที่มาของค าสอนว่าเป็นของ
พาลีที่สั่งเสียและสั่งสอนสุครีพผู้เป็นน้อง และองคตผู้เป็นลูก ก่อนท่ีตนเองจะสิ้นชีวิต  
  การด าเนินเรื่องใช้กลอนเพลงยาว จ านวน 61 บท โดยเริ่มกล่าวเท้าความ
แนะน าพาลี จากนั้นกล่าวเข้าเหตุการณ์หลักของเรื่อง คือ พาลีก าลังจับศรพรหมมาศ
ท่ีพระรามแผลงมา และรู้ว่าตนจะต้องตายเพราะผิดสัญญาที่เคยให้กับพระนารายณ์ 
จึงเรียกสุครีพ องคต และหนุมานมาอบรมสั่งสอนเป็นครั้งสุดท้าย โดยพาลีได้สั่งให้ท้ัง
สามถวายตัวเป็นข้ารับใช้พระรามและสัง่สอนวิธีรับราชการ เมื่อสอนเสร็จแล้ว พาลีทูล
ลาพระราม พร้อมกับฝากสุครีพ องคต และหนุมานให้รับใช้ และถวายไพร่พลลิงให้
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ด้วย พระรามรู้สึกสงสารพาลีจึงขอโลหิตหนึ่งอิ่มแมลงวันติดที่ปลายศร เพื่อถือเป็น
การล้างสัญญา แต่พาลีไม่ยินยอมและขอรับผลกรรมตามสัญญาที่เคยให้ไว้ พาลีปล่อย
ศรให้แทงที่อกตนเอง ก่อนพาลีสิ้นชีวิตได้ฝากให้สุครีพช่วยดูแลองคต หนุมาน และ
นางดารา หลังจากตายแล้วก็ไปเกิดเทพบุตรบนสวรรค์ 
  จากนั้นผู้แต่งจึงกล่าวถึงที่มาของเรื่องว่าไม่ได้จากคัมภีร์ทางพุทธศาสนา 
แต่มาจากคัมภีร์ทางไสยศาสตร์ และเป็นเรื่องราวที่เป็นตัวอย่างให้เห็นถึงการรักสัตย์
มากกว่าชีวิต ท าให้เรื่องของพาลีถูกยกย่องและเล่าลือ พร้อมบอกว่าผู้แต่งคือ  
พระธรรมศาสตร์ (ศุข) แต่งข้ึนเพื่อสอนเด็กหรือผู้ชายที่จะรับราชการเพื่อให้ปฏิบัติตน
ได้ถูกต้อง จากนั้นให้พรผู้ที่อ่านหนังสือเรื่องนี้ให้มีศรีสวัสดิ์และปราศจากภัยอันตราย
และถ่อมตนว่าฝีมือการประพันธ์ของตนเองไม่สู้นักปราชญ์ที่เคยแต่งเรื่องนี้มาก่อน
และประเมินค่าว่างานประพันธ์เรื่องนี้เหมือนโอสถที่จะช่วยแก้ความเศร้าโศก 
  ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้องปิดเรื่องด้วยโคลงสี่สุภาพ จ านวน 3 
บท โดยบอกนามผู้แต่ง และบอกวัตถุประสงค์ในการแต่ง พร้อมเชิญชวนให้เด็กชายได้
อ่านผลงานเรื่องนี้ และถ่อมตนว่าฝีมือการประพันธ์ยังอ่อนด้วย 
  1.2 เนื อหาค าสอนของค ากลอนสุภาษิตเร่ืองพาลีสอนน้อง 
  เนื้อหาของค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้อง เป็นการสอนหลักปฏิบัติ
ของข้าราชการและเหล่าเสวกามาตย์ แบ่งได้เป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ ข้อปฏิบัติเกี่ยวกับ
พระมหากษัตริย์ ข้อปฏิบัติเกี่ยวกับการท าศึก และข้อปฏิบัติเกี่ยวกับการด ารงชีวิตใน
สังคม 
   1.2.1 ข้อปฏิบัติเกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ ได้แก่ ให้มีความซื่อสัตย์
สุจริตต่อพระมหากษัตริย์ ระวังศัตรูและอันตรายที่จะเกิดข้ึนกับพระมหากษัตริย์  
อย่าประพฤติตนหยาบหยามและใช้วาจาล่วงเกินต่อพระมหากษัตริย์ เอาใจใส่ดูแล
รักษาของหลวง ให้เหมือนกับของตนเอง เมื่อพระมหากษัตริย์จะประทานรางวัลให้
ผู้ใดไม่ควรขัด ท างานรับใช้พระมหากษัตริย์ในทุกสิ่งที่ประสงค์ ทูลแต่ความจริงและไม่
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พูดปดหรือหยาบคายต่อพระมหากษัตริย์ หมั่นเข้าเฝ้าอยู่เป็นนิจ แม้พระมหากษัตริย์
จะโปรดปรานแต่ก็ให้รู้จักประมาณตน และวางตนให้เหมาะสม มีอัธยาศัยต่อผู้อื่น 
และเรียนรู้งานราชการ และให้ร าลึกคุณของพระมหากษัตริย์ตลอดเวลา เช่น 
  ท้าวชุบเลี้ยงเพียงพูนพอสมพักตร์ อย่าเสริมศักดิ์ให้สูงเกินก าหนด 
  อัชฌาสัยไว้คมให้สมยศ  ให้เรียนกฎรู้กิจราชการ 
       (พระธรรมศาสตร์, 2480: 10) 
   1.2.2 ข้อปฏิบัติเกี่ยวกับการท าศึก ได้แก่ ให้มีความกล้าหาญในการท าศึก 
และอย่าเอาศัตรูเป็นมิตร หรือหลงเชิงเสน่ห์สตรีจนเสียทีศึก เช่น 
  แม้นไพรีดีตอบอย่าชอบเชื่อ  อย่าฟ่ันเฝือเอาเป็นมิตรจงคิดขาม 
  อย่าเสียเชิงลงระเริงสตรีงาม  กลความกลศึกจงตรึกตรอง 
       (พระธรรมศาสตร์, 2480: 7) 
   1.2.3 ข้อปฏิบัติเกี่ยวกับการด ารงชีวิตในสังคม ได้แก่ ผู้ใดท าดีควรจะ
ส่งเสริม ผู้ใดพลาดพลั้งควรให้ความช่วยเหลือ อย่าคิดริษยาอาฆาตมาดร้ายผู้อื่น แต่จง
มีความเมตตากรุณา ให้เลือกคบมิตรที่ดี ถ้าคบคนต่ าศักดิ์ อย่าประพฤติตัวต่ าตาม  
ถ้าคบคนสูงศักดิ์กว่า ให้รู้จักเจียมตัว อย่าประมาทผู้อื่นและอย่าให้ผู้อื่นดูถูก อย่าดื่ม
สุรา และกระท าตนให้ห่างไกลจากความชั่ว อย่าลวนลามหรือหยอกล้อแทะโลมคนรับ
ใช้หญิง ให้รักษาเกียรติและช่ือเสียงของตนเอง และกระท าตนให้เป็นที่พึ่งของ
ประชาชนและผู้น้อย เช่น 
  อย่าทะนงองอาจประมาทเขา อันตัวเราก็อย่าให้ผู้ใดหัว 
  อย่าเสพสุรายาเหล้าให้เมามัว ช่ือว่าช่ัวแล้วอย่าสมาคม 
       (พระธรรมศาสตร์, 2480: 8) 
 2. ค ากลอนสุภาษิตเร่ืองพิเภกสอนเบญกาย ของ พระธรรมศาสตร์ (ศุข) 
 ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพิเภกสอนเบญกาย เป็นวรรณกรรมค าสอนที่ประมวลขอ้
ปฏิบัติส าหรับสตรีในการครองตนอยู่ในสังคมได้อย่างถูกต้องตามแบบแผน ปราศจาก
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ผู้คนติฉินนินทา โดยมีที่มาจากรามเกียรติ์ในตอนที่พิเภกถูกทศกัณฐ์ขับออกจากกรุง
ลงกา เนื่องจากท านายฝันว่าทศกัณฐ์จะพ่ายแพ้แก่พระรามและให้คืนนางสีดาไป ก่อน
พิเภกจะออกเดินทาง จึงได้มาลานางตรีชฎาและอบรมสั่งสอนนางเบญกาย เกี่ยวกับ
การประพฤติปฏิบัติตนและการครองตนของสตรีที่ดี 
  2.1 รูปแบบและกลวิธีการน าเสนอเร่ือง 
  ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพิเภกสอนเบญกาย เปิดเรื่องด้วยโคลงกระทู้ 1 บท 
คือ “พิเภกสอนบุตร” โดยการกล่าวถึงเรื่องราวโดยรวมของวรรณกรรมค าสอนเรื่องนี้
ว่า พิเภกรู้สึกเศร้าโศกและสั่งลานางตรีชฎาและนางเบญกาย จากนั้นตามด้วยกลอน
เพลงยาว จ านวน 82 บท เริ่มกล่าวเท้าความแนะน าตัวละครคือพิเภกว่าเป็นโหราเอก
ได้ท านายฝันทศกัณฐ์และท าให้ทศกัณฐ์โกรธจนคิดจะสังหารชีวิต แต่กุมภกรรณและ
อินทรชิตช่วยห้ามไว้ ทศกัณฐ์จึงไล่พิเภกออกไปจากเมืองลงกา 
  การด าเนินเรื่องกล่าวว่าพิเภกกลับมาที่ปราสาทของตนเพื่อลานางตรีชฎา
และนางเบญกาย และบอกให้ทั้งสองอยู่อย่างเจียมตัวระวังตน นางตรีชฎาขอติดตาม
ไปด้วย แต่พิเภกเห็นว่านางตรีชฎาควรอยู่ดูแลนางเบญกาย และกล่าวสั่งสอนการประพฤติ
ปฏิบัติตนของสตรีให้แก่นางเบญกาย 
  การปิดเรื่องกล่าวว่าหลังจากลานางตรีชฎาและนางเบญกายแล้ว พิเภกได้
ท านายว่ากรุงลงกาจะถึงกาลวิบัติ และเมื่อได้ฤกษ์ตีสิบเอ็ด พิเภกก็แต่งตัวและเหาะ
จากปราสาทมาท่ีหน้าพลับพลาของพระราม  
  2.2 เนื อหาค าสอนของค ากลอนสุภาษิตเร่ืองพิเภกสอนเบญกาย  
  ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพิเภกสอนเบญกายมีการสอนหลักปฏิบัติของสตรีใน
หลากหลายสถานภาพและบทบาท ได้แก่ การปฏิบัติตนกับเจ้านาย การปฏิบัติตนใน
ฐานะสตรี และการปฏิบัติตนในฐานะภรรยา ดังน้ี 
   2.2.1 การปฏิบัติตนกับเจ้านาย ได้แก่ การอบรมให้สตรีรู้จักฝากตัว
ซื่อสัตย์ และจงรักภักดีต่อเจ้านาย หากเจ้านายกริ้วโกรธ ก็ให้พิจารณาว่าเป็นความผิด
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ของตนเอง หากเจ้านายทุกข์ ให้ร่วมทุกข์ด้วย อย่าเกียจคร้านในการท างาน และคอย
อยู่รับใช้ใกล้ชิด เมื่อเจ้านายสั่งสิ่งใดให้เร่งท า เช่น 
  แม้นนายทุกข์เจ้าอย่าสุขเกษมเสียง จงคอยเคียงน่ิงนั่งฟังกระแส 
  ถ้าอยู่ไกลไม่ทันจะผันแปร  แม้นนายใช้อย่าได้แชให้ช้าเชือน 
       (พระธรรมศาสตร์, 2480: 30) 
   2.2.2 การปฏิบัติตนในฐานะสตรี ได้แก่ การสอนให้รู้จักฟังหูไว้หู 
ไม่ด่วนเช่ือสิ่งใดโดยง่าย อย่าถือผิดเป็นชอบ ให้คิดก่อนท า อย่าคบคนพาลเป็นมิตร 
หมั่นศึกษาต ารับต าราค าสอนสตรี ให้รู้จักส ารวมกิริยาอาการในอิริยาบถทั้งสี่ นุ่งห่ม
แต่งกายให้พอสมฐานะตน เช่น 
  จะนุ่งผ้าทาแป้งและแต่งองค์ พอสมทรงสารพัตรอย่าดัดจริต 
  งามยศมารยาตรทั้งผาดพิศ  อย่าคบคิดคนพาลสันดานโกง 
       (พระธรรมศาสตร์, 2480: 37) 
   2.2.3 การปฏิบัติตนในฐานะภรรยา ได้แก่ ให้เคารพย าเกรง ฝากตัว 
และซื่อสัตย์ต่อสามี ให้รักเดียวใจเดียว ให้รู้จักดูแลบ ารุงตนเองให้สวยงามน่าใกล้ชิด
ระวังค าพูดกับสามี อย่าปากกล้าปากไว อย่าเล่นตัวหรืองอนสามี การปฏิบัติตนใน
ฐานะภรรยาหลวงและภรรยาน้อย เช่น 
  เป็นเมียหลวงหวงหึงเสน่หา  เหมือนพาลพาภัยร าพึงไม่มีผล 
  สารพัดป่วยงานการของตน  ทั้งผู้คนพาลด่าว่ากระทบ 
       (พระธรรมศาสตร์, 2480: 32-33) 
การสืบสรรค์วรรณกรรมค าสอนจากเร่ืองรามเกียรต์ิ ของ พระธรรมศาสตร์ (ศุข) 
 การสืบสรรค์ (Creative Perpetuation) คือ การสืบทอดอย่างมีพลวัต ไม่ใช่
เพียงแค่การสืบทอดเท่านั้น แต่ต้องมีการน ามาสร้างใหม่ด้วย เป็นการประกอบสร้าง
มาจากค า 2 ค า คือ ค าว่า “สืบ” ตัดค ามาจาก “สืบทอด” หมายถึง การรับมรดกมา
จากอดีตหรือการรับช่วงต่อ ๆ กันมา ส่วนค าว่า “สรรค์” ตัดค ามาจาก “สรรค์สร้าง” 
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หมายถึง การสร้างสรรค์ในกระบวนการสืบทอดดังกล่าว (นิตยา แก้วคัลณา, 2551: 2) 
จากการศึกษาค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้องและพิเภกสอนเบญกาย พบว่ามี
ลักษณะการสืบสรรค์วรรณกรรมค าสอนจากเรื่องรามเกียรติ์ 2 ประเด็น ดังน้ี 
 1. การเลือกตัวละครและโอกาสในการสั่งสอน 
 การน าเรื่องราวหรือวรรณกรรมที่กวีมีความประทับใจมาผลิตซ้ าในรูปแบบ  
ต่าง ๆ นั้นนับเป็นวัฒนธรรมทางวรรณศิลป์อย่างหนึ่งของคนไทย ดังนั้นเมื่อกวีได้อ่าน
หรือรับรู้เรื่องราวเกี่ยวกับรามเกียรติ์และเกิดความประทับใจ ก็ย่อมมีความต้องการที่
จะน าเสนอซ้ าหรือน าเสนอใหม่ในมุมมองหรือประเด็นที่ตนเองสนใจ ท าให้เกิดกลุ่ม
วรรณกรรมค าสอนที่ได้รับอิทธิพลจากรามเกียรติ์ขึ้น 
 จากการศึกษาวรรณกรรมค าสอนจากเรื่องรามเกียรติ์ในอดีต พบว่ากวีได้มีการเลอืก
ตัวละครมาน าเสนอเนื้อหาในการสั่งสอน ไว้ 3 คู่ คือ ท้าวทศรถสอนพระราม พาลี
สอนน้อง และทศกัณฐ์สอนน้อง เพื่อแสดงเนื้อหาเกี่ยวกับค าสอนส าหรับ
พระมหากษัตริย์และค าสอนส าหรับข้าราชการ และกวีได้เลือกสถานการณ์หรือโอกาส
ในการสอนที่ส าคัญต่อความรู้สึกของตัวละคร 2 ลักษณะ คือ เมื่อตัวละครต้องการ
มอบหมายภาระงานยิ่งใหญ่ให้ ได้แก่เรื่องทศรถสอนพระราม และเมื่อตัวละครผู้สอน
ต้องเสียชีวิต ได้แก่เรื่องพาลีสอนน้อง และทศกัณฐ์สอนน้อง 
 ค ากลอนสุภาษิตสอนน้องและพิเภกสอนเบญกาย ของ พระธรรมศาสตร์ (ศุข) 
มีความน่าสนใจในการเลือกตัวละครและโอกาสในการสั่งสอน ดังนี้ 
 ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้อง เป็นการสืบทอดวรรณกรรมค าสอนเรื่อง
พาลีสอนน้อง ซึ่งเป็นเรื่องที่มีมาแต่เดิมและมีหลายส านวน ทั้งนี้เพราะ “ค าสั่งสอน
ของพาลีที่มีต่อสุครีพผู้เป็นน้องชายถึงหน้าที่และข้อพึงปฏิบัติในฐานะที่เป็นทหารของ
พระราม ... ล้วนตั้งอยู่บนพื้นฐานแห่งคุณธรรม จริยธรรม และความเป็นจริงที่ไม่มี 
วันล้าสมัย” (กรมศิลปากร, 2553: ค าน า) ส่วนค ากลอนสุภาษิตเรื่องพิเภกสอน
เบญกายเป็นการสืบสรรค์วรรณกรรมค าสอนจากรามเกียรติ์เรื่องใหม่ เพราะยังไม่มีกวีคนใด
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น าเหตุการณ์ในตอนนี้มาแต่งเป็นวรรณกรรมค าสอนมาก่อน อีกทั้งยังเป็นน าเสนอ
เนื้อหาใหม่ซึ่งเป็นค าสอนส าหรับสตรีด้วย 
 หากวิเคราะห์ด้านเหตุการณ์ที่ท าให้เกิดการสั่ งสอนขึ้น พบว่า กวีได้เลือก
เหตุการณ์ที่ส าคัญต่อความรู้สึกของตัวละคร 2 ลักษณะ คือ เมื่อตัวละครผู้สอนต้อง
เสียชีวิต ได้แก่เรื่องพาลีสอนน้อง และเมื่อตัวละครผู้สอนต้องพลัดพรากจากกัน  ได้แก่
เรื่องพิเภกสอนเบญกาย เหตุการณ์ที่กวีเลือกนี้มิได้เป็นเหตุการณ์ธรรมดาสามัญอัน
เกิดขึ้นเป็นปกติประจ าวัน หากแต่เป็นเหตุการณ์วาระพิเศษอันเกิดขึ้นด้วยความส าคญั
และความจ าเป็น ซึ่งสามารถสร้างความสะเทือนใจให้กับผู้อ่านได้เป็นอย่างดี
โดยเฉพาะอย่างยิ่งเหตุการณ์ที่ตัวละครต้องพลัดพรากจากกัน อันได้แก่ เรื่องพิเภก
สอนเบญกาย ซึ่งพิเภกถูกทศกัณฐ์ขับให้ออกจากเมือง เนื่องจากคิดว่าพิเภกแกล้ง
ท านายเข้ากับฝ่ายพระราม ก่อนจากกันพิเภกจึงได้คร่ าครวญร่ าลาตรีชฎาพร้อมกับสั่ง
สอนเบญกายด้วยความห่วงใย ซึ่งเหตุการณ์ดังกล่าวนี้ย่อมท าให้ผู้อ่านเกิดความสงสาร
เห็นใจในชะตากรรมของครอบครัวพิเภกที่ต้องพลัดพรากกันทั้ง ๆ ที่ไ ม่มีความผิด
ส าหรับเรื่องพาลีสอนน้อง เป็นเหตุการณ์ที่ตัวละครจะต้องพลัดพรากจากกันด้วย 
ความตาย เพราะเป็นเหตุการณ์ที่ตัวละครส าคัญคือพาลี ซึ่งถือว่าเป็นตัวละครฝ่าย
ปรปักษ์ก าลังสิ้นใจด้วยศรของพระราม จึงเรียกตัวละครผู้เป็นน้องคือสุครีพ เข้ามา  
สั่งสอนเป็นการสั่งเสียครั้งสุดท้าย   
 นอกจากการเลือกเหตุการณ์และวาระในการสั่งสอนจะสามารถสร้างอารมณ์
โศกให้แก่ผู้อ่านแล้ว ความสัมพันธ์ของตัวละครซึ่งเป็นผู้สอนและผู้ถูกสอนก็เป็นสิ่งที่
สร้างอารมณ์สะเทือนใจให้แก่ผู้อ่านเช่นเดียวกัน ในกรณีเรื่องพิเภกสอนเบญกายนั้น
แสดงถึงความรักความห่วงใยที่พ่อมีต่อลูกสาวเพียงคนเดียว เมื่อพิเภกรู้ว่าตนจะไม่ได้
อยู่ดูแลลูกอย่างใกล้ชิดอีกต่อไปแล้ว กอปรกับในเวลานั้นลูกและภรรยาก็ก าลังจะตก
อยู่ในภาวะที่ล าบาก ดังนั้นค าสอนของพิเภกที่มีให้แก่เบญกายจึงมิได้เป็นเพียง
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แนวทางความประพฤติที่ถูกต้องตามครรลองของสตรี หากแต่ยังมีคุณค่าในฐานะ 
เป็นความห่วงใยของพ่อที่มีต่อลูกสาวด้วย 
 ส าหรับเรื่องพาลีสอนน้อง เป็นค าสอนของผู้ที่อยู่ในฐานะพี่ชายกับน้องชาย  
ซึ่งมีความผูกพันทางสายเลือด แม้ทั้งคู่จะมีเรื่องบาดหมางผิดใจกัน แต่เมื่อถึงวาระ
สุดท้าย ผู้เป็นพี่ซึ่งเป็นฝ่ายผิดก็ได้ส านึกตัว แล้วผู้เป็นน้องก็ยอมยกโทษให้ จากนั้น 
ผู้เป็นพี่ก็กล่าวยกบ้านเมืองให้พร้อมสั่งสอนน้องให้ด ารงตนอยู่ในทางที่ถูกต้องและ
เหมาะสม ดังนั้นค าสั่งสอนที่ผู้เป็นพี่มีให้น้องจึงมีความหมายเท่ากับความรักและ  
ความปรารถนาดีที่พี่น้องมีให้แก่กัน 
 ความซาบซึ้งในความสัมพันธ์ระหว่างพ่อกับลูก และพี่กับน้อง เป็นเรื่องราวที่
คนท่ัวไปสามารถสัมผัสและเข้าถึงได้โดยง่าย เพราะเป็นประสบการณ์พื้นฐานที่
ใกล้เคียงกับชีวิตของคนทั่วไป เป็นที่น่าสังเกตว่าบทบาทของผู้สอนและผู้ถูกสอนใน
วรรณกรรมค าสอนแต่ละเรื่องแสดงให้เห็นว่าผู้สอนต้องมีความอาวุโสมากกว่าผู้ถูกสอน 
ซ่ึงสอดคล้องกับค่านิยมความเช่ือของคนไทยท่ีมีให้ความเคารพเช่ือฟั งของ  
ผู้อาวุโส  ดังส านวนที่ว่า “อาบน้ าร้อนมาก่อน” ด้วยผู้อาวุโสเป็นผู้มีประสบการณ์ชีวิต 
ผ่านเรื่องราวที่หลากหลายทั้งดีร้าย นอกจากนั้นผู้สอนกับผู้ถูกสอนในวรรณกรรม 
ค าสอนแต่ละเรื่อง ยังมีความสัมพันธ์ทางสายเลือด เช่น เป็นบิดากับบุตร หรือพี่กับ
น้อง ความสัมพันธ์ทางสายเลือดที่ใกล้ชิดกันนี้ย่อมเป็นเครื่องพิสูจน์ยืนยันและแสดงถึง
ความรัก ความปรารถนาดี ที่ฝ่ายหนึ่งมีให้อีกฝ่ายได้ 
 2. การสร้างอารมณ์สะเทือนใจ 
 ด้วยเหตุที่วรรณกรรมค าสอนเป็นวรรณกรรมที่แต่งขึ้นโดยมีจุดประสงค์เพื่อจะ
ใช้สั่งสอนอบรมศีลธรรมจรรยา และข้อประพฤติปฏิบัติอันดีงาม ซึ่งเป็นประโยชน์
ส าหรับชีวิต ให้แก่ผู้อ่านเป็นประการส าคัญ (ปัญญา บริสุทธิ์ , 2542: 7) จึงท าให้
วรรณกรรมประเภทนี้ได้รับการประเมินค่าว่าไม่ได้มุ่งเน้นรสทางวรรณคดี เพราะไม่มี
การด าเนินเรื่อง แม้วรรณกรรมค าสอนบางเรื่องจะมีตัวละคร เพราะมีการหยิบยืม
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สถานการณ์ ตัวละคร ตลอดทั้งค าสอน จากวรรณกรรมเรื่องอื่นมาสร้างสรรค์ใหม่ 
ซึ่งก็เป็นเพียงการ “อาศัยปากของตัวละครเพื่อแสดงสุภาษิตเท่านั้น” (กุสุมา รักษมณ,ี 
2549: 215-216) 
 ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้องและพิเภกสอนเบญกาย มีพัฒนาการ 
บางประการที่แตกต่างไป กล่าวคือ กวีได้พยายามสร้างอารมณ์สะเทือนใจสอดแทรก
เข้าไปในผลงานของตนด้วย โดยพยายามก้าวข้าม “การอาศัยปากตัวละครเพื่อแสดง
สุภาษิต” ไปสู่การสั่งสอนในฐานะประสบการณ์ชีวิต โดยตัวละครผู้สอนได้ถูกกวีขับ
เน้นให้เห็นถึงความมีชีวิตจิตใจ การได้เผชิญโลกและชีวิตมาอย่างโชกโชน ตลอดจน
แสดงให้เห็นถึงความรักและความห่วงใยที่ตัวละครผู้สอนมีให้แก่ตัวละครผู้ถูกสอน
ยังผลให้วรรณกรรมค าสอนเกิดมีความสะเทือนใจและสร้างความซาบซึ้งให้แก่ผู้อ่าน
มากยิ่งขึ้น ซึ่งพบการใช้กลวิธีทางวรรณศิลป์หลายลักษณะ เพื่อช่วยปลุกเร้าอารมณ์
สะเทือนใจขึ้นในใจของผู้อ่าน ดังนี้ 
  2.1 การปูพื นเร่ืองให้ผู้อ่านรู้จักตัวละคร  
  พระธรรมศาสตร์ (ศุข) ได้ให้ความส าคัญกับการปูพื้นเรื่องหรือเท้าความเดิม
ของเรื่องราวหรือตัวละครอย่างยิ่ง โดยในค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้อง ได้แสดง
ให้เห็นถึงความยิ่งใหญ่และความเก่งกล้าของตัวละครซึ่งเป็นสิ่งที่น่าช่ืนชม และ
ข้อบกพร่องของตัวละครอันเป็นเหตุที่น ามาความหายนะมาให้ ขณะเดียวกันก็จะมี 
การกล่าวโยงความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครผู้สอนและผู้ถูกสอนด้วย ดังน้ี 
       ขอยกยศบทกระบินทร์อันสิ้นสูญ 
  นามพระยาพาลีมีตระกูล  เรืองจ ารูญฤทธิแรงก าแหงฮึก  
  ดังจักรกรดทศทิศคิดขยาด  เดชอ านาจดั่งพระกาฬมาผลาญศึก 
  ทุกทิศท่ัวกลัวช่ือฦๅพิลึก  โอฬารึกโยธีกระบี่กระบินทร์ 
  เป็นบุตราตรีเนตรบรมนารถ  ด ารงราชย์รุ่งเรืองเมืองขีดขิน 
  กับนวลนาฎดารายุพาพินทร์  อมรินทร์อวยฤทธิประสิทธ์ิพร 
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  มีพระอนุชาช่ือสุครีพ  สี่ทวีปเกรงหมดสยดสยอน 
  แสนศัตรูหมู่มารไม่ทานกร  ทศทิศฤทธิ์สะท้อนเริงพระไทย 
  เธอเป็นบุตรบิตุรงค์องค์อาทิตย์ อิทธิฤทธ์ิผลักพระเมรุก็เอนไหว 
  เทพทุกช้ันฟ้าสุราไลย  ก็อวยไชยสรรเสริญเจริญฤทธ์ิ 
  แต่พาลีพี่ชายนั้นเสียสัตย์  เพราะก าหนัดด้วยราคจริต 
  ชิงเมียน้องชายท าลายมิตร  เป็นความผิดจริงใจมิได้แคลง 
       (พระธรรมศาสตร์, 2480: 4) 
  2.2  การสร้างฉากนาฏการ 
  วรรณกรรมค าสอนของพระธรรมศาสตร์ (ศุข) ได้สร้างสรรค์การน าเสนอ
เนื้อหาใหม่ โดยเน้นการสร้างฉากนาฏการซึ่งกลา่วไดว้่า “ปรุง” และ “ร้อยเรียง” ใหม่
จนเป็นเรื่องที่มีปมขัดแย้ง (conflict) ที่เร้าความสนใจและเร้าอารมณ์ผู้อ่านให้ติดตาม
อย่างใจจดใจจ่อ มีการก าหนดบุคลิกลักษณะ อุปนิสัย และอารมณ์ของตัวละครให้
สอดรับกับเรื่ องราว แล้วด า เนินเรื่ องได้อย่างมีจั งหวะ ตั้ งแต่การเปิดเรื่อง 
การเสนอปมปัญหาที่น าไปสู่ความขัดแย้ง จุดวิกฤต และการคลี่คลายปัญหา  
  ส าหรับเรื่องค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้อง พบว่านอกจากกวีจะได้
สร้างฉากนาฏการที่สะเทือนอารมณ์ด้วยการเล่าเรื่องปูพ้ืนตั้งแต่ความเป็นมาของพาลี
ความสัมพันธ์ระหว่างพาลีกับตัวละครอื่นแล้ว ตลอดจนเสนอเหตุการณ์ตามท้องเรื่อง
ต่าง ๆ ตั้งแต่พาลีถูกศรพระราม พาลีส านึกผิด พาลีสั่งเสียและสั่งสอนสุครีพ พาลีฝาก
สุครีพ องคต หนุมาน และไพร่พล กับพระราม พระรามเสนอทางออกเพื่อไว้ชีวิตพาลี 
แต่พาลีไม่ยอมรับ และพาลีตายแล้วไปเกิดเป็นเทพบุตรในสรวงสวรรค์ ซึ่งแตกต่าง
วรรณกรรมค าสอนเรื่องพาลีสอนน้องฉบับอื่น ๆ ที่เน้นเฉพาะแต่ค าสอนของพาลีที่
สอนสุครีพแล้ว หากพิจารณาเปรียบเทียบกับบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ 
รัชกาลที่ 1 ก็พบว่า พระธรรมศาสตร์ (ศุข) ยังได้สลับเหตุการณ์ในเรื่องเพื่อหวังผล 
ทางอารมณ์ 
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ตาราง 1  เปรียบเทียบล าดับเนื้อหาของบทละครเรื่องรามเกียรติ์กับค ากลอนสุภาษิต
เรื่องพาลีสอนน้อง 

บทละครเร่ืองรามเกียรต์ิ ค ากลอนสุภาษิตเร่ืองพาลีสอนนอ้ง 
พาลีถูกศรพรหมาสตร์ของพระราม และ
ทราบว่าพระรามคือพระนารายณ์
อวตาร 

พาลีถูกศรพรหมาสตร์ของพระราม และ
ทราบว่าพระรามคือพระนารายณ์
อวตาร 

พาลีฝากสุครีพ องคต หนุมาน และนาง
ดารา กับพระราม 

พาลีเรยีกสุครีพ องคต หนุมาน มาสั่ง
สอน 

พระรามสงสารพาลี จึงขอแค่โลหติหนึ่ง
หยดตดิปลายศร พาลปีฏิเสธขอยอม
ตายเพื่อรักษาสัจจะ 

พาลีฝากสุครีพ องคต หนุมาน และ 
ไพร่พล กับพระราม 

พาลีเรยีกสุครีพมาสั่งสอน พระรามสงสารพาลี จึงขอแค่โลหติหนึ่ง
หยดตดิปลายศร พาลปีฏิเสธขอยอม
ตายเพื่อรักษาสัจจะ 

พาลีตายและกลับไปเกิดเป็นเทพบุตร พาลีตายและกลับไปเกิดเป็นเทพบุตร 

  การสลับเหตุการณ์ดังกล่าว นอกจากจะแสดงว่ากวีให้ความส าคัญกับ
เนื้อหาของค าสอนของพาลีที่ต่อสุครีพเป็นประเด็นหลักของวรรณกรรมแล้ว ยังมี  
ความต้องการจะสร้างความรู้สึกสะเทือนใจให้กับผู้อ่าน ด้วยการจบเรื่องลงตรง
วีรกรรมความกล้าหาญของพาลีในการเผชิญหน้ากับความตาย ตามที่เคยให้ความสัตย์
สาบานไว้ 
  2.3 การใช้บทครวญ 
  บทครวญของตัวละครเป็นกลวิธีหนึ่งที่กวีใช้เพื่อสร้างความสะเทือนใจ
ให้กับผู้อ่าน เนื่องจากบทครวญเป็นการแสดงความรู้สึกเศร้าโศกและความทุกข์ของ 
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ตัวละครเมื่อต้องพลัดพรากจากคนหรือสิ่งอันเป็นท่ีรัก ท าให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจและ
สงสารตัวละครอย่างลึกซึ้ง ในค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้อง ได้ก าหนดให้พาลี 
ซึ่งเป็นตัวละครที่ประสบความวิบัติเป็นผู้ครวญ โดยพาลีได้กล่าวถึงความผิดพลาดใน
ชีวิตตนว่า  

เพราะรักเมียเสียสัตย์จึ่งต้องศร    ให้ขจรใจชายไปภายหน้า    
รักสนิทผิดสนัดตัดชีวา    โอ้ตัวข้าคนผิดจิตต์เป็นพาล   
ลูกเขาเมียใครมิได้คิด            เพราะเช่ือฤทธิ์ทะนงศักดิ์เที่ยวหักหาญ 
ชิงเมียจากเมืองพระยามาร    กระท าการกองกรรมร่ าร่ ามา   
อันความผิดคิดไปแล้วใจหาย   เป็นเชื้อชายอย่าควรเคียงดูเยี่ยงข้า 
ถึงกองกรรมจ าจิตต์ปลิดชีวา    ในเวลาแล้วไม่แคล้วเลย 

       (พระธรรมศาสตร์, 2480: 13) 
  ในเร่ืองพิเภกสอนเบญกาย มีบทครวญของพิเภกในช่วงท้ายเรื่อง ซึ่งเป็น
เหตุการณ์ตอนท่ีพิเภกท านายถึงความเป็นไปของทศกัณฐ์และกรุงลงกา ก็ได้กล่าวถึง
ความเสื่อมที่จะเกิดขึ้นกับกรุงลงกาเช่นกัน ตลอดจนกล่าวย้ าถึงสาเหตุว่าเป็นเพราะ
ทศกัณฐ์ไม่เช่ือค าท านายของตน ซึ่งจะท าให้ในที่สุด “ชาวลงกาจะเป็นข้าอยุธเยศ” 
นอกจากนั้นกวี ได้แต่งบทครวญให้แก่ตัวละครแวดล้อม ได้แก่  นางตรีชฎา  
นางเบญกาย ตลอดจนสาวใช้ก านัล เมื่อทราบว่าพิเภกนั้นถูกขับออกจากเมือง ดังนี้ 

  ตรีชฎาว่าโอ้พระโพธิ์สวรรค์  ดั่งดวงจันทร์แจ่มฟ้าเวหาหวน 
  พระจรพรากจากไกลใจรัญจวน จะสงวนชีพไว้ท าไมมี 
  เบญกายว่าพระจอมกระหม่อมแก้ว พระลับแล้วลูกขอลาไปเมืองผี 
  จะอยู่ไยให้ยักษาท ายายี  ไม่ถึงที่แต่กรรมต้องจ าตาย 
       (พระธรรมศาสตร์, 2480: 26-27) 
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  จากข้อความยกมาแสดงให้เห็นว่า นางตรีชฎาและนางเบญกายครวญโดย
การกล่าวว่าหากพิเภกจากไปแล้ว ตนก็จะขอลาตายเพราะไม่รู้ว่าจะมีชีวิตอยู่ไปเพื่อ
ประโยชน์ใด ส่วนเหล่าสาวใช้ก านัลก็ใช้กลวิธีการรื้อฟื้นอดีต ด้วยการกล่าวย้อน
ความหลังว่าเมื่อก่อนได้พึ่งใบบุญของพิเภก แต่เมื่อไม่มีพิเภกแล้ว ชีวิตก็คงต้องมีแต่
ความทุกข์โศก การก าหนดให้ตัวละครแวดล้อมเป็นผู้กล่าวครวญถึงความส าคัญและ
ความดีของพิเภกดังกล่าวนี้ เป็นกลวิธีที่ดีที่ท าให้ผู้อ่านเกิดความสงสารในชะตากรรม
ของพิเภกมากยิ่งข้ึน 
 
บทสรุป 
 ความน่าสนใจของวรรณกรรมค าสอนเรื่อง ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้อง
และพิเภกสอนเบญกาย ไม่ได้จ ากัดเฉพาะอยู่ที่คุณประโยชน์ของเนื้อหาสาระซึ่งเป็น
ค าสอนส าหรับบุคคลต่างสถานะ ทั้งค าสอนข้าราชการและค าสอนสตรีเพียงเท่านั้น
หากแต่ยังมีความน่าสนใจในกระบวนการสืบสรรค์วรรณกรรมค าสอนที่ได้รับอิทธิพล
จากรามเกียรติ์ขึ้นมาใหม่ ในด้านการเลือกตัวละครและโอกาสในการสั่งสอน พบว่า 
ค ากลอนสุภาษิตเรื่องพาลีสอนน้อง มีลักษณะการสืบทอดส านวนที่มีมาก่อน เพราะ
เนื้อเรื่องตอนนี้มีกวีนิยมน าแต่งเป็นวรรณกรรมค าสอนหลากหลายส านวน ส่วนค ากลอน
สุภาษิตเรื่องพิเภกสอนเบญกาย น้ันเป็นการสร้างสรรค์ขึ้นใหม่ทั้งในด้ านการเลือก 
ตัวละครพิเภกและเบญกาย และการเลือกโอกาสที่ตัวละครสั่งสอนเมื่อคราวต้อง  
พลัดพรากกัน เพื่อเป็นวรรณกรรมค าสอนสตรี อย่างไรก็ตาม ลักษณะการสืบสรรค์ที่
วรรณกรรมค าสอนทั้ง 2 เรื่องมีร่วมกัน ก็คือ กลวิธีในการสร้างอารมณ์สะเทือนใจ
หลากหลายลักษณะ ได้แก่ การปูพื้นเรื่องให้ผู้อ่านได้รู้จักกับตัวละคร การสร้างฉาก
นาฏการ และการใช้บทครวญ เพื่อให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์สะเทือนใจร่วมไปกับเนื้อเรื่อง
ซึ่งเป็นกลวิธีที่ไม่เคยปรากฏในวรรณกรรมค าสอนแต่เดิมมาก่อน 
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ปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นของ
นักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก 

แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 
Affecting Factors for Japanese Speaking Anxiety  

of East Asian Languages Program Students  
Japanese Course Chiang Rai Rajabhat University 

ชิดชนก เทพบัณฑิต*1  อัลณิกา สายน้ าเยน็2 
Chidchanok Thepbundit*1  Annika Sainamyen2 

 
บทคัดย่อ  
 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลใน
การพูดภาษาญี่ปุ่นของนักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชา
ภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 2) เพื่อศึกษาระดับความวิตกกังวลในการพูด
ภาษาญี่ปุ่นของนักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 3) เพื่อเสนอแนวทางในการพัฒนาการจัดการเรียนการสอน
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย กลุ่มประชากรได้แก่ นักศึกษาช้ันปีท่ี 1-4 โปรแกรมวิชา
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ภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงราย และกลุ่มตัวอย่างในการตอบแบบสอบถามคือนักศึกษาช้ันปีที่  1-4 รับเข้า 
ปีการศึกษา 2561-2564 โปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น 
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย จ านวน 125 คน และกลุ่มตัวอย่าง
สัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้างคือนักศึกษาช้ันปีที่ 1-4 รับเข้าปีการศึกษา 2561-2564 
โปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัราชภฏัเชียงราย จ านวน 35 คน คัดเลือกจากนักศึกษาที่มีแนวโน้มความกังวล
ในการพูดภาษาญี่ปุ่นสูงจากการตอบแบบสอบถาม เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยได้แก่ 
แบบสอบถาม แบบสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง ใช้วิธีการทางสถิติ คือ ค่าร้อยละ 
ค่าเฉลี่ย ค่าความเบี่ยงเบนมาตรฐาน  
 ผลการวิจัยพบว่าปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นมากท่ีสุด
คือปัจจัยด้านพฤติกรรมในการพูดภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน มีค่าเฉลี่ย 3.11 ค่าส่วน
เบ่ียงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.89 อยู่ในระดับปานกลาง และระดับความวิตกกังวล 
ในการพูดภาษาญี่ปุ่นโดยภาพรวมอยู่ในระดับปานกลาง มีค่าเฉลี่ย 2.92 ค่าส่วน
เบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.75 และแนวทางพัฒนาการจัดการเรียนการสอนต้องการ
ให้เพิ่มรายวิชาสนทนาภาษาญี่ปุ่นโดยมีอาจารย์เจ้าของภาษาเป็นผู้สอน ควรให้อิสระ
ในการตอบค าถามในบทสนทนามากกว่าการท่องจ า หรือความถูกต้องทางไวยากรณ์ 
และผู้เรียนยังต้องการให้ผู้สอนให้ก าลังใจในการเรียนแม้ว่าผู้เรียนจะเกิดข้อผิดพลาด
ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น 
 
ค าส าคัญ:  ความวิตกกังวล  การพูดภาษาญี่ปุ่น  ปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวล    
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Abstract 
 The main objectives of the study were: (1) to investigate the factors 
affecting Japanese speaking anxiety among East Asian Languages Program 
Students in Japanese Course, Chiang Rai Rajabhat University (2) to study 
anxiety levels in Japanese speaking among East Asian Languages Program 
Students in Japanese Course, Chiang Rai Rajabhat University, and (3) to suggest 
the guidelines for the development of teaching and learning management 
in the Bachelor of Arts Program Department of East Asian Languages in Japanese 
Course, Chiang Rai Rajabhat University and other educational institutions. 
The population of the study consisted of 125 students from 1st – 4th year 
Admission for the academic year 2018-2021 in the Japanese Major 
Program, Faculty of Humanities, Chiang Rai Rajabhat University by using 
purposive sampling method. The instruments used in this study were  
the questionnaires and semi-structured interview forms. Selection of 
interviews from people prone to anxiety. 
 In addition, students had proposed guidelines to develop teaching 
and learning in the Bachelor of Arts Program of East Asian Languages 
Department by adding a Japanese conversation course with a native speaker 
in order to get used to conversation with Japanese. And in the courses, the freedom 
to answer questions in conversations should be more than to memorize 
or to check grammatical correctness. There is a need from the teacher 
to encourage them in their studies by using tone of voice and facial expressions 
to encourage students even if they make mistakes in learning Japanese. 
Keywords:  Anxiety  Speaking Japanese  Factors Affecting 
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บทน า 
 ในสถานการณ์ปัจจุบันอิทธิพลของโลกาภิวัตน์ยังคงมีอยู่อย่างต่อเนื่องทั้งยังมี
แนวโน้มเพิ่มมากขึ้น โลกที่ไร้พรมแดนเช่นนี้ การเรียนรู้ภาษาที่สอง และภาษาที่สาม
ย่อมก่อให้เกิดความได้เปรียบในการประกอบอาชีพในอนาคต เนื่องจากปัจจุบัน
ประเทศไทยก าลังพัฒนาตนเองไปสู่ประเทศแห่งอุตสาหกรรม ความต้องการ 
ในบุคลากรที่มีความรู้ในหลาย ๆ ด้าน รวมถึงผู้ที่มีทักษะในด้านภาษาในศตวรรษท่ี 21 
ได้เข้ามามีบทบาทส าคัญ ภายใต้โลกที่เปลี่ยนแปลงไปทักษะด้านภาษาที่สอง 
อาจไม่เพียงพอต่อการประกอบอาชีพในอนาคต  
 ปัจจุบันภาษาญี่ปุ่นเข้ามามีความส าคัญและมีบทบาทอย่างมาก เป็นภาษาหนึ่ง 
ที่ผู้เรียนเลือกเรียนเป็นภาษาที่สาม เนื่องจากประเทศไทยในปัจจุบันมีจ านวนของ
อุตสาหกรรมญี่ปุ่นที่เข้ามาลงทุนจ านวนกว่า 1,678 แห่ง (หอการค้าญี่ปุ่น-กรุงเทพฯ, 
2564) อีกทั้งข้อมูลจากสถานเอกอัครราชทูตญี่ปุ่นประจ าประเทศไทยยังพบว่าจ านวน
ชาวญี่ปุ่นที่อาศัยอยู่ในประเทศไทยในปี พ.ศ. 2563 มีจ านวนกว่า 81,187 คน 
(Embassy of Japan in Thailand, 2020)  
 ด้วยอุตสาหกรรมญี่ปุ่นที่เข้ามามีบทบาทมากขึ้นในอุตสาหกรรมของประเทศ
รวมถึงจ านวนประชากรชาวญี่ปุ่นในประเทศไทย ส่งผลต่อความต้องการบุคลากรที่มี
ความสามารถในการเข้าใจ และสื่อสารภาษาญี่ปุ่นได้ เพิ่มขึ้นด้วยเช่นเดียวกัน ดังนั้น
ในการศึกษาภาษาญี่ปุ่นนั้นผู้เรียนจะได้รับการพัฒนาทักษะทั้ง 4 ด้าน ทั้งทักษะ การฟัง 
พูด อ่าน และเขียน ดังนั้นการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นทางหลักสูตรจึงมุ่งเน้น
ให้ผู้เรียนมีทักษะในการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นใน 4 ด้านในระดับที่ดี แต่จากรายงาน 
การประเมินตนเอง (Self-Assessment Report) ของทางหลักสูตรตั้งแต่ปี 2563-2564 
ได้รับข้อเสนอแนะจากผู้ใช้บัณฑิตต่อการปฏิบัติงาน และคุณลักษณะของบัณฑิตที่
ส าเร็จการศึกษาจากหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น ว่าบัณฑิตไม่มี
ความกล้าแสดงออก โดยเฉพาะในด้านทักษะการพูดภาษาญี่ปุ่น จากข้อเสนอแนะ
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ดังกล่าวซึ่งสอดคล้องกับ ศิริวรรณ มุนินทรวงศ์ (2561) ที่พบว่าปัญหาที่พบในการท างาน
ของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่ นที่ ออกฝึกประสบการณ์  อันดับหนึ่ งคือ 
ความสามารถในการสื่อสารกับผู้อื่น และยังพบว่ามีปัญหาในด้านความรู้ความสามารถ
ด้านภาษาญี่ปุ่น  
 ส าหรับความวิตกกังวลในการเรียนภาษาญีปุ่่นจากการศึกษาของ อมรรัตน์ มะโนบาล 
และเตวิช เสวตไอยาราม (2560) ที่ท าการศึกษาเกี่ยวกับการศึกษาความวิตกกังวลใน
การเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนระดับต้นที่มีพื้นฐานภาษาญี่ปุ่นแตกต่างกัน พบว่า
ความวิตกกังวลของผู้ เรียนมีความเกี่ยวข้องกับเพื่อนร่วม ช้ัน ความกลัวต่อ 
ความผิดพลาด ซึ่งสอดคล้องกับงานศึกษาของนักวิชาการหลายท่านในทั้งด้าน 
ความวิตกกังวลในการพูดภาษาต่างประเทศอื่น ๆ แม้ว่าในการศึกษาในด้านความวิตก
กังวลในการพูดภาษาต่างประเทศจะมีจ านวนนักวิชาการจ านวนหน่ึงที่ได้ท าการศึกษา
ต่อปัจจัยความวิตกกังวลในการพูด แต่เป็นการศึกษาในการพูดภาษาที่สองอย่าง
ภาษาอังกฤษ แต่ในกลุ่มของการศึกษาความวิตกกังวลในการพูดในภาษาที่สาม 
โดยเฉพาะในกลุ่มของภาษาญี่ปุ่น ยังพบว่ามีการศึกษาจ านวนน้อย ซึ่งการศึกษาความวิตก
กังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นนี้มีความส าคัญ และจ าเป็นที่ต้องศึกษา เนื่องจาก 
เป็นทักษะการพูดเป็นทักษะที่มีผลต่อการพัฒนาในทักษะอื่น ๆ หากความวิตกกังวล
เหล่านั้นไม่ได้รับการแก้ไข ผู้เรียนก็จะมีความวิตกกังวลนั้นต่อไป และความวิตกกังวล
นี้จะส่งผลต่อผลสัมฤทธ์ิในการเรียนภาษาญี่ปุ่น รวมถึงคุณภาพของบัณฑิตในหลักสูตร
ที่มีความวิตกกังวลไม่กล้าที่จะพูดและฝึกฝน ท าให้ขาดทักษะในการพูด และท้ายท่ีสุด
ไม่สามารถสื่อสารออกมาได้อย่างมีประสิทธิภาพ  
 ดังนั้นการศึกษาครั้งน้ีจึงมีวัตถุประสงค์ในการศึกษาเพื่อศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อ
ความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่น ศึกษาถึงระดับความวิตกกังวลในการพูด
ภาษาญี่ปุ่น และเพื่อศึกษาแนวทางในการพัฒนาการจัดการเรียนการสอนหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญ่ีปุ่น  
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มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายและสถาบันการศึกษาอื่น ๆ เพื่อเป็นการเตรียมพร้อม
ผู้เรียนให้มีความพร้อมในการประกอบอาชีพ มีความมั่นใจและกล้าแสดงออกในทักษะ
การพูดภาษาญี่ปุ่นของตนเอง รวมถึงพัฒนาบัณฑิตให้มีคุณภาพตามคุณลักษณะ
บัณฑิตที่พึงประสงค์ตรงต่อความต้องการของตลาดแรงงานในอนาคตต่อไป 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นของนักศึกษา
โปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 
 2. เพื่อศึกษาระดับความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นของนักศึกษา
โปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงราย 
 3. เพื่อเสนอแนวทางในการพัฒนาการจัดการเรียนการสอนหลักสูตร 
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญ่ีปุ่น 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

ทบทวนวรรณกรรม 
 ความวิตกกังวล (Anxiety) เป็นรูปแบบอารมณ์ชนิดหนึ่งซึ่งมีสาเหตุมาจาก
ความรู้สึกกลัวและความไม่มั่นใจในตนเอง อีกทั้งยังเป็นองค์ประกอบหนึ่งที่ส าคัญ 
มีความเกี่ยวข้องกับการเรียนรู้ทางด้านภาษาศาสตร์ ซึ่งมีความเช่ือว่าความกังวลนี้  
เป็นปัจจัยหนึ่งท่ีส่งผลกระทบต่อกระบวนการสื่อสารหรือทักษะการพูด  
 Mac Intyre & Gardne (1993) ระบุว่าความวิตกกังวล คือ ความรู้สึกกลัว 
(Fear) หรื อ  ความหวาดหวั่ น  ( Apprehension) เ กิ ด ขึ้ น เ มื่ อผู้ เ รี ยนต้ อ ง ใ ช้
ภาษาเป้าหมายในการสื่อสาร (Target Language) และรู้สึกว่าตนเองมีทักษะทางภาษา 
อยู่ในระดับต่ า 
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 เช่นเดียวกันกับ Mac Intyre & Gardner (1994) เองก็ได้กล่าวถึงความวิตก
กังวลในการเรียนภาษาว่าเป็นความรู้สึกเครียด  (Tension) และความหวาดหวั่น 
(Apprehension) ที่มีความสัมพันธ์กับการเรียนภาษาที่สอง รวมถึงทักษะทางการสื่อสาร 
อาทิ ทักษะการฟัง ทักษะการพูด และยังมีผลต่อการเรียนรู้ จึงกล่าวได้ว่าความวิตก
กังวลในการเรียนภาษานั้นคือความรู้สึกกลัว ความเครียด และความหวาดหวั่น ที่มี
ความสัมพันธ์กับความรู้สึกของผู้เรียนที่เกี่ยวข้องกับระดับความสามารถภาษานั้น ๆ 
สอดคล้องกับ Horwitz et al (1986) อธิบายถึงความวิตกกังวลในการเรียนภาษา 
ที่สองไว้ว่า ความวิตกกังวลเช่นนี้ส่งผลต่อการสื่อสาร เป็นลักษณะของการรับรู้
เกี่ยวกับตนเอง (Self-Perceptions) ความเช่ือ (Belief) ความรู้สึก (Feeling) และ
พฤติกรรม (Behaviors) ที่มีความสัมพันธ์กับการเรียนภาษาในช้ันเรียนและส่งผลต่อ
ทักษะทางสื่อสาร ซึ่ งลักษณะดังกล่าวนั้น  เป็นการเกิดขึ้นตามธรรมชาติ ใน
กระบวนการเรียนรู้ในด้านของภาษา  
 ในขณะที่ Young (1991) ระบุถึงปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลในการพูด
ภาษาเพื่อการสื่อสารว่าประกอบด้วยทั้งหมด 6 ปัจจัย คือ 1) ปัจจัยประเด็นเกี่ยวกับ
บุคคลและระหว่างบุคคล  (Personal and Interpersonal Issues) ซึ่งเป็นปัจจัย 
ที่ได้รับการกล่าวถึงมากที่สุดในกลุ่มของผู้เรียนทางภาษา โดยปัจจัยนี้คือ การมอง
คุณค่าของตนเองต่ า (Low Self-Esteem) และการมีลักษณะของการแข่งขัน 
(Competitiveness) ของตนเองกับผู้อื่น 2) ปัจจัยความเช่ือเกี่ยวกับการเรียนภาษา
ของตัวผู้เรียน (Learner Beliefs About Language Learning) นับเป็นอีกหนึ่งปัจจัย
ที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลของผู้เรียน เช่น การให้ความส าคัญกับการออกเสียงมาก
เกินไป 3) ปัจจัยความเช่ือเกี่ยวกับการสอนภาษาของผู้สอน ( Instructor Beliefs 
About Language Teaching) คือ ความเช่ือของผู้สอนที่เช่ือว่าตนเองเป็นผู้ควบคุม
มากกว่าการเป็นผู้อ านวยความสะดวกแก่ผู้เรียน 4) ปัจจัยปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้สอน
กับผู้เรียน (Instructor-learner Interactions) เป็นปัจจัยการแสดงออกท่าทีของ
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ผู้สอนต่อการผิดพลาดของผู้เรียนด้วยท่าทีโมโห ส่งผลให้ผู้เรียนรู้สึกอับอายและวิตก
กังวลในการพูดภาษาต่างประเทศ 5) ปัจจัยเกี่ยวกับกระบวนการในช้ันเรียน 
(Classroom Procedures) เช่น การจัดกิจกรรมภายในช้ันเรียนอย่างกิจกรรมการพูด
หน้าช้ันเรียน ที่จะท าให้ผู้เรียนรู้สึกวิตกกังวลในการพูดภาษา เป็นต้น 6) ปัจจัย
เกี่ยวกับการถูกทดสอบทางภาษา (Language Testing) เป็นการก่อความวิตกกังวล
จากการถูกทดสอบทางภาษาเกิดจากความรู้สึกไม่คุ้นเคยกับเครื่องมือในการสอบ  
เช่น การถูกทดสอบอย่างไม่ทันได้ตั้งตัว หรือ การทดสอบความรู้ของผู้เรียนที่ 
ไม่สอดคล้องกับสิ่งท่ีเคยเรียนมา 
 โดยจะพบว่าความวิตกกังวลเป็นเรื่องของความรู้สึกกลัว ความรู้สึกหวาดหวั่น 
ความเครียด ต่อสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ในงานวิจัยครั้งนี้ความวิตกกังวล เป็นความวิตกกังวลใน
การเรียนภาษา รวมถึงการสื่อสารด้วยภาษาต่างประเทศ โดยความวิตกกังวลนี้มีปัจจยั
สัมพันธ์กับผู้เรียนภาษา ผู้สอน กิจกรรม และการทดสอบในช้ันเรียน  

ระเบยีบวิธีการวิจัย 
 1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง  
 ประชากรในวิจัยครั้งนี้คือนักศึกษาช้ันปีท่ี 1-4 รับเข้าปีการศึกษา 2561-2564 
โปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย โดยมีจ านวนประชากรทั้งหมด 125 คน 
 กลุ่มตัวอย่างในการตอบแบบสอบถาม (Questionnaire) คือนักศึกษาช้ันปีที่ 1-4 
โปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย จ านวน 125 คน โดยใช้วิธีการเลือกแบบเจาะจง 
(Purposive sampling) 
 กลุ่มตัวอย่างที่ให้ข้อมูลในการสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง (Semi-structure 
interview) คือนักศึกษาช้ันปีที่ 1-4 โปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชา



29 

วีาร้สิาร้ฟ้้าเหนือั ปที� 13 ฉบับที� 2 กร้กฎาคม - ธิันวีาคม 2565 คณะมนุษยศัาสิตร้์ มหาวีิทยาลัยร้าชีภัฏเชีียงร้าย 
 

29 

ภาษาญี่ปุ่น คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายจ านวน 35 คน ซึ่งคิดเป็น
จ านวนร้อยละ 28 จากจ านวน 125 คน ซึ่งอ้างอิงจาก ประกาย จิโรจน์กุล (2552: 91) 
ระบุว่าการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างจากกลุ่มประชากรหากเป็นจ านวนประชากรหลักร้อย
ใช้กลุ่มตัวอย่าง 15-28% โดยเป็นการสัมภาษณ์ นักศึกษาที่ก าลังศึกษาอยู่ในระดับ 
ช้ันปีที่ 1-4 โปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น โดยใช้วิธีการเลือก
กลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (Purposive sampling) คือคัดเลือกจากนักศึกษาที่มี
แนวโน้มมีความกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นโดยพิจารณาจากการตอบแบบสอบถาม
เบื้องต้น 
 2. เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย 
 เครื่องมือที่ใช้ในการศึกษาค้นคว้าในงานวิจัยนี้คือแบบสอบถามเกี่ยวกับปัจจัย
และระดับความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นจ านวน 20 ข้อ โดยดัดแปลงมาจากแบบวัด
ความวิตกกังวลในการเรียนภาษาต่างประเทศ (The Foreign Language Classroom 
Anxiety Scale: FLCAS) ของ Horwitz (1986) อ้างถึงในพิมลมาศ เกตุฉาย (2562) 
และแบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้าง (Semi-structured Interview form) เครื่องมือวิจัย
แบบสอบถามมาตราส่วนประมาณค่า 5 ระดับ (Rating Scale) แบบลิเคอร์ท (Likert) 
คือ มากที่สุด มาก ปานกลาง น้อย และน้อยที่สุด  
 ในการหาคุณภาพของเครื่องมือวิจัย ในงานวิจัยเรื่องนี้คณะผู้วิจัยได้ หา 
ความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา (Content Validity) ของแบบสอบถามปัจจัยและระดับ 
ความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นจ านวน 20 ข้อ และแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง 
โดยคณะผู้วิจัยน าแบบสอบถาม และแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง  ให้กับ
ผู้ทรงคุณวุฒิจ านวน 3 ท่าน เพื่อตรวจสอบความสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ ภายหลัง
จากผู้ทรงคุณวุฒิตรวจสอบได้น าผลการพิจารณามาหาค่าความสอดคล้องของ
ความเห็นโดยหาค่าดัชนีความสอดคล้อง ( IOC) ได้ค่าความสอดคล้องอยู่ในระหว่าง 
0.67 ถึง 1.00 จึงน าแบบสอบถามและแบบสัมภาษณก์ึ่งโครงสร้างไปใช้ในการเก็บข้อมูลจริง 
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 3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 ในการเก็บรวบรวมข้อมูลคณะผู้วิจัยได้ท าการเก็บรวบรวมข้อมูลตามล าดับ
ขั้นตอนดังต่อไปนี ้

1) ผู้วิจัยน าแบบสอบถามความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นที่ผ่าน 
การพิจารณาจากผู้ทรงคุณวุฒิทั้ง 3 ท่านไปเก็บรวบรวมข้อมูลด้วยตนเอง ให้กับกลุ่ม
ตัวอย่างในการตอบแบบสอบถาม จ านวนทั้งสิ้น 125 ชุด ก่อนการตอบแบบสอบถาม
ผู้วิจัยจะอธิบายจุดประสงค์ของการเก็บข้อมูล และอธิบายวิธีการกรอกแบบสอบถาม
ให้เข้าใจก่อนเป็นภาษาไทย แล้วจึงมอบให้กลุ่มตัวอย่างตอบแบบสอบถามตาม  
ความเป็นจริง 

2) หลังจากนั้นน าแบบสอบถามความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นท่ีสมบรูณ์ 
คื อ  เ ป็ น แ บ บ ส อ บ ถ า ม ที่ ไ ด้ รั บ ก า ร ต อ บ ค ร บ ถ้ ว น ใ น ทุ ก ฉ บั บ  ผู้ วิ จั ย 
น าแบบสอบถามที่ได้วิเคราะห์ตามเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ และน าข้อมูลที่ได้มาค านวณหาผล
ความวิตกกังวลของนักศึกษาในการพูดภาษาญี่ปุ่น 

3) ภายหลังการเก็บข้อมูลด้วยแบบสอบถามกับกลุ่มตัวอย่างแล้ว ผู้วิจัย
สัมภาษณ์โดยใช้แบบสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้างที่ผ่านการพิจารณาจากผู้ทรงคุณวุฒิ
ทั้ง 3 ท่าน แล้วน ามาสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างโดยวิธีการคัดเลือกแบบเจาะจง 
(Purposive sampling) คือคัดเลือกจากนักศึกษาที่มีแนวโน้มมีความกังวลในการพูด
ภาษาญี่ปุ่น โดยพิจารณาจากการตอบแบบสอบถามเบื้องต้น  จ านวน 35 คน  
ซึ่งคัดเลือกมาจากจ านวนร้อยละ 28 จาก 125 คน 

4. การวิเคราะห์ข้อมูล 
ภายหลังจากเก็บรวบรวมข้อมูลผู้วิจัยได้น าผลการวิจัยที่ได้น ามาวิเคราะห์

ข้อมูลแบบสอบถามความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่น โดยใช้ค่าสถิติ ค่าร้อยละ  
ค่าเฉลี่ย และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และใช้สถิติเชิงพรรณนาร่วมด้วย 
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ในการวิเคราะห์ข้อมูลจากการบันทึกการสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง ผู้วิจัย 
ใช้การวิเคราะห์จากบทสัมภาษณ์ของผู้ให้สัมภาษณ์แล้วน ามาวิเคราะห์ จัดกลุ่มข้อมูล
แล้วน ามาแปลความ สรุปผลเป็นรูปแบบพรรณนา 

 
ผลการวิจัย 
 การวิจัยเรื่อง “ปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นของ
นักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญ่ีปุ่น มหาวิทยาลัย  
ราชภัฏเชียงราย” สามารถสรุปผลและอภิปรายผลตามวัตถุประสงค์การวิจัยได้ดังนี้ 
 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม กลุ่มตัวอย่างทั้งหมด 125 คน 
ส่วนใหญ่เป็นเพศชายจ านวน 65 คน คิดเป็นร้อยละ 52 และเป็นเพศหญิงจ านวน 60 คน 
คิดเป็นร้อยละ 48 นอกจากนี้ยังจ าแนกข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถามตามช้ันปี
พบว่าจ านวนนักศึกษาช้ันปีท่ี 4 มีจ านวนผู้ตอบมากที่สุดคือ 37 คน คิดเป็นร้อยละ 30 
รองลงมาคือนักศึกษาช้ันปีที่ 1 จ านวน 35 คน คิดเป็นร้อยละ 28 นักศึกษาช้ันปีที่ 2 
จ านวน 29 คน คิดเป็นร้อยละ 23 และนักศึกษาช้ันปีท่ี 3 จ านวน 24 คน ร้อยละ 19 
ตามล าดับ ในด้านประสบการณ์ในการเรียนภาษาญี่ปุ่นของผู้ตอบแบบสอบถามพบว่า
โดยส่วนใหญ่นักศึกษามีประสบการณใ์นการเรียนภาษาญี่ปุ่นระยะเวลา 3-4 ปี จ านวน 
68 คน คิดเป็นร้อยละ 55 รองลงมาคือมากกว่า 4 ปี จ านวน 23 คน ร้อยละ 18 และ 
เรียนมา 1-2 ปี จ านวน 20 คน ร้อยละ 16 และเรียนมาน้อยกว่า 1 ปี เป็นจ านวน 
ที่น้อยท่ีสุด 14 คน คิดเป็นร้อยละ 11 ตามล าดับ ทั้งนี้ในด้านบุคลิกภาพ พบว่าในด้าน
บุคลิกภาพโดยส่วนใหญ่ผู้ตอบแบบสอบถามระบุว่าตนเองมีบุคลิกภาพ ไม่กล้า
แสดงออก/เก็บตัว เป็นจ านวน 79 คน คิดเป็นร้อยละ 63 และผู้ตอบแบบสอบถาม
จ านวน 46 คน หรือคิดเป็นร้อยละ 37 ระบุว่าตนเองมีบุคลิกภาพกล้าแสดงออก/
เปิดเผย 
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 1. ผลการศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นของ
นักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงรายพบว่าในด้านปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นของ
นักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น  มหาวิทยาลัย 
ราชภัฏเชียงรายถูกแบ่งออกเป็น 4 ปัจจัย คือ 1) ปัจจัยด้านเจตคติในการพูด
ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน 2) ปัจจัยด้านพฤติกรรมในการพูดภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน  
3) ปัจจัยด้านการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน 4) ปัจจัยด้านรูปแบบการสอนของ
อาจารย์ ซึ่งปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นมากที่สุด คือ ปัจจัย
ด้านพฤติกรรมในการพูดภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน ซึ่งมีค่าเฉลี่ย 3.11 ค่าส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐานเท่ากับ 0.89 ระดับความวิตกกังวลระดับปานกลาง ล าดับที่สองคือ ปัจจัย
ด้านเจตคติในการพูดภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน มีค่าเฉลี่ย 2.95 ค่าส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐานเท่ากับ 0.85 ระดับความวิตกกังวลในระดบัปานกลาง ล าดับที่สามคือ ปัจจัย
ด้านการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน มีค่าเฉลี่ย 2.74 ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน
เท่ากับ 0.72 ระดับความวิตกกังวล ระดับปานกลาง และล าดับที่สี่  คือ ปัจจัย 
ด้านรูปแบบการสอนของอาจารย์มีค่าเฉลี่ย 2.74 ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 
0.72 ระดับความวิตกกังวลอยู่ในระดับปานกลาง 
 ทั้งนี้เมื่อพิจารณาปัจจัยเป็นรายข้อพบว่า ปัจจัยข้อที่ 2 คือผู้เรียนคิดอยู่เสมอ
ว่านักศึกษาคนอื่นเก่งภาษาญี่ปุ่นกว่าตนเอง เป็นปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลใน
การพูดภาษาญี่ปุ่นมากที่สุด มีค่าเฉลี่ย 3.53 ค่าส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐานเท่ากับ 1.01 
อยู่ในระดับมาก อันดับที่สอง คือปัจจัยข้อที่ 9 คือจะรู้สึกตื่นเต้น และลืมสิ่งที่ผู้เรียน
เคยเรียนรู้มาหากต้องพูดภาษาญี่ปุ่นในสถานการณ์ที่ไม่คุ้นเคย มีค่าเฉลี่ ย 3.51  
ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.97 อยู่ในระดับมาก และอันดับที่สาม ปัจจัยข้อที่ 7 
คือผู้เรียนจะมีอาการพูดติด ๆ ขัด ๆ เมื่อผู้เรียนต้องพูดภาษาญี่ปุ่น มีค่าเฉลี่ย 3.41  
ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.98 อยู่ในระดับปานกลาง  
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 ในด้านปัจจัยความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่น คณะผู้วิจัยได้สัมภาษณ์
แบบกึ่งโครงสร้าง จากการสัมภาษณ์พบว่าปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลในการพูด
ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนโดยส่วนใหญ่ คือ ปัจจัยด้านเจตคติในการพูดภาษาญี่ปุ่นของ
ผู้เรียน โดยพบว่าผู้เรียนมีความรู้สึกไม่มั่นใจในตนเอง กลัวที่จะใช้ค าศัพท์ที่ไม่ถูกต้อง
รวมถึงการพูดภาษาญี่ปุ่นท่ีผิดจากไวยากรณ์ โดยหากอีกฝ่ายมีท่าทางไม่เข้าใจในสิ่งท่ี
ตนเองพูด จะส่งผลให้ผู้พูดหรือตัวนักศึกษาเองรู้สึกสูญเสียความมั่นใจ และเกิด
ความรู้สึกฝังใจ ไม่อยากที่จะพูดภาษาญี่ปุ่น รู้สึกกลัวสายตาของเพื่อนรอบข้างจะมอง
ว่าตนเองนั้นไม่เก่ง ไม่มีความสามารถ ส่งผลต่อความมั่นใจในการพูดภาษาญี่ปุ่น 
 ส าหรับปัจจัยด้านพฤติกรรมในการพูดภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนพบว่าผู้เรียนส่วน
ใหญ่จะมีอาการใจเต้นแรงเมื่อต้องเผชิญหน้ากับผู้ที่สามารถพูดภาษาญี่ปุ่นได้ ในที่นี้
หมายถึงอาจารย์ชาวไทยและอาจารย์เจ้าของภาษา เมื่อต้องพูดภาษาญี่ปุ่นอย่างกะทันหัน 
และไม่ได้เตรียมตัวมาล่วงหน้า ผู้เรียนจะมีอาการพูดติด ๆ ขัด ๆ ไม่สามารถเรียบเรียง
ประโยคได้  
 ในล าดับถัดมาคือปัจจัยด้านรูปแบบการสอนของอาจารย์ ในกลุ่มของผู้ที่ให้
สัมภาษณ์พบว่าผู้เรียนจะรู้สึกเสียความมั่นใจ เม่ืออาจารย์ผู้สอนแก้ไขการพูด
ภาษาญี่ปุ่นให้น้ าเสียงและการแสดงออกทางสีหน้าและท่าทางของผู้สอนท าให้ผู้เรียน
รู้สึกไม่มั่นใจ 
 2. ผลการศึกษาระดับความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นของนักศึกษา
โปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงราย พบว่าระดับความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นของนักศึกษาโปรแกรมวิชา
ภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น  มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย  
ในภาพรวม มีค่าเฉลี่ย 2.92 ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.75 อยู่ในระดับปานกลาง 
 3. ผลการศึกษาเสนอแนวทางในการพัฒนาการจัดการเรียนการสอนหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาเอเ ชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญ่ี ปุ่น 
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มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย พบว่าผู้เรียนมีความต้องการให้รายวิชาสนทนาภายใน
หลักสูตรให้อิสระในการตอบค าถาม โดยไม่ได้มุ่งเน้นความถูกต้องทางหลักไวยากรณ์ 
และยังต้องการให้ทางหลักสูตรฯ เพิ่มจ านวนรายวิชาสนทนาภาษาญี่ปุ่นกับอาจารย์
เจ้าของภาษาให้มากยิ่งขึ้น  
 
อภิปรายผลการวิจัย 
 จากการศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นของ
นักศึกษาโปรแกรมวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น  มหาวิทยาลัย 
ราชภัฏเชียงราย สามารถอภิปรายผลได้ตามวัตถุประสงค์ดังนี้  
 1. ปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นมากที่สุด คือ ปัจจัย
ด้านพฤติกรรมในการพูดภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน โดยผลการศึกษาดังกล่าวมีความแตกต่าง
จากงานวิจัยของ พิมลมาศ เกตุฉาย (2562) ที่พบว่าปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวล
ในการพูดภาษาอังกฤษมากที่สุด คือ ปัจจัยด้านเจตคติของผู้เรียน โดยแม้ว่าจะมี 
ความแตกต่างกัน แต่ทั้งสองปัจจัยเป็นปัจจัยที่เกิดจากด้านตัวผู้เรียนเอง ซึ่งแตกต่างกันไป
ตามปัจจัยพื้นฐานของแต่ละบุคคลทั้งด้านเพศ ระดับช้ันปี ประสบการณ์ในการเรียน
ภาษาญี่ปุ่น และบุคลิกภาพ ซึ่งปัจจัยด้านส่วนตัวของผู้เรียนนี้ ส่งผลต่อความวิตก
กังวลในการพูด และกลายเป็นอุปสรรคในการเรียนภาษาต่างประเทศ ดังนั้นผู้สอน 
จึงจ าเป็นต้องเข้าใจในความแตกต่างของแต่ละบุคคล และหาวิธีเพื่อให้ก าลังใจ  
ลดความวิตกกังวลกับปัจจัยของผู้เรียนในแต่ละระดับที่แตกต่างกันไป ในขณะที ่
เมื่อพิจารณาปัจจัยเป็นรายข้อพบว่า ผู้ เรียนคิดอยู่เสมอว่านักศึกษาคนอื่นเก่ง
ภาษาญี่ปุ่นกว่าตนเอง เป็นปัจจัยที่ส่งผลต่อความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่น  
มากที่สุด ซึ่งปัจจัยดังกล่าวจัดอยู่ในกลุ่มปัจจัยด้านเจตคติของผู้เรียน ซึ่งสอดคล้องกับ
งานวิจัยของพิมลมาศ เกตุฉาย (2562) และเกศนีย์ มากช่วย และคณะ (2561)  
ที่พบว่าความวิตกกังวลที่มากที่สุดคือนักศึกษามักจะคิดเสมอว่าเพื่อนร่วมชั้น นักศึกษา
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คนอื่นพูดภาษาอังกฤษได้ดีกว่าตนเอง โดยทั้งสองงานวิจัยพบว่าปัจจัยรายข้อนี้ผู้เรียนมี
ระดับความวิตกกังวลอยู่ในระดับมากเช่นเดียวกัน ซึ่งระดับความวิตกกังวลนี้ตรงกับ
ทฤษฎีของ Young (1991) ที่ระบุว่าปัจจัยที่มีความส าคัญต่อความวิตกกังวล 
ในการเรียนภาษาที่สอง คือการประเมินค่า การเห็นคุณค่าในตนเองต่ า การเปรียบเทียบ 
และความรู้สึกแข่งขันระหว่างตนเองกับผู้อื่น เจตคติดังกล่าวส่งผลให้ผู้เรียนเกิดความวิตก
กังวลสูง นอกจากนี้ผู้เรียนยังระบุว่า รู้สึกตื่นเต้น และลืมสิ่งที่ผู้เรียนเคยเรียนรู้มา หากต้อง
พูดภาษาญี่ปุ่นในสถานการณ์ที่ไม่คุ้นเคย ข้าพเจ้าจะมีอาการพูดติด ๆ ขัด ๆ เมื่อผู้เรียน
ต้องพูดภาษาญี่ปุ่น เช่นเดียวกันกับงานวิจัยของ เมธิณี โอคอนเนอร์ (2559); วราภรณ์ 
วราธิพร และคณะ (2562); ประดิษฐ์ ค ามุงคุณ (2562) ซึ่งจากผลการวิจัยพบว่า
ผู้เรียนจะรู้สึกประหม่า ตื่นเต้นเวลาที่ต้องพูดโดยไม่ได้เตรียมตัว รู้สึกตัวสั่น เมื่อถูกเรียก
ในห้องเรียนภาษาอังกฤษ และหัวใจจะเต้นแรงเวลาที่รู้ว่าจะถูกเรียกในห้องเรียน
ภาษาอังกฤษโดยที่ขาดการเตรียมตัวล่วงหน้า  
 2. ระดับความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นของนักศึกษาโปรแกรมวิชา
ภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย  
โดยภาพรวม อยู่ในระดับปานกลาง ซึ่งระดับความวิตกกังวลนี้สอดคล้องกับงานวิจัย
ของเกศนีย์ มากช่วยและคณะ (2561) และ พิมลมาศ เกตุฉาย (2562) ที่พบว่าระดับ
ความวิตกกังวลในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาโดยภาพรวมอยู่ในระดับปานกลาง
เช่นเดียวกัน ซึ่งกลุ่มตัวอย่างในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ส่วนใหญ่มีประสบการณ์ในการเรียน
ภาษาญี่ปุ่น 3-4 ปี ซึ่งถือว่าเป็นกลุ่มที่มีความรู้และสามารถสื่อสารภาษาญี่ปุ่นได้ 
ในระดับหนึ่ง ส่งผลให้ระดับความวิตกกังวลในการพูดภาษาญี่ปุ่นของนักศึกษา 
ในภาพรวมที่อยู่ในระดับปานกลาง ซึ่งสอดคล้องกับทฤษฎีของ Littlewood (1984) 
ที่ระบุว่าหากผู้เรียนนั้นมีความสามารถในการสื่อสารอยู่อย่างจ ากัด ก็ยิ่งท าให้ผู้เรียนมี
ความวิตกกังวลต่อการเรียนสูงตามไปด้วย  
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 3. ด้านข้อเสนอแนวทางในการพัฒนาการจัดการเรียนการสอนหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัย
ราชภัฏเชียงราย พบว่าผู้เรียนมีความต้องการให้ทางหลักสูตรฯ เพิ่มจ านวนรายวิชา
สนทนาภาษาญี่ปุ่นกับอาจารย์เจ้าของภาษา รวมถึงในการสนทนาภาษาญี่ปุ่นต้องการ
ให้ในรายวิชาให้อิสระในการตอบค าถาม โดยไม่ได้มุ่งเน้นความถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ 
หรือการท่องจ าเพียงเท่านั้น ซึ่งข้อเสนอแนะดังกล่าวตรงกับผลการศึกษาของ 
ประดิษฐ์ ค ามุงคุณ และคณะ (2562) ที่พบว่าผู้เรียนให้ข้อเสนอแนะว่าต้องการให้
อาจารย์เจ้าของภาษาเป็นผู้สอนในรายวิชาสนทนาเพื่อจะได้ฝึกสนทนากับเจ้าของภาษา
โดยแท้จริง อีกทั้งจากผลการศึกษาพบว่าผู้เรียนต้องการให้ผู้สอนพูดให้ก าลังใจในการเรียน 
การใช้น้ าเสียงและการแสดงออกทางสีหน้าเพื่อให้ก าลังใจกับผู้เรียน แม้ว่าผู้เรียนจะ
เกิดข้อผิดพลาดในการเรียนภาษาญี่ปุ่น ซึ่งสอดคล้องกับงานศึกษาของ ทนัญชัย เยี่ยมสวสัดิ์ 
(2559) ที่พบว่าวิธีท่ีอาจารย์ผู้สอนภาษาอังกฤษสามารถใช้เพื่อช่วยให้นักศึกษามีความวิตก
กังวลในการพูดน้อยลงนั้น ได้แก่ การช่วยเหลือด้านจิตใจ หรือการสร้างบรรยากาศใน
ห้องเรียนให้มีลักษณะเป็นมิตร และมีความผ่อนคลาย ซึ่งภายหลังคณะผู้วิจัยจะน า
ผลการวิจัยดังกล่าวไปอ้างอิงการปรับปรุงหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษา
เอเชียตะวันออก แขนงวิชาภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายในอนาคต 
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บทคัดย่อ 
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะสังคมจากวรรณคดียอพระเกียรติ
ร่วมสมัยเร่ืองลิลิตพญาง าเมือง โดยใช้กรอบแนวคิดการวิเคราะห์วิจารณ์ในประเด็น
ลักษณะสังคม ผลการศึกษาสรุปได้ว่า ลิลิตพญาง าเมืองสะท้อนให้เห็นลักษณะสังคมย่อย
ของเมืองพะเยา ซึ่งซ้อนอยู่ในสังคมใหญ่คือสังคมล้านนาและสังคมไทย โดยมีองค์ประกอบ
สังคม คือ ประชากรและพื้นที่อาณาเขตของเมืองพะเยาเป็นหลัก รองลงมาคือเมืองเชียงแสน 
และเมืองเชียงใหม่ ส่วนพื้นที่อาณาเขตย่อย คือ เมืองละโว้หรือจังหวัดลพบุรี ดินแดน
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สถาบันพุทธศาสนา สถาบันการศึกษา และสถาบันครอบครัว ส่วนด้านระเบียบแบบแผน
สู่ปฏิบัติการทางสังคมพบเนื้อหาส าคัญ 5 ประการ ได้แก่ คติความเช่ือและคติธรรม 
ค่านิยม ดนตรีและนาฏศิลป์ ขนบประเพณี และการเมืองการปกครอง 
 
ค าส าคัญ:  ลักษณะสังคม  วรรณคดียอพระเกียรติ  ลิลิตพญาง าเมือง 
 
Abstract 
 The purpose of this article is to study the social feature of Thai 
contemporary literature in eulogy for Kings:  Lilit Phaya Ngam Mueang,  
by using the conceptual framework for critical analysis on social issues. 
The results of the study shown that, Lilit Phaya Ngam Mueang reflects 
the social feature in the sub- society of Phayao, which is still under the 
big societies as Lanna and Thai societies. The social components in Lilit 
Phaya Ngam Mueang consist of the population and the territory that 
mainly focuses on Phayao, Chiang Saen, and Chiang Mai, respectively.  
In addition, the sub-area of social components is Lawoe kingdom, which 
is Lopburi province in central Thailand at the present. There are the four 
main institutions of society that consist of the royal institution, buddhist 
institution, educational institution, and family institution. Furthermore, the obvious 
rules for social action can be mainly classified of 5 modes including with 
beliefs and morals, values, musics and dances, traditions, and politics. 
 
Keywords:  Social Feature  Eulogy for Kings  Lilit Phaya Ngam Mueang 
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บทน า 
 พญาง าเมืองเป็นกษัตริย์ครองเมืองพะเยาในระหว่าง พ.ศ.1801-1841 โดยทรงไว้
ซึ่งพระปรีชาชาญ ขนบธรรมเนียมประเพณี และพุทธธรรม มิทรงโปรดการท าสงคราม 
แต่จะสร้างสัมพันธไมตรีอันดีกับอาณาจักรใกล้เคียง จึงส่งผลให้บ้านเมืองบังเกิดความร่มเย็น
เป็นสุข สอดคล้องกับ สุรพล ลัดลอย (2542) กล่าวว่าตลอดระยะเวลา 40 ปีท่ีพญาง าเมือง
ทรงด ารงสถานะกษัตริย์นั้น แคว้นพะเยาเจริญรุ่งเรือง ทั้งการปกครองบ้านเมืองด้วย
ความเที่ยงธรรม และจรรโลงไว้ซึ่งความร่มเย็นเป็นสุขของบ้านเมือง ส่งผลให้แคว้น
พะเยามีความเป็นปึกแผ่นกว่าทุกยุคสมัย 
 เอื้อ มณีรัตน์ เป็นกวีชาวพะเยา เติบโตและอาศัยอยู่ในแผ่นดินพะเยาเป็นเวลานาน 
ประทับใจและเลื่อมใสศรัทธาในพระมหากรุณาธิคุณแห่งพญาง าเมือง ก่อเกิด  
แรงบันดาลใจจึงประพันธ์ลิลิตพญาง าเมือง เพื่อยอพระเกียรติพญาง าเมืองขึ้น 
ในปี พ.ศ.2538 และเพื่อสืบทอดมรดกงานกวีนิพนธ์แห่งอาณาจักรล้านนาเอาไว้  
ในฐานะที่กวีเป็นชาวพะเยา  
 เมื่อได้แต่งลิลิตพญาง าเมืองขึ้น เอื้อ มณีรัตน์ จึงอาศัยความสามารถทาง
วรรณศิลป์เพื่อสื่อพระเกียรติคุณให้ผู้อ่านประทับใจ เกิดจินตนาการ และเกิดความรู้สึก
ซาบซึ้งในพระเกียรติคุณแห่งองค์พระมหากษัตริย์ (ยุพร แสงทักษิณ, 2537) ตลอดทั้ง 
การสอดแทรกลักษณะสังคมพะเยา วิถีชีวิตและความเป็นอยู่ของผู้คนชาวพะเยาและ
ผู้คนกลุ่มอื่นซึ่งมีความสัมพันธ์ต่อเนื่องกันตามระเบียบ กฎเกณฑ์ไว้ในเนื้อหาตัวบท
ลิลิตพญาง าเมือง ส่งผลให้เรื่องดังกล่าวมีคุณค่าทางสังคม ดังที่เสาวลักษณ์ อนันตศานต์ 
(2549) กล่าวว่าภาคเหนือเป็นดินแดนแห่งภูมิปัญญาที่สั่งสมมาตั้งแต่อดีต จึงมักจะมี
เรื่องเล่าประกอบเพื่ออธิบายลักษณะที่มา ซึ่งล้วนมีความผูกพันกับวิถีชีวิตและลักษณะ
สังคมของประชาชนอย่างแนบแน่น  
 ลิลิตพญาง าเมืองประกอบด้วยค าโคลงและร่ายจ านวน 263 บท เป็นวรรณคดี
ที่แสดงถึงความสามารถของกวีทั้งในเชิงกวีโวหาร เชิงประวัติศาสตร์  และเป็น
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วรรณกรรมยอพระเกียรติที่มีครบองค์ประกอบสมบูรณ์ ดังท่ี เสาวณิต วิงวอน (2530) 
กล่าวว่า วรรณกรรมยอพระเกียรติมีองค์ประกอบส าคัญ 3 ส่วนคือ ประณามพจน์  
เนื้อเรื่องที่แสดงพระเกียรติคุณ และสรุป แต่หากการศึกษาลิลิตพญาง า เมือง 
ยังแพร่หลายอยู่ในวงแคบ ยังไม่มีการศึกษาเชิงวิชาการ อีกทั้งตัวบทลิลิตพญาง าเมือง
มิได้เผยแพร่โดยทั่วไป ดังนั้น ผู้วิจัยจึงศึกษาลิลิตพญาง าเมืองในด้านลักษณะสังคม 
ที่ปรากฏอยู่ในเนื้อหาตัวบทวรรณคดี นอกจากช่วยให้เข้าใจลักษณะสังคมในประเด็น
ที่ศึกษาน้ีแล้ว ยังเป็นการเผยแพร่ลิลิตพญาง าเมืองให้กว้างขวางต่อไปด้วย  
 
วัตถุประสงค์การวิจัย 
 เพื่อศึกษาลักษณะสังคมจากวรรณคดียอพระเกียรติร่วมสมัยเรื่องลิลิตพญา 
ง าเมือง 
 
วิธีด าเนินการศึกษา 
 การศึกษาครั้งนี้ เป็นการวิเคราะห์วิจารณ์เนื้อหาเอกสารหรือตัวบท แล้วน าเสนอ
ผลการศึกษาในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์ (descriptive analysis) โดยมีระเบียบ 
วิธีการศึกษาดังน้ี 
 1. ศึกษารวบรวมข้อมูลเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการศึกษา 
 2. อ่านท าความเข้าใจตัวบทเรื่องลิลิตพญาง าเมืองอย่างละเอียด 
 3. วิเคราะห์วิจารณ์วรรณคดียอพระเกียรติเรื่องลิลิตพญาง าเมืองในประเด็น
ลักษณะสังคม ตามกรอบแนวคิดลักษณะสังคม (ศุภรัตน์ เลิศพาณิชย์กุล , 2554; 
พัทยา สายหู, 2536; สุพัตรา สุภาพ, 2542) ได้แก่  
  3.1 แนวคิดองค์ประกอบของสถาบันสังคม ได้แก่ ประชากรและพื้นที่
อาณาเขต 
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  3.2 แนวคิดสถาบันทางสังคมมี 5 สถาบัน ได้แก่ สถาบันครอบครัว 
สถาบันเศรษฐกิจ สถาบันศาสนา สถาบันการเมืองและการปกครอง และ
สถาบันการศึกษา โดยการวิเคราะห์ได้ศึกษาเฉพาะลักษณะทางสังคม 4 ด้าน ซึ่งตัด
สถาบันเศรษฐกิจออกไป เนื่องจากไม่ปรากฏในเนื้อหาเอกสารหรือตัวบท 
  3.3 แนวคิดการจัดระเบียบทางสังคมเพื่อระเบียบแบบแผนสู่การปฏิบัติ
ทางสังคม ได้แก่ รูปแบบความสัมพันธ์ บรรทัดฐาน ค่านิยม การขัดเกลาทางสังคม 
และการจัดระเบียบทางสังคมในระดับต่าง ๆ  
 4. น าเสนอผลสรุปของการวิจัย อภิปรายผล และเสนอแนะในรูปแบบ
พรรณนาวิเคราะห์ 
 
ผลการวิจัย 
 จากการศึกษาวิเคราะห์วรรณคดีเรื่องลิลิตพญาง าเมือง ในด้านลักษณะสังคม 
ที่สะท้อนหรือปรากฏอยู่ในตัวบทนั้น พบผลของการศึกษาโดยสามารถจ าแนกเป็น  
5 ประการ ได้แก่ 1) สาระส าคัญของลิลิตพญาง าเมือง 2) ความหมายและขอบข่าย
ของสังคมในตัวบท 3) องค์ประกอบสังคมในลิลิตพญาง าเมือง 4) สถาบันสังคมในลิลิต
พญาง าเมือง และ 5) ระเบียบแบบแผนสู่ปฏิบัติการทางสังคมในลิลิตพญาง าเมือง  
มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 1. สาระส าคัญของลิลิตพญาง าเมือง 
 ผู้แต่งลิลิตพญาง าเมือง คือ เอื้อ มณีรัตน์ เป็นกวีชาวจังหวัดพะเยา เริ่มแต่ง
เมื่อวันที่ 3 พฤษภาคม พ.ศ.2538 จนกระทั่งส าเร็จสมบูรณ์เมื่อวันที่ 26 พฤษภาคม 
พ.ศ.2538 รวมเวลาที่ใช้ในการแต่ง 23 วัน ลิลิตพญาง าเมือง แต่งด้วยค าประพันธ์ 
ร้อยกรองประเภทลิลิตสุภาพ ประกอบด้วยร่ายสุภาพ โคลงสองสุภาพ โคลงสามสุภาพ 
และโคลงสี่สุภาพ รวม 263 บท ภาษาที่ใช้แต่งคือภาษาไทยมาตรฐาน แต่มีค า
ภาษาไทยถิ่นเหนือแทรกอยู่บ้าง มีจุดมุ่งหมายในการแต่งเพื่อยอพระเกียรติพญาง าเมือง 
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กษัตริย์แห่งเมืองพะเยา และพ่อขุนรามค าแหง กษัตริย์แห่งกรุงสุโขทัย เพื่ออนุรักษ์สืบทอด
มรดกภูมิปัญญาด้านงานกวีนิพนธ์ของอาณาจักรล้านนา และเพื่อเฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร 
หรือพระมหากษัตริย์รัชกาลที่ 9 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ ในวาระทรงครองสิริราชสมบัติ
ครบ 50 ปี ใน พ.ศ.2539  
 2. ความหมายและขอบข่ายของสังคมในตัวบท 
 สังคม หมายถึง คนจ านวนหนึ่งมีความสัมพันธ์ต่อเนื่องกันตามระเบียบและ
กฎเกณฑ์ภายใต้วัตถุประสงค์ร่วมกัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) คนจ านวนดังกล่าว
อาศัยอยู่รวมกันเป็นกลุ่ม มีวัฒนธรรมหรือแบบแผนการด าเนินชีวิตร่วมกัน วัฒนธรรม
หรือแบบแผนนี้ ก าหนดขึ้นเพื่อประโยชน์แก่สังคมเป็นส าคัญ (ณรงค์ เส็งประชา, 2539) 
เช่น สถาบันสังคม องค์ประกอบสังคม และระเบียบแบบแผนสู่ปฏิบัติการทางสังคม  
 วรรณคดียอพระเกียรติเรื่องลิลิตพญาง าเมืองมีเนื้อหาสัมพันธ์กับสังคม 2 มิติ 
มิติแรกเป็นมิติทางเนื้อหาที่กล่าวถึงพระราชประวัติและพระราชกรณียกิจของพญา 
ง าเมืองผู้เป็นกษัตริย์แห่งอาณาจักรพะเยา ตลอดจนเรื่องราวของผู้คนที่อาศัยอยู่
ร่วมกันเป็นสังคมในสมัยโบราณของเมืองพะเยา อาจก าหนดห้วงเวลาได้โดยยึดถือปีประสูติ
ของพญาง าเมือง เมื่อ พ.ศ.1781 หรือประมาณ 784 ปีที่ผ่านมา (นับจาก พ.ศ.2565) 
ในสมัยที่มีกษัตริย์ทรงพระนามว่าพญามิ่งเมืองซึ่ง เป็นพระราชบิดาในพญาง าเมือง 
และสมัยท่ีพญาง าเมืองครองราชสมบัติในระหว่าง พ.ศ.1801-1841 ซึ่งร่วมสมัย
เดียวกับพ่อขุนรามค าแหงแห่งเมืองสุโขทัย (ครองราชย์ พ.ศ.1822 -1841) และ
พญามังรายแห่งเมืองเชียงราย-เมืองเชียงใหม่ (ครองราชย์ พ.ศ.1805-1854)  
 มิติที่สองเป็นช่วงสมัยปัจจุบัน อาจนับเวลาเริ่มตั้งแต่ปีเกิดของเอื้อ มณีรัตน์ 
กวีผู้แต่งลิลิตพญาง าเมือง คือ พ.ศ.2470 ในรัชสมัยรัชกาลที่ 8 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ 
หรือนับปีที่แต่งลิลิตพญาง าเมือง คือ พ.ศ.2538 ในสมัยรัชกาลที่  9 แห่งกรุง
รัตนโกสินทร์ ด้วยมีเนื้อหาบางตอนท่ีกล่าวถึงลักษณะสังคมในห้วงเวลาดังกล่าว 
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 3. องค์ประกอบสังคมในลิลิตพญาง าเมือง 
 เมื่อมนุษย์มาอยู่ร่วมกันในอาณาบริเวณหนึ่งและมีการกระท าระหว่างกันก็จะ
เกิดเป็นสังคม ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อความเป็นอยู่และพฤติกรรมของคนในสังคม ได้แก่ 
สภาพภูมิศาสตร์หรือลักษณะพื้นที่ วัฒนธรรมซึ่งเป็นสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้นเพื่อการด ารงชีวิต
อยู่ ร่ วมกัน และปัจเจกบุคคลอันหมายถึงความรู้  สติปัญญา ความสามารถ 
ประสบการณ์ที่คนแต่ละคนมีอยู่ (ศุภรัตน์ เลิศพาณิชย์กุล, 2554) 
 เมื่อได้ศึกษาวิเคราะห์ลิลิตพญาง าเมือง โดยพิจารณาองค์ประกอบสังคมที่ปรากฏ
อยู่ในเนื้อหาตัวบทนั้น พบองค์ประกอบสังคม 2 ประการ คือ ประชากร และพื้นที่ 
กับอาณาเขต กล่าวรายละเอียดดังนี้ 
  3.1 ประชากร ลิลิตพญาง าเมืองเป็นเรื่องแต่งประเภทบันเทิงคดี มีตัวละคร 
2 ลักษณะ คือ ตัวละครด าเนินเรื่องและตัวละครไม่ด าเนินเรื่อง ตัวละครนี้ถือได้ว่า 
เป็นประชากรของสังคม จากการศึกษาพบ 2 กลุ่ม คือ กลุ่มชาวไทย และกลุ่มชาวลัวะ 
ดังนี้  
   3.1.1 กลุ่มชาวไทย มี 2 กลุ่ม คือ กลุ่มชาวไทยล้านนา และกลุ่มชาวไทย
เมืองสุโขทัยกับชาวไทยเมืองละโว้ กลุ่มชาวไทยนี้น่าจะใช้ภาษาไทยในแต่ละท้องถิ่น
พูดสื่อสาร ซึ่งภาษาดังกล่าวจัดอยู่ในภาษาตระกูลไท (Thai Language Family) 
   ชาวไทยล้านนาประกอบด้วย 4 กลุ่ม ได้แก่ ชาวเมืองพะเยา คือ  
พญามิ่งเมือง พระนางค าฟอง พญาง าเมือง ขุนสุวรรณ และนางขอดแก้ว ชาวเมืองเชียงแสน 
(หิรัญนครเงินยางเชียงแสน) คือ พญาเชียงแสน มเหสีของพญาเชียงแสน และนางอั้ว 
ชาวเมืองเชียงใหม่ คือ พญามังราย และเจ้านางบัวทอง และชาวเมืองพาน คือ ฤๅษีอิสีตน 
โดยจังหวัดพะเยา เชียงราย และเชียงใหม่เป็นจังหวัดในภาคเหนือตอนบนของ
ประเทศไทย ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของอาณาจักรล้านนาไทย เรียกขานชาวเมืองนี้  
โดยทั่วไปว่า “ชาวล้านนา” หรือ “คนเมือง”  
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   ส่วนตัวละครชาวไทยสุโขทัยกับตัวละครชาวไทยเมืองละโว้มีเพียง
เมืองละ 1 ตัว แต่ก็เป็นตัวละครส าคัญในเรื่อง โดยตัวละครชาวสุโขทัยคือพ่อขุน
รามค าแหงหรือพระร่วงซึ่งเป็นพระสหายของพญาง าเมือง และตัวละครชาวเมืองละโว้
คือพระสุกทันตฤๅษีซึ่งเป็นพระอาจารย์ของพญาง าเมือง  
   3.1.2 กลุ่มชาวลัวะ ในเรื่องลิลิตพญาง าเมืองมีตัวละครชาวลัวะ คือ
ขุนลัวะกับบุตรชายช่ือกวานมอย ซึ่งเป็นตัวละครส าคัญในเรื่องที่มาแย่งชิงนางอั้ว  
ผู้เป็นธิดาของพระยาเชียงแสน และต่อมาก็เป็นมเหสีของพญาง าเมือง ในเนื้อหาตัวบท
ลิลิตพญาง าเมือง กวีกล่าวถึงตัวละครชาวลัวะ ที่ว่า “...กล่าวถึงขุนลัวะหนึ่ง ซึ่งสะสม
ผู้คน อยู่บนยอดดอยตุง” (เอื้อ มณีรัตน์, 2538) ลัวะเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ดั้งเดิมใน
ภาคเหนือของไทยและแคว้นเชียงตุง (เขมรัฐนครเชียงตุง) มีภาษาพูดและวัฒนธรรม
เป็นของตนเอง โดยภาษาลัวะจัดอยู่ในภาษาตระกูลมอญ -เขมร (Mon-Khmer 
Language Family) (ส านักงานวัฒนธรรมจังหวัดพะเยา, 2559) 
  3.2 พื นที่และอาณาเขต ลักษณะพื้นที่และอาณาเขตอันเป็นที่อยู่ของ
ผู้คนในลิลิตพญาง าเมือง หากยึดถือตามอาณาเขตในปัจจุบันของไทย จ าแนกได้  
2 แหล่ง คือ ดินแดนภาคเหนือ และดินแดนภาคกลาง 
  ดินแดนภาคเหนือของไทย หรือแต่เดิมคืออาณาจักรล้านนา พื้นที่ดังกล่าว
เป็นแหล่งที่ตั้งบ้านเมืองอยู่อาศัยของประชากรซึ่งเป็นตัวละครในเรื่อง ดังได้กล่าวแล้ว
ข้างต้น คือ เมืองพะเยา เมืองเชียงแสน เมืองเชียงใหม่ และเมืองพาน  
  ดินแดนภาคกลางของไทยที่เมืองละโว้หรือจังหวัดลพบุรีในปัจจุบัน เป็นแหล่ง
ที่ตั้งของส านักศึกษาเรียนรู้ศิลปวิทยาการของพระสุกทันตฤๅษี ท่ีราชโอรสง าเมือง
ได้มาศึกษาศิลปวิทยา ในตัวบทลิลิตพญาง าเมือง กวีได้กล่าวถึงการเดินทางผ่านเมือง
ต่าง ๆ ของราชโอรสง าเมือง จากเมืองพะเยาในดินแดนล้านนา ไปสู่เมืองละโว้  
ในดินแดนภาคกลางไว้ ดังบทประพันธ์ว่า 
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  ...จรลีโดยคชา ผ่านทุ่งนาแนวเนิน ท่องถิ่นเถินแถวเถื่อน เคลื่อนเข้าเขต
เมืองปง ดั้นแดนดงโดยด่วน ลุเชียงม่วนแดนด่าน เข้าเมืองน่ำนแหล่งเกลือ เมือทาง
เมืองโกศัย เข้าพิชัยบุรี ถึงธำนีสุโขทัย ไปทางเมืองไตรตรึงส์ ถึงนครสวรรค์ ผายผัน
ต่อครรไล เข้าอุทัยชัยนำท ยาตราต่อไต่เต้า เข้าถึงเมืองสวรรค์เมืองสิงห์ ไป่ประวิงเอ้
โอ้ เข้าสู่เมืองละโว้ สุดท้ายปลายมรร- คาแล... (เอื้อ มณีรัตน์, 2538)  
 บทประพันธ์ข้างต้นกล่าวถึงเมืองต่าง ๆ ในบทประพันธ์ ที่เป็นช่ือต าบล อ าเภอ 
และจังหวัดที่มีอยู่จริงในปัจจุบันนี้ 
 4. สถาบันสังคมในลิลิตพญาง าเมือง 
 สถาบันสังคม คือ สังคมหรือคนในส่วนรวมจัดตั้งให้มีขึ้น เพราะเห็นประโยชน์
ว่ามีความต้องการและจ าเป็นแก่วิถีชีวิตของตน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) นอกจากน้ี
สถาบันสังคมยังหมายรวมถึงกลุ่มคนที่อาศัยอยู่รวมกัน มีจุดประสงค์กระท าสิ่งใด 
สิ่งหนึ่งต่อกัน ระหว่างกัน และร่วมกัน ตลอดจนเป็นแบบอย่างของการกระท า 
ทางสังคมที่ก าหนดไว้ เป็นที่ยอมรับและใช้สืบต่อกันมา (พัทยา สายหู, 2536) 
 จากการวิเคราะห์ลิลิตพญาง าเมือง พบสถาบันสังคมที่ปรากฏบทบาทอย่าง
ชัดเจน 4 สถาบัน ได้แก่ สถาบันกษัตริย์ สถาบันพุทธศาสนา สถาบันการศึกษา และ
สถาบันครอบครัว มีรายละเอียดดังนี้ 
  4.1 สถาบันกษัตริย์ ลิลิตพญาง าเมืองเป็นวรรณคดียอพระเกียรติโดยตรง 
ดังนั้นเรื่องราวส่วนใหญ่จึงเกี่ยวข้องกับสถาบันกษัตริย์ ในแง่การน าเสนอพระราช
ประวัติและพระราชกรณียกิจของกษัตริย์  
  พญาง าเมืองเป็นกษัตริย์ครองเมืองพะเยาในระหว่าง พ.ศ.1801-1841 
เรื่องราวของกษัตริย์จึงเกี่ยวข้องกับพญาง าเมืองในห้วงเวลานี้ ตัวอย่างบทประพันธ์
จากลิลิตพญาง าเมืองซึ่งกล่าวถึงสถาบันกษัตริย์ ในตอนที่กล่าวถึงเหตุการณ์ในวันประสูติ
ราชโอรสง าเมือง มีดังน้ี 
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        เหนือวังนิเวศน์แม้น   มีฉัตร ก้ันแฮ 
  เย็นท่ัวเวียงจังหวัด   ร่มช้ือ 
  เป็นศุภนิมิตอัศ-    จรรย์ยิ่ง นักนอ 
  จึ่งประทานนามหื้อ   ว่าเจ้าง าเมือง… 
                              (เอื้อ มณีรัตน์, 2538) 
  จากบทประพันธ์ข้างต้นมีเนื้อความสรุปได้ว่า พญาง าเมืองเป็นพระราชโอรส
ของพญามิ่งเมืองกับพระนางค าฟอง วันประสูติพระราชโอรส ในตอนกลางวันมีดวงอาทิตย์
ส่องแสงเจิดจ้า ตอนท่ีพระราชโอรสประสูติ  ก็ บังเกิดหมู่ก้อนเมฆเคลื่อนไป 
บดบังแสงอาทิตย์ ก่อเกิดความร่มเย็นไปทั่วท้ังเมืองพะเยา ด้วยเหตุนี้จึงตั้งพระนาม 
พระราชโอรสว่าง าเมือง 
  4.2 สถาบันพุทธศาสนา จากการวิเคราะห์เนื้อหาของลิลิตพญาง าเมือง
พบว่า สถาบันกษัตริย์มีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กับสถาบันพุทธศาสนา เนื่องจาก
กษัตริย์และพระราชวงศ์ ต่างยึดมั่นในหลักพระธรรมค าสอน อุปถัมภ์พระพุทธศาสนา 
และปฏิบัติพระราชกรณียกิจเกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา ในลิลิตพญาง าเมือง 
กล่าวถึงพระร่วงกษัตริยแ์ห่งเมืองสโุขทัย เสด็จไปเยี่ยมพญาง าเมอืง กษัตริย์แห่งเมืองพะเยา 
พญาง าเมืองทรงน าพระร่วงไปประกอบพระราชกรณียกิจทางพระพุทธศาสนาที่เมือง
พะเยา ดังบทประพันธ์กล่าวไว้ดังนี้   
  ...ทุกทิวาสองกษัตริย์ เที่ยวท่องทัศน์ถิ่นฐาน ไปนมัสการพระพุทธบาท 
ไหว้พระธาตุจอมทอง ของศักดิ์สิทธิ์คู่เมือง ประเทืองหฤทัยราช ผู้ปสาทเลื่อมใส 
ศรัทธาในพระไตรรัตน์ แวะเยือนวัดป่าแดง ล่วงก าแพงวัดบุญนาค ทรงบริจาคเงินกอง 
ปิดทองปลาบวาบวับ... (เอื้อ มณีรัตน์, 2538)  
  บทประพันธ์ข้างต้นมีเนื้อความโดยสรุปว่า พญาง าเมืองกับพระร่วงเสด็จ
ไปนมัสการพระพุทธบาทกับพระธาตุจอมทอง ซึ่งเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ คู่เมืองพะเยา 
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จากนั้นเสด็จไปยังวัดป่าแดงและวัดบุญนาค ทรงบริจาคเงินทองท านุบ ารุ ง
พระพุทธศาสนา และทรงปิดทองพระพุทธรูป 
  4.3 สถาบันการศึกษา ในเนื้อหาของวรรณคดียอพระเกียรติเรื่องลิลิต
พญาง าเมือง ปรากฏบทบาทของสถาบันการศึกษา 2 แห่ง ซึ่งเป็นส านักให้การศึกษา
ของพระฤๅษี โดยผู้ที่เข้ามาศึกษาในส านักการศึกษาดังกล่าวเป็นพระราชโอรส ที่จะ
เสด็จขึ้นครองราชย์เป็นกษัตริย์ในกาลต่อมา 
  บนยอดดอยด้วนท่ีเมืองพานซึ่งเป็นเมืองใกล้เคียงกับเมืองพะเยา เป็นที่ตั้ง
ส านักของฤๅษีอิสีตน พญามิ่งเมือง ผู้เป็นพระราชบิดาของราชโอรสง าเมืองและเป็น
กษัตริย์ครองเมืองพะเยา ทรงเห็นว่าพระราชโอรสง าเมืองมีพระชนมายุ 14 พรรษา 
สมควรได้ศึกษาศิลปวิทยาการกับพระอาจารย์ผู้อุดมวิชา จึงส่งไปศึกษาศิลปวิทยาการ
ยังส านักของพระฤาษีอิสีตน ดังบทประพันธ์กล่าวว่า “...กระทั่งชนมายุ  ลุสิบสี่ขวบเข้า 
พระพ่อตรัสบอกเจ้า  จุ่งได้สดับสาร พ่อฮา มีอาจารย์หนึ่งเก่ง เพียรเพ่งพรตแก่กล้า 
ควรลูกไปอยู่ถ้ารับใช้เรียนวิชาด้วยเทอญ อาศรมส านักไพร ในเมืองพานฝ่ายโพ้น  
บนยอดดอยด้วนโน้นไป่ไกลเกิน นักนา…”  (เอื้อ มณีรัตน์, 2538)  
  หลังจากราชโอรสง าเมืองศึกษาส าเร็จวิทยาการจากพระอาจารย์แห่งเมือง
พานแล้ว พระราชบิดาทรงเห็นว่าจะต้องศึกษาวิชาความรู้เพิ่มเติมจากพระอาจารย์ 
ผู้แก่กล้าวิชาจากอีกส านักวิชาหนึ่ง จึงส่งให้ไปศึกษาศิลปวิทยาการยังส านักของ 
พระสุกทันตฤๅษีแห่งเมืองละโว้ ดังบทประพันธ์กล่าวว่า “...พระสุกทันตฤๅษี  มีศิษย์
หนึ่งหน่อไท้  พระร่วงนามท่านไซร้  หนุ่มเพี้ยงพอกัน ผูกพันฉันเพื่อนแท้ ใกล้ชิดสนิท
แล้ กับเจ้าง าเมือง...” (เอื้อ มณีรัตน์, 2538) 
  4.4 สถาบันครอบครัว โดยทั่วไปครอบครัวประกอบด้วยสมาชิกส าคัญ
ได้แก่ สามีกับภรรยาซึ่งพัฒนามาเป็นบิดากับมารดาเมื่อมีบุตร หากมีบุตรสองคนข้ึนไป
ก็มีพี่กับน้องเพิ่มเข้ามาอีก กรณีเป็นครอบครัวใหญจ่ะมีสมาชิกอื่นเพิ่มขึ้น จากการวิเคราะห์
ลิลิตพญาง าเมือง พบครอบครัวหรือสถาบันครอบครัวของตัวละครส าคัญดังนี้  
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  เมืองเชียงแสนมีสถาบันครอบครัวส าคัญ คือ ครอบครัวของพระยาเชียงแสน 
โดยพระยาเชียงแสนเป็นหัวหน้าครอบครัว มีมเหสี และมีพระธิดาซึ่งคือนางอั้ว 
บทบาทการเลี้ยงดูและอบรมสั่งสอนในสถาบันครอบครัวมักเป็นหน้าที่ของมารดา  
ดังบทประพันธ์ท่ีว่า   
  …ให้แช่มช้อยชุ่มช่ืน ให้ระรื่นระเริง ให้บันเทิงบรรเทือง ให้หายเคืองหาย
ขัด ให้รู้อรรถรู้ความ…ให้เป็นฝั่งเป็นฝา ให้รู้หารู้รอม ให้รู้ออมรู้อด อย่าได้คดได้งอ 
อย่าได้วอได้แว...อย่าให้จางให้จืด รักให้ยืดให้ยาว อย่าให้ฉาวให้ฉ่า จงรู้ท่ารู้ที สวามี
แห่งเจ้า จงรู้ออดอ้อนวอนเว้า แต่ล้วนค าหวาน แลนา    (เอื้อ มณีรัตน์, 2538) 
   บทประพันธ์ข้างต้นมีเนื้อหาโดยสรุปว่า มเหสีของพระยาเชียงแสนท า
หน้าที่ของผู้เป็นมารดา ให้การสั่งสอนนางอั้วผู้เป็นบุตรีให้ออกเรือนกับพญาง าเมือง 
ในวันแต่งงานก็สั่งสอนให้รู้จักการปฏิบัติตนในฐานะภรรยาที่ดี ให้มีจิตใจเบิกบาน ไม่มี
ความโกรธเคือง พูดจาไพเราะอ่อนหวาน หมั่นท างานและเก็บออม เป็นคนซื่อตรง 
ปฏิบัติตนให้อยู่ในขอบเขตของตน รู้จักครองความรักให้ยืดยาว และให้รู้ใจสามีอยู่เสมอ 
 5. ระเบียบแบบแผนสู่ปฏิบัติการทางสังคมในลิลิตพญาง าเมือง 
 เมื่อคนในสังคมหนึ่งอาศัยอยู่ร่วมกันเป็นจ านวนมาก จนก่อเกิดเป็นบ้านเมือง
ขึ้นมา ก็จะมีวัฒนธรรมที่เป็นระเบียบแบบแผน ให้ผู้คนในสังคมได้ปฏิบัติยึดถือร่วมกนั 
ก่อเกิดเป็นความเจริญงอกงามของสังคมนั้น ลิลิตพญาง าเมือง เป็นเรื่องราวท่ีแสดงถึง
สังคมในอาณาจักรล้านนา โดยเฉพาะที่เมืองพะเยาหรือจังหวัดพะเยา และเมืองเชียงแสน
หรืออ าเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงราย (เกรียงศักดิ์ ชัยดรุณ, 2549) แม้ระเบียบแบบแผน
สู่ปฏิบัติการทางสังคมในลิลิตพญาง าเมืองสะท้อนให้เห็นถึงสังคมในอาณาจักรล้านนา
โดยตรง แต่ในปัจจุบัน อาณาจักรล้านนาเป็นส่วนหนึ่งของอาณาจักรไทย  
 กวีที่แต่งลิลิตพญาง าเมืองเป็นกวีร่วมสมัยปัจจุบัน คือ มีชีวิตอยู่ในช่วง พ.ศ.
2470-2544 ระเบียบแบบแผนสู่ปฏิบัติการทางสังคมในลิลิตพญาง าเมืองจึงสะท้อนให้
เห็นถึงสังคมไทยปัจจุบันด้วย จากการศึกษาระเบียบแบบแผนสู่ปฏิบัติการทางสังคม
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ในลิลิตพญาง าเมือง พบเนื้อหาส าคัญ 5 ประการ ได้แก่ คติความเช่ือและคติธรรม 
ค่านิยม ดนตรีและนาฏศิลป์ ขนบประเพณี และการเมืองการปกครอง ดังนี้  
  5.1 คติความเชื่อและคติธรรม ค าว่า “คติ” หมายถึงแบบอย่าง วิธี หรือ
แนวทาง ส่วน “เช่ือ” หมายถึง เห็นตามด้วย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) รวมความแล้ว 
คติความเช่ือ หมายถึงแบบอย่างที่เห็นคล้อยตามด้วย โดยผู้เห็นตามนั้นส่วนมากก็มัก
เป็นผู้คนที่อาศัยอยู่ในสังคมนั้น ๆ ส่วน “ธรรม” หมายถึงคุณความดี(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2556) ดังนั้น คติธรรมจึงหมายถึง แบบอย่างแห่งคุณความดี  
  จากการวิเคราะห์ลิลิตพญาง าเมืองพบว่า เป็นวรรณคดีมีเนื้อหาสะท้อนคติ
ความเ ช่ือและคติธรรมของตัวละครในเรื่ อง  ตั วอย่ าง เ ช่นในตอน ที่นางอั้ ว 
ตามพญาง าเมืองมาใกล้ถึงเมืองเชียงใหม่ ได้แวะพักให้หายเหนื่อยที่เนินหน้าผา 
ของภูเขาแห่งหนึ่ง ดังบทประพันธ์ว่า   
     ทวยเทพบนโขดนี้  เนินผา 
    จงประจักษ์ใจสา-   มิภักดิ์ไท้ 
    สูญชีพฝากนามนา-   รีคู่ เขานา 
    ช่ือว่านางแก้วไซ้   ตราบสิ้นกัลปา 
                       (เอื้อ มณีรัตน์, 2538) 
  ตามที่กล่าวมาข้างต้น สะท้อนให้เห็นถึงคติความเช่ือสองประการ  
โดยประการแรก คือ ความเช่ือเรื่องเทพเจ้าซึ่งสิงสถิตอยู่ในสถานที่ตามธรรมชาติ 
สถานที่ในเนื้อเรื่องคือเนินผาหรือภูเขา และประการที่สอง คือ ความเช่ือเรื่อง 
ค าอธิษฐาน โดยเช่ือว่าค าอธิษฐานของผู้ที่มีจิตใจตั้งมั่นอยู่ในความประสงค์อย่างใด
อย่างหนึ่งซึ่งเป็นสิ่งดีงาม ดังเช่นความตั้งมั่นอยู่ในความรักภักดีซึ่งเป็นสิ่งดีงามของนางอั้ว 
ในเวลาต่อมาก็บังเกิดเป็นความจริง ปัจจุบันนี้ ภูเขาดังกล่าว มีช่ือว่า “นางแก้ว” เรียกขาน
กันโดยทั่วไปว่า “ดอยนางแก้ว” เขตรอยต่อระหว่างจังหวัดเชียงใหม่และจังหวัด
เชียงราย 
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  ในส่วนของคติธรรมที่ปรากฏในลิลิตพญาง าเมือง เห็นได้ชัดเจนในประเด็น
หลักธรรมที่กษัตริย์ทรงปฏิบัติ 2 ประการ คือ ทศพิธราชธรรมกับจักรวรรดิวัตร 12 ดัง
บทประพันธ์ที่ว่า  “...ทศพิธราชธรรมอุต- ดมพร่ า จ าแฮ รู้จักรวรรดิวัตรไว้ ปกป้อง
ครองประชา” (เอื้อ มณีรัตน์, 2538) อันเป็นธรรมะส าหรับกษัตริย์ที่ใช้ในการปกครอง
บ้านเมือง 
  5.2 ค่านิยม โดยทั่วไป ค่านิยม หมายถึงสิ่งที่บุคคลหรือสังคมหนึ่งเห็นว่า
มีคุณค่าควรแก่การกระท า น่ากระท า น่ายกย่อง หรือเห็นว่าถูกต้อง (สุพัตรา สุภาพ, 
2542) น ามาสู่การยอมรับนับถือและปฏิบัติตาม  
  ค่านิยมที่เห็นได้อย่างชัดเจนในวรรณคดีเรื่องลิลิตพญาง าเมือง ดังเหตุการณ์
กล่าวค าสัตย์ปฏิญาณระหว่างพญาง าเมืองกับพ่อขุนรามค าแหงและพญามังราย ว่าจะ
เป็นมิตรไมตรีต่อกันตลอดไป ดังบทประพันธ์ว่า   
      เอาน้ าในแม่น้ า   สายตา 
   สรงโสรจรดเกศา  เศกไท ้
   ประกาศิตสัตยา   ยืนยั่ง  
   อิงปฤษฎางค์สามไสร้   สั่งฟ้าเป็นพยาน 
                             (เอื้อ มณีรัตน์, 2538) 
   บทประพันธ์ข้างต้นมีเนื้อความโดยสรุปว่า พญาง าเมืองทรงตั้งพระทัย
ปกครองบ้านเมืองให้ราษฎรอยู่เย็นเป็นสุข ไม่มีศึกสงครามระหว่างกัน กษัตริย์ทั้งสาม
พระองค์จึงกล่าวค าสัตย์ปฏิญาณว่า จะเป็นมิตรไมตรีต่อกัน โดยเอาน้ าในแม่น้ ามารด
พระเศียรของทั้งสามพระองค์ พร้อมบริกรรมคาถา ในขณะที่ทั้งสามพระองค์ประทับ
ยืนอิงปฤษฎางค์หรือหลังกัน ให้เทวดามาร่วมเป็นพยาน ว่าต่อไปนี้กษัตริย์ทั้งสาม
พระองค์จะร่วมกันปกครองบ้านเมือง หากมีข้าศึกศัตรู ก็ร่วมกันต่อต้าน 
  5.3 ดนตรีและนาฏศิลป์ ดนตรี คือ รูปแบบของเครื่องดนตรี ลักษณะบทเพลง 
และการขับร้อง เครื่องดนตรีมีทั้งเล่นเดี่ยวและเล่นเป็นวง ส่วนนาฏศิลป์ คือ การแสดง 
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ที่ใช้สรีระท าท่าทางกรีดกรายร่ายร าไปตามจังหวะและท านองเพลง ท่าร าสื่อความหมาย
สอดคล้องกับบทเพลง (กาญจนา อินทรสุนานนท์, 2562) จากการวิเคราะห์วรรณคดี
เรื่องลิลิตพญาง าเมือง พบเนื้อหาสะท้อนให้เห็นถึงดนตรีและนาฏศิลป์ในตอนอภิเษก
สมรสระหว่างพญาง าเมืองกับนางอั้ว กวีกล่าวถึงการแสดงดนตรีและนาฏศิลป์ไว้ดังน้ี  
    ฟังเสียงฆ้องหึ่งก้อง    กังวาน 
   กลองฉาบแฉประสาน  ศัพท์ซ้อง 
   เสียงต๊ะตึ่งมงขาน  ผสมแส่ มงนา 
   ต๊กต่งต๊กตงคล้อง   สอดสร้างอภิรมย์ 

                  (เอื้อ มณีรัตน,์ 2538) 
  บทประพันธ์ข้างต้น มีเนื้อหากล่าวถึงการแสดงดนตรแีละนาฏศิลป์ต้อนรบั
ขบวนเสด็จของพญามิ่งเมืองกับพญาง าเมือง โดยคณะผู้แสดงคือชาวเมืองเชียงแสน 
ซึ่งเป็นฝ่ายเจ้าภาพ มีการบรรเลงเครื่องดนตรีส่งเสียงดังกังวานไปทั่ว ทั้งฆ้อง กลอง 
ฉาบแฉ่ โหม่ง และพิณเปี๊ยะส่งเสียงผสมผสานกันอย่างไพเราะ 
  5.4 ขนบประเพณี จากที่ได้ศึกษาวรรณคดีเรื่องลิลิตพญาง าเมือง  
พบประเพณีที่เห็นล าดับขั้นตอนของการประกอบพิธีกรรมได้ชัดเจนคือประเพณี 
การท าขวัญ ซึ่งเป็นการท าขวัญนางอั้วในพิธีแต่งงานกับพญาง าเมือง ทั้งนี้ การท าขวัญ
เป็นพิธีกรรมอย่างหนึ่ งที่ผู้กระท าประสงค์ ให้บรรลุผลในการสร้างก าลังใจ  
เพื่อเตรียมการต่อสู้หรือเผชิญกับอุปสรรคต่อไป (ชาคริต อนันทราวัน, 2538)  
ดังบทประพันธ์ท่ีว่า 
  ขวัญไคลคลาสู่เถื่อน เลื่อนลอยในอากาศ ประลาตลี้แรมไกล ในทุ่งท่าถ่ิน
ถ้ า ล่วงลึกล้ าลงทะเล เที่ยวระเหระหน วนเวียน ณ แดนใด จุ่งเร็วไววานกลับ มา
ประทับในพระองค์ กับอนงค์นาฏน้อย ให้ชุ่มชื่นแช่มช้อย ตราบเท้านิรันดร เทอญนา    
                        (เอื้อ มณีรัตน,์ 2538) 



วีาร้สิาร้ฟ้้าเหนือั ปที� 13 ฉบับที� 2 กร้กฎาคม - ธิันวีาคม 2565 คณะมนุษยศัาสิตร้์ มหาวีิทยาลัยร้าชีภัฏเชีียงร้าย

 54 

 
 

54 

   บทประพันธ์ข้างต้นมีเนื้อความที่กล่าวข้อความพรรณนาเป็นบทท าขวัญ
อันประกอบด้วยถ้อยค าสัมผัสคล้องจองว่า ขวัญที่หนีไปอยู่ในป่า ในอากาศ ในถ้ า  
ในทะเล หรือในที่แห่งใดก็ตาม ขอจงได้กลับมาประทับอยู่ในร่างกายของลูก (นางอั้ว) 
ขอให้มีความสุขไปตลอดกาล 
  5.5 การเมืองการปกครอง วรรณคดีเรื่องลิลิตพญาง าเมืองสะท้อนให้เห็น 
การสร้างบ้านเมืองและการปกครองอาณาจักรของกษัตริย์ คือ พญามังราย ท่ีว่า 
  ตามต านานโยนก ใช่เพ้อพกร าพัน จอมราชันมังราย ขยายแสนยานุภาพ 
ปราบหริภุญชัย ครองโภไคสวรรค์ สองพรรษาทรงเวน ให้ราเชนทร์เจ้าฟ้า แล้วเจ้า
หล้าลือเลือง ไปสร้างเมืองกุมกาม... ห้าพรรษาทรงตริ ด าริสร้างเมืองใหม่ ใคร่จักเชิญ
พญา ไปปรึกษาสร้างเมือง ให้รุ่งเรืองนิรันดร์ ราชันจึ่งส่งสาส์น ถึงภูบาลง าเมือง  
ผู้รุ่งเรืองเดชา กับพญารามค าแหง เพื่อรักแพงสองศรี สองภูมีรับสาส์น ไป่นิ่งนานนอน
ใจ ต่างครรไลด่วนดั้น หามังรายราชนั้น อยู่ยั้งสร้างเมืองใหม่นา  (เอื้อ มณีรัตน์, 2538) 
  บทประพันธ์ข้างต้นกล่าวเนื้อหาโดยสรุปว่า ตามต านานโยนกพญามังราย
ท าศึกชนะอาณาจักรหริภุญชัย ทรงครองเมืองนี้เพียงสองปี แล้วมอบให้พระราชโอรส
ขึ้นครองเมืองสืบต่อมา ส่วนพระองค์ก็สร้างเมืองแห่งใหม่ขึ้นมา คือ เมืองกุมกาม  
ทรงครองเมืองแห่งนี้จนเจริญรุ่งเรือง บ้านเมืองขยายออกไปกว้างขวาง มีอาณา 
ประชาราษฎร์เพิ่มขึ้นมากมาย จากนั้นพญามังรายทรงด าริจะสร้างเมอืงแห่งใหม่ขึ้นมา
อีกแห่งหนึ่ง จึงส่งสาส์นไปยังพญาง าเมืองกับพ่อขุนรามค าแหง ให้มาช่วยสร้างเมือง
ดังกล่าวซึ่งก็คือเมืองเชียงใหม่ในปัจจุบัน 
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สรุปผลและอภิปรายผล 
 วรรณคดีเรื่องลิลิตพญาง าเมือง กวีผู้แต่ง คือ เอื้อ มณีรัตน์ เป็นกวีชาวพะเยา 
แต่งเรื่องนี้เมื่อ พ.ศ.2538 มีวัตถุประสงค์การแต่งเพื่อยอพระเกียรติพญาง าเมือง 
เนื้อหาของลิลิตพญาง าเมือง สะท้อนให้เห็นลักษณะสังคมย่อยคือสังคมล้านนา และ
สังคมส่วนรวมคือสังคมไทย โดยแสดงถึงสถาบันสังคม องค์ประกอบสังคม และ
ระเบียบแบบแผนสู่ปฏิบัติการทางสังคม โดยสถาบันสังคมที่ปรากฏบทบาทชัดเจน  
4 สถาบัน ได้แก่ สถาบันกษัตริย์ประกอบด้วยกษัตริย์ที่ครองเมืองพะเยา เมืองเชียงแสน 
เมืองสุโขทัย และเมืองเชียงราย-เชียงใหม่ สถาบันพุทธศาสนาซึ่งกษัตริย์ใช้หลักธรรม
ทางพระพุทธศาสนาในการปกครองบ้านเมือง สถาบันการศึกษาที่มีพระฤาษีเป็นครู
สอนวิชาความรู้แก่พระราชโอรส และสถาบันครอบครัวที่แสดงว่า กษัตริย์ไม่จ าเป็นต้อง
มีมเหสีเพียงคนเดียว ทั้งนี้ พญาง าเมืองอาจมีเหตุผลทางการเมืองการปกครอง เพื่อให้
เกิดสัมพันธภาพแน่นแฟ้นยิ่งขึ้นกับพญามังราย ส่วนด้านสังคมมีองค์ประกอบหลักคือ
ประชากรและพื้นที่อาณาเขต โดยมีประชากร 2 กลุ่ม คือ กลุ่มชาวไทย ได้แก่ 
ชาวเมืองพะเยา ชาวเมืองเชียงแสน ชาวเมืองเชียงใหม่ ชาวไทยเมืองสุโขทัย และชาวไทย
เมืองละโว้ นอกจากนี้ยังมีกลุ่มชนอื่นคือกลุ่มชนชาวลัวะ และเมืองต่าง ๆ ที่อยู่
ใกล้เคียงกับเมืองพะเยานั้น ด้านระเบียบแบบแผนสู่ปฏิบัติการทางสังคม ได้แก่ คติ
ความเช่ือและคติธรรม สะท้อนถึงความเช่ือเรื่องเทพเจ้าและการอธิษฐาน ส่วนคติธรรม 
ที่เห็นได้ชัดคือหลักธรรมส าหรับกษัตริย์ ได้แก่ ทศพิธราชธรรมและจักรวรรดิวัตร 
ค่านิยมที่สะท้อนให้เห็นคือความจงรักภักดีต่อสถาบันกษัตริย์ ดนตรีและนาฏศิลป์ 
ที่แสดงถึงอัตลักษณ์ของล้านนา ขนบประเพณีเห็นได้ชัดเจนคือการท าขวัญ และ
การเมืองการปกครองที่มีกษัตริย์เป็นศูนย์กลางการปกครองอาณาจักร  
 ลิลิตพญาง าเมืองนับเป็นวรรณคดียอพระเกียรติกษัตริย์ ที่กวีสร้างความประทับใจ
ให้เกิดกับผู้อ่านได้เป็นอย่างดี เพราะกวีมีประสบการณ์ คือ ได้รู้ได้เห็นได้ยินได้ฟัง
เรื่องราวที่เกี่ยวเนื่องด้วยองค์พระมหากษัตริย์ที่ตนแต่งสรรเสริญ ทั้งทางตรงและ
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ทางอ้อม จึงเกิดความอัศจรรย์ใจในพระบรมเดชานุภาพ พระบุญญาบารมี และความซาบซึง้
ส านึกในพระมหากรุณาธิคุณอย่างจริงใจและจริงจัง (ยุพร แสงทักษิณ, 2537)  
จึงประพันธ์เรื่องนี้ข้ึนมาอย่างน่าประทับใจ 
   นอกเหนือจากนี้ ลิลิตพญาง าเมืองยังเป็นเรื่องที่มีคุณค่าทางวรรณศิลป์  
ให้คุณค่าทางอารมณ์ สอดคล้องกับแนวคิดของ เสาวณิต วิงวอน (2530) กล่าวว่า 
วรรณคดียอพระเกียรติให้คุณค่าทางอารมณ์อันเป็นลักษณะส าคัญของวรรณคดี ที่มี
ความไพเราะจากภาษาที่งดงาม มีการเล่นค าเล่นสัมผัส อุปมาและเปรียบเทียบครบครัน 
ใช้ภาษาอย่างประณีตบรรจง เพื่อจูงใจให้ผู้อ่านเลื่อมใสศรัทธาต่อองค์พระมหากษัตริย์  
ซึ่งผู้ประพันธ์ เอื้อ มณีรัตน์ มีความสามารถในเชิงกวีจึงน าเสนอได้อย่างแยบยล ทั้งนี้ 
กวีมีชีวิตอยู่ในช่วงรัชสมัยกษัตริย์พระองค์ส าคัญของไทย คือ พระบาทสมเด็จพระบรม
ชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร กษัตริย์พระองค์ที่ 9 แห่ง
กรุงรัตนโกสินทร์ กวีจึงใช้ความซาบซึ้งส านึกในพระมหากรุณาธิคุณในพระบาทสมเด็จ
พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร เป็นแรงบันดาลใจ
รังสรรค์ลิลิตพญาง าเมือง เพื่อยอพระเกียรติพระองค์ และยอพระเกียรติพญาง าเมือง
กษัตริย์แห่งเมืองพะเยาได้อย่างมีอรรถรส  
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ณ วัดสวนดอกพระอารามหลวง จังหวัดเชียงใหม่ 
Traditional Music in Songskan Tan Khap Ritual:  
A Case Study from the Cremation Ceremony of 

Venerable Monk “Phra Dev Visuddhigun”  
(Kuson Gandhavaro)  

at Wat Suan Dok Temple, Chiangmai Province 
    ภาณุภัค โมกขศักดิ*์1

     Panupak Mokhasak*1 
 

บทคัดย่อ 
 การศึกษาเรื่องดนตรี ท่ีใช้ประเพณีส่งสการตานคาบ กรณีศึกษางาน
พระราชทานเพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) ณ วัดสวนดอกพระอาราม
หลวง จังหวัดเชียงใหม่ มีวัตถุประสงค์การศึกษา 2 ประเด็น คือ 1. ขั้นตอนประเพณี
ส่งสการตานคาบ 2. ดนตรีที่ใช้ในประเพณีส่งสการตานคาบ งานวิจัยครั้งนี้เป็น
งานวิจัยด้านมานุษยดุริยางควิทยา (Ethnomusicology) โดยลงพื้นที่เก็บข้อมูล
ภาคสนามและเขียนรายงานตามระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) 
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ผลการศึกษาพบว่า ประเพณีส่งสการตานคาบเป็นพิธีเกี่ยวกับการท าศพของชาวพุทธ
ในล้านนา มีการสร้างปราสาทใส่ศพรูปแบบต่าง ๆ ตามล าดับช้ันยศ ถือเป็นเครื่อง
สักการะเ ชิดชูเกียรติแก่ผู้ตาย มีขั้นตอนพิธีดั งนี้  1 .การตั้ งศพบ าเพ็ญกุศล  
2. การเตรียมงานพิธีส่งสการตานคาบ 3. การสร้างปราสาทที่ใช้ในพิธีส่งสการ 4. ปอยล้อ
แห่ปราสาท 5. เชิญศพขึ้นบนปราสาท 6. พิธีส่งสการเผาปราสาท  ขั้นตอนของ
ประเพณีส่งสการตานคาบมีการผสมผสานระหว่างพิธีกรรมทางศาสนา พิธีกรรมจารีต
ดั้งเดิมและงานทางด้านศิลปวัฒนธรรมของล้านนา ล้วนเป็นกิจกรรมที่อุทิศให้แก่ผู้ตาย
ก่อให้เกิดความสามัคคีระหว่างวัดกับชุมชน  
 ดนตรีในประเพณีส่งสการตานคาบ กรณีศึกษางานพระราชทานเพลิงศพ
พระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) พบวงดนตรี 2 ประเภท คือ 1) วงกลองจุม ใช้ใน
ขบวนแห่ปราสาท เพลงที่ส าคัญได้แก่ เพลงปราสาทไหว 2) วงป้าดก๊อง ใช้บรรเลง
ประกอบพิธีกรรม สร้างบรรยากาศในงานและประกอบการแสดง เพลงที่ส าคัญได้แก่ 
เพลงปราสาทไหว เพลงมวย เพลงเม็งคบุตร และเพลงไทยสากลสมัยนิยม 
 
ค าส าคัญ:  ประเพณีล้านนา  ส่งสการตานคาบ  วงดนตรีในพิธีส่งสการตานคาบ 
 
Abstract  
 This article on traditional music in Songskan Tan Khap Ritual: A case study 
from the cremation ceremony of venerable monk “Phra Dev Visuddhigun” 
(Kuson Gandhavaro) at Wat Suan Dok Temple, Chiangmai Province was aimed 
to examining these two main points: 1) the process of Songskan Tan Khap 
ritual; and 2) the traditional music played during the ritual. The research 
took on an Ethnomusicological approach by means of field data 
collection and report as a qualitative research. Results reveal that this 
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cremation ceremony of Songskan Tan Khap is the Lanna tradition of 
cremation ceremony conducted by Lanna Buddhists in which several 
types of multi-tiered paper castle are made to accommodate the body 
by the rank of the deceased to show honor and respect to them.  
The ritual process is consisted of 1) merit ceremony for the deceased;  
2) preparation for cremation; 3) making multi-tiered paper castle for the 
cremation; 4) castle procession to cremation ground; 5) accommodating 
the body into the castle; and 6) proceeding cremation ceremony. This process 
of cremation ceremony is a combination of religious rite, traditional rite, 
and Lanna arts and cultural work, all of which are dedicated to the deceased 
and promote the unity of the temple and community. 
 In the cremation ceremony of Venerable Monk “Phra Dev Visuddhigun” 
(Kuson Gandhavaro), two types of musical bands were found namely:  
1) Glong Joom as drum band played during the castle procession, with the main 
song of Phrasart Wai; and 2) Paad Gong as piphat band played during  
the cremation ceremony to build the atmosphere and accompany  
the performances, with the main songs of Phrasat Wai, Muai, Mengkhabut, 
and Thai pop songs. 
 
Keywords: Lanna tradition  Songskan Tan Khap  Music Band in Songskan  
Tan Khap Ritual 
 
 
 



วีาร้สิาร้ฟ้้าเหนือั ปที� 13 ฉบับที� 2 กร้กฎาคม - ธิันวีาคม 2565 คณะมนุษยศัาสิตร้์ มหาวีิทยาลัยร้าชีภัฏเชีียงร้าย

 62 

 
 

62 

บทน า 
 วัฒนธรรมเก่ียวกับพิธีศพของชาวล้านนาเป็นประเพณีที่สืบทอดกันมาหลาย
ร้อยปี พิธีศพจัดขึ้นเพื่อแสดงความอาลัยแก่ผู้ที่เสียชีวิตอย่างสมเกียรติ พิธีศพของคน
ล้านนาจะมีความแตกต่างจากพิธีศพของคนในภาคอื่นคือ การจัดแต่งปราสาทใส่ศพ
ประดับประดาด้วยดอกไม้สดหรือดอกไม้แห้งอย่างสวยงาม มีดนตรีประโคมและ
มหรสพประกอบงานอย่างครึกโครม นัยว่าเพื่อเป็นการยกย่องแสดงความรักความนับถือ
แก่ผู้ตาย โดย ธีรานันโท (2550: 25) ได้กล่าวว่าประเพณีเกี่ยวกับการตายของล้านนา 
ที่ได้พิจารณาเห็นสารประโยชน์อันจักอ านวยให้แก่ผู้มรณกรรมไปแล้ว มนุษย์ผู้มีชีวิต
อยู่ยังระลึกถึงโดยการท าพิธีส่งบุญกุศลไปให้ ประเพณีในการท าศพยังเป็นเครื่องนึกคิด
ให้ผู้มีวิจารณญาณได้หยิบยกขึ้นไตร่ตรองให้ปลงเห็นสภาวธรรมที่แท้จริง  
 ประเพณีส่งสการในล้านนาเป็นพิธีกรรมเกี่ยวกับการท าศพของชาวล้านนา
อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว (2550: 489) ให้ความหมายค าว่า “ส่งสการ” มีความหมาย
เดียวกับค าว่า “ส่งสักการะ” ในที่น้ีหมายถึงพิธีกรรมเกี่ยวกับการปลงศพ การส่งความรัก 
ความนับถือไปให้แก่ผู้ตาย มักใช้ควบคู่กับค าว่า “ตานคาบ” หมายถึงการท าบุญให้แก่
ผู้ตายในขณะที่มีศพตั้งอยู่ ประเพณีส่งสการนั้นมีมาแต่โบราณปรากฏในต านาน
วรรณกรรมหลายแห่ง เช่น มหาเวสสันดรชาดก ปริวรรตโดย สิงฆะ วรรณสัย  
 ปัจจุบันทางภาคเหนือตอนบนก็ยังคงใช้ค าว่า “ส่งสการ” ในพิธีกรรมเกี่ยวกับศพ 
ถึงแม้ว่าจะมีค าอื่น ๆ มาแทน เช่นค าว่า ปลงศพ ท าศพ เผาศพ งานศพ เป็นต้น 
นอกจากนี้การส่งสการยังเป็นการแสดงออกถึงความกตัญญูต่อผู้ตาย โดยจัดพิธีกรรม
และเครื่องสกัการะให้สมแก่ฐานะผูต้าย การสร้างปราสาทศพ การสร้างเครื่องไทยทานเพื่อ
ถวายแด่พระสงฆ์ และการละเล่นมหรสพต่าง ๆ สิริวชิโรภาส และคณะ (2554: 16 - 17) 
ได้กล่าวถึง วัฒนธรรมการสร้างปราสาทใส่ศพของคนในล้านนามีมาช้านาน ลักษณะ
รูปร่างของปราสาทใส่ศพไม่ได้ก าหนดอย่างชัดเจน พบการสร้างปราสาทใส่ศพ
หลากหลายรูปแบบ ทั้งเป็นปราสาทหลังเดี่ยว ปราสาทหมู่ และปราสาทบนหลังสัตว์
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หิมพานต์ ปราสาทบนหลังนกหัสดีลิงค์ สร้างตามล าดับชนช้ันของผู้ตาย การสร้างปราสาท
ใส่ศพนั้นเป็นเครื่องสักการะอย่างหนึ่ง ปัจจุบันคงพบเห็นการสร้างปราสาทใส่ศพของ
บุคคลส าคัญ เจ้านาย และพระมหาเถระ  
 ตามประเพณีของล้านนาการส่งสารการตานคาบพระช้ันผู้ใหญ่มักจะมีการสร้าง
ปราสาทใส่ศพอย่างสมเกียรติ สนั่น ธรรมธิ (2550 : 96) กล่าวว่า เมื่อพระเถระ
มรณภาพลง คณะศิษยานุศิษย์ได้ท าการตั้งศพบ าเพ็ญกุศลไว้ประมาณเจ็ดคืน จากนั้น
เก็บรักษาศพไว้ระยะเวลาหนึ่ง ทั้งนี้เพื่อเตรียมงานพิธีเผาศพ โดยมีการสร้างเมรุ 
ขนาดใหญ่ในรูปแบบของปราสาท ที่ประณีตวิจิตรงดงามบนนกหัสดีลิงค์ เมื่อถึงเวลาที่
ก าหนดเชิญศพบรรจุในปราสาท แล้วมีการบ าเพ็ญกุศลจัดมหรสพอย่างเอิกเกริก
จากนั้นชักลากเคลื่อนปราสาทไปยังฌาปนสถานและท าพิธีประชุมเพลิง 
 พระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) เป็นพระมหาเถระ อดีตเจ้าอาวาสวัด 
บุพพาราม อ าเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ และที่ปรึกษาเจ้าคณะจังหวัดเชียงใหม่  
เป็นพระสังฆาธิการรูปหนึ่งที่มีความรู้ความสามารถในงานปกครอง ศาสนศึกษา การเผยแผ่
ศาสนา สร้างสาธารณูปการมากมายให้แก่ชาวเชียงใหม่ ได้รับพระราชทานสมณศักดิ์
เป็นพระราชาคณะช้ันเทพที่ “พระเทพวิสุทธิคุณ” พ.ศ.2546 พระเทพวิสุทธิคุณ  
(กุศล คนฺธวโร) มรณภาพด้วยโรคหัวใจ เม่ือวันที่ 6 เมษายน พ.ศ.2559 อายุ 91 ปี 
70 พรรษา บรรดาสานุศิษย์จึงได้จัดพิธีส่งสการตานคาบตามประเพณีล้านนาข้ึน   
ณ วัดสวนดอกพระอารามหลวง จังหวัดเชียงใหม่ (อริยสาวก, 2560: 7 - 9) 
 ปัจจุบันประเพณีส่งสการตานคาบเผานกหัสดีลิงค์ เป็นประเพณีที่ชาวพุทธใน
ล้านนาให้ความส าคัญ ถือเป็นการเชิดชูเกียรติยศของผู้ตาย ด้วยการสร้างปราสาทใส่ศพ
ที่สวยงามประณตีบรรจงเป็นการบูชา มีการบ าเพ็ญกุศลทางศาสนา การแจกทาน การประโคม
ดนตรีและการละเล่นอย่างยิ่งใหญ่ ส าหรับเรื่องของดนตรีในประเพณีส่งสการตานคาบ
เผานกหัสดีลิงค์ มีบทบาทส าคัญท าให้พิธีสมบูรณ์ หน้าที่ของดนตรีเริ่มตั้งแต่การประโคมศพ 
การแห่ศพ การเผาศพ บรรเลงประกอบมหรสพ และการละเล่นต่าง ๆ วงดนตรีหลัก 
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ที่ใช้ประกอบพิธีส่งสการได้แก่ วงป้าดก๊อง เรื่องของดนตรีและการละเล่นในวิถีล้านนา 
ท าหน้าที่จรรโลงใจผู้คนในสังคมล้านนามายาวนาน การอยู่ร่วมกันของศิลปวัฒนธรรม
กับศาสนาที่แนบแน่น จารีตอันงดงามที่ถือปฏิบัติสืบต่อกันเป็นสิ่งที่มีคุณค่าถือเป็น  
ภูมิปัญญาและองค์ความรู้ทางด้านมานุษยดุริยางควิทยาที่มีคุณค่ายิ่ง  
 จากความส าคัญดังกล่าวผู้วิจัยจึงได้ศึกษาเรื่องของดนตรีที่ใช้ในประเพณี
ส่งสการตานคาบของล้านนา กรณีศึกษาในงานพระราชทานเพลิงศพพระเทพ วิสุทธิคุณ 
(กุศล คนฺธวโร) เป็นการศึกษารวบรวมข้อมูลภาคสนาม เรียบเรียงเป็นรายงานทาง
วิชาการตามแนวทางมานุษยดุริยางควิทยา (Ethnomusicology) เพื่อเป็นฐานข้อมูล
ทางการศึกษาเรื่องดนตรีที่ใช้ในประเพณีส่งสการตานคาบของล้านนาที่ยังไม่มีผู้ท า
การศึกษารวบรวม น าเสนอองค์ความรู้แก่สาธารณชน เป็นแนวทางในการอนุรักษ์  
สืบทอดประเพณีที่ดีงามของชาวล้านนาให้คงอยู่สืบไป 
 
วัตถุประสงค์การวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาขั้นตอนในประเพณสีง่สการตานคาบล้านนา จังหวัดเชียงใหม่ 
 2. เพื่อศึกษาดนตรีที่ใช้ในประเพณีส่งสการตานคาบล้านนา จังหวัดเชียงใหม่ 
 
ขอบเขตการวิจัย  
 ศึกษาเฉพาะดนตรีล้านนาที่ใช้ในประเพณีส่งสการตานคาบ กรณีศึกษางาน
พระราชทานเพลิงศพพระเทพวิสทุธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) ระหว่างวันที่ 25-28 มกราคม 2560 
ณ วัดสวนดอกพระอารามหลวง อ าเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ 
 
วิธีการศึกษาวิจัย 
 งานวิจัยครั้งนี้เป็นงานวิจัยด้านมานุษยดุริยางควิทยา ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ 
(Qualitative Research) โดยอาศัยหลักการทฤษฎีทางมานุษยดุริยางควิทยา
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(Ethnomusicology Research) ท าการรายงานผลการวิจัยในแบบการพรรณนา
วิเคราะห์ (Descriptive Analysis) มีการลงพื้นที่เก็บข้อมูลภาคสนาม (Field Work)
อันเป็นขั้นตอนส าคัญของการวิจัย โดยมีระเบียบวิธีดังนี้  
 1. ขั้นการก าหนดประเด็นในการศึกษา เรื่องดนตรีที่ใช้ประเพณีส่งสการตานคาบ 
ประวัติความเป็นมา ข้ันตอนในประเพณี ดนตรีที่ใช้ และเรื่องที่เกี่ยวข้อง 
 2. ขั้นรวบรวมหลักฐานที่เกี่ยวข้องกับดนตรีที่ใช้ประเพณีส่งสการตานคาบ 
เอกสาร บทความ หนังสือ และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง เพื่อเป็นการศึกษาข้อมูลชั้นต้น 
 3. ข้ันเก็บข้อมูลภาคสนาม ในประเพณีส่งสการตานคาบ ตามวิธีการเก็บข้อมลู
ทางมานุษยดุริยางควิทยา โดยการสัมภาษณ์บุคคลข้อมูลในพิธีส่งสการ คือพระสงฆ์ผู้ร่วม
ในพิธี นักดนตรีที่บรรเลงในพิธี และผู้เช่ียวชาญด้านดนตรีล้านนา การสังเกตการณ์ในพิธี
ส่งสการตานคาบ พร้อมกับการบันทึกข้อมูลล าดับขั้นตอนพิธี 
 4. ขั้นวิเคราะห์ความน่าเช่ือถือของหลักฐาน ตีความ และสรุปประเด็น โดย
เรียบเรียงข้อมูลทั้งหมดตามประเดน็ดังนี้ ประวัติความเป็นมาของประเพณีสง่สการตานคาบ 
ขั้นตอนในประเพณีส่งสการตานคาบ ดนตรีที่ใช้ในประเพณีส่งสการตานคาบ 
 
ผลการวิจัย 
 ดนตรีที่ใช้ในประเพณีส่งสการตานคาบ: กรณีศึกษางานพระราชทานเพลิงศพ
พระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) ณ วัดสวนดอกพระอารามหลวง จังหวัดเชียงใหม่ 
สามารถสรุปผลการวิจัยได้ ดังนี้ 
 1. ขั นตอนในประเพณีส่งสการตานคาบล้านนา จังหวัดเชียงใหม่ 
  ประเพณีส่งสการตานคาบในล้านนา จังหวัดเชียงใหม่ ถือเป็นประเพณีส าคัญ
ของชาวพุทธในล้านนา ที่บ าเพ็ญทานอันยิ่งใหญ่อุทิศให้แก่ผู้ตาย แสดงความกตัญญู
กตเวทีเชิดชูคุณูปการของผู้ตาย ประเพณีส่งสการตานคาบต้องอาศัยการร่วมมือร่วมใจ
ของผู้คนในชุมชน พระสงฆ์ คณะศิษยานุศิษย์ร่วมกันท างานในฝ่ายต่าง ๆ ในการเก็บข้อมูล
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ประเพณีส่งสการตานคาบ พระราชทานเพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร)  
ณ วัดสวนดอกพระอารามหลวง อ าเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ สามารถสรุปขั้นตอน
ประเพณีส่งสการตานคาบได้ดังนี้ 

 
ภาพที่ 1  ตั้งบ าเพ็ญกุศลศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร)  

ที่มา:  ภาณภุัค โมกขศักดิ ์
 1.1 การตั งศพบ าเพ็ญกุศล 

 ตามธรรมเนียมของชาวล้านนา เมื่อพระมหาเถระมรณภาพ ศิษยานุศิษย์
ได้จัดพิธีบ าเพ็ญกุศลทางศาสนา (ตั้งศพ) สวดพระอภิธรรมบ าเพ็ญกุศลเพื่ออุทิศแก่ผู้ตาย
และร่วมกันแสดงความกตัญญูกตเวที สักการะสรีระสังขารของพระมหาเถระช่วงระยะหนึ่ง 
ในงานบ าเพ็ญกุศลศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) คณะศิษยานุศิษย์ได ้
ตั้งบ าเพ็ญกุศล และเก็บศพ ณ วัดบุพพาราม อ าเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ บ าเพ็ญกุศล 
7 วัน และเว้นบ าเพ็ญกุศลทุก ๆ 7 วัน ตลอดจนถึงพิธีส่งสการตานคาบ 
  1.2 การเตรียมงานส่งสการตานคาบล้านนา  
  ในช่วงที่เก็บศพมีการเตรียมงานด้านต่าง ๆ มีการจัดสร้างเมรุตามความเช่ือ
ของชาวล้านนาเพื่อเป็นเครือ่งสักการะแก่ผู้ตาย ในงานนี้พระครูโสภณกิตติวัฒน์กิตตฺโิสภโณ 
(ครูบาบุญหลวง) เจ้าอาวาสวัดเกาะกลาง ต าบลป่าแดด อ าเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ 
เป็นผู้อ านวยการสร้างปราสาทนกหัสดีลิงค์ ตลอดจนจัดการเรื่องดนตรีและมหรสพ 
ในงานพระราชทานเพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร)  
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ภาพที่ 2  ส่วนต่าง ๆ ของปราสาทนกหัสดีลิงค์  

ที่มา: ภาณภุัค โมกขศักดิ ์

  การสร้างปราสาทนกหัสดีลิงค์ ช่างท าการสร้างส่วนต่าง ๆ ของปราสาท 
ที่วัดเกาะกลาง แล้วจึงขนย้ายไปประกอบปราสาทในสถานที่จริง วัสดุที่ใช้ท าปราสาท
นกหัสดีลิงค์เป็นวัสดุที่ติดไฟง่าย เช่น กระดาษ และไม้เนื้ออ่อน เนื่องด้วยต้องการเผา
ปราสาทที่สร้างทั้งหมดให้ไหม้ไปพร้อมกับศพ ทางด้านสถานที่ต้องเตรียมพื้นที่กว้างส าหรบั
ตั้งปราสาทและเผาปราสาท ต้องห่างไกลจากบริเวณที่มีอาคารบ้านเรือน มีทางเข้าออกได้
สะดวก มีระบบน้ าส ารองเพื่อป้องกันเหตุเพลิงไหม้ในกรณีเกิดเหตุฉุกเฉิน 
  1.3 การสร้างปราสาทนกหัสดีลิงค์  
  ในล้านนามีการสร้างปราสาทรูปแบบต่าง ๆ ตามล าดับชั้นและความส าคญั
ของผู้ตาย การสร้างปราสาทบนหลังนกหัสดีลิงค์เป็นการให้เกียรติยกย่องผู้ตายอย่างสูงสุด 
โดยปรากฏใช้ใส่ศพของพระมหากษัตริย์ พระราชวงศ์ช้ันสูงของล้านนาในอดีตและ
พระสงฆ์ชั้นผูใ้หญ่ นกหัสดีลิงค์ในความเช่ือของชาวล้านนา เป็นสัตว์มงคลในป่าหิมพานต์ 
ลักษณะผสมระหว่างสัตว์ 2 ชนิด คือ ช้างกับหงส์ โดยมีหัวเป็นช้าง ส่วนตัวและหาง
เป็นหงส์ ขนสีเบญจรงค์ มีก าลังมหาศาล ชาวล้านนาเรียกกันสั้น ๆ  ว่า “นกช้างหรือนกหสั” 
ชาวล้านนาเช่ือว่านกหัสดีลิงค์เป็นพาหนะที่น าพาดวงวิญญาณของผู้ตายขึ้นสู่สวรรค์ 
(สิริวชิโรภาส และคณะ, 2554: 21 - 22) 
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  พระครูโสภณกิตติวัฒน์ กิตฺติโสภโณ (ครูบาบุญหลวง) ได้ออกแบบสร้างเมรุ
ช่ัวคราว ส าหรับงานพระราชทานเพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) 
เป็นปราสาทนกหัสดีลิงค์ จากแนวคิดและความเช่ือเรื่องเขาพระสุเมรุ โดยมีรูปแบบจ าลอง
ปราสาทนกหัสดีลิงค์เป็นประธาน (เขาพระสุเมรุ) ล้อมรอบด้วยปราสาทบริวารขนาดเล็ก
สี่มุม (ภูเขาสัตบริภัณฑ์) บันไดสี่ด้าน (ทวีปทั้งสี่) พรมสีแดงปูพ้ืนทั้งสี่ด้าน (ทะเลสีทันดร) 
ประดับประดาด้วยดอกไม้ตน้ไม้ (ป่าหิมพานต์) ประดับตกแต่งดว้ยเหลา่สัตว์ในป่าหิมพานต์
และวางตกแต่งด้วยเครื่องไทยธรรม เครื่องสังฆทาน 

 
ภาพที่ 3  ปราสาทนกหสัดลีิงค์ประกอบเสร็จสมบูรณ ์

ที่มา: ภาณภุัค โมกขศักดิ ์
 
  1.4 ปอยล้อ - แห่ปราสาท  
   เมื่อจัดงานบ าเพ็ญกุศลครบวาระแล้ว บรรดาศิษยานุศิษย์ทั้งหลายเชิญ
สรีระสังขารของมหาพระเถระขึ้นบนปราสาท แล้วช่วยกันชักลากปราสาทแห่ไปรอบ
เมืองหรือแห่ปราสาทไปยังฌาปนสถาน แต่เดิมใช้ล้อลากจึงท าให้เรียกติดกันมาว่า 
“งานปอยล้อ” สัญลักษณ์ของปอยล้อก็คือ ปราสาทหรือเมรุที่ถูกจัดสร้างขึ้นอย่าง
ประณีตสวยงาม แต่เดิมปราสาทวางบนแม่ตะเข้ที่ท าด้วยท่อนซุงส าหรับใช้ชักลาก 
ปัจจุบันใช้ล้อเลื่อนหรือรถในการเคลื่อนแห่ปราสาท จัดขบวนอย่างสมเกียรติ มีมหรสพ
ดนตรี เครื่องไทยธรรม พระสวดอภิธรรมน าขบวน พระสงฆ์และสานุศิษย์จูงสายโยง
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จากปราสาทเดินตามขบวน มีการโปรยทานเหรียญที่ยัดใส่ในลูกมะนาว “หงบ่านาว” 
ไปตลอดทาง การแห่ปราสาทของพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) จัดขึ้นในวันที่ 25 
มกราคม 2560 

 
ภาพที่ 4  ขบวนแห่ปราสาทสรีระสังขารของพระเทพวิสุทธิคณุ (กุศล คนฺธวโร) 

ที่มา: ภาณภุัค โมกขศักดิ ์
 

  1.5 เชิญศพขึ นบนปราสาทนกหสัดีลิงค์ “นอนไม้หรือนอนขอน”  
   เมื่อขบวนแห่ปราสาทมาถึงฌาปนสถาน น าโลงใส่สรีระสังขารวนรอบ
ปราสาทที่ใช้เผา 3 รอบและท าพิธีขอสมาแก่ศพก่อนเชิญขึ้นตั้งบนปราสาทที่ใช้เผา 
ส าหรับงานพระราชทางเพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) ได้ท าพิธีเชิญศพขึ้น
บนปราสาทนกหัสดีลิงค์ “นอนไม้หรือนอนขอน” ในวันท่ี 25 มกราคม 2560  
  คติการสร้างปราสาทเผาศพของพระสงฆ์นั้นมีความแตกต่างจากคนทั่วไป
คือ มีเสาผ้าเพดานขึงบนยอดปราสาท โดยน าไม้ไผย่าวเต็มตลอดล าจ านวน 4 ล า ปักไว้สีม่มุ 
บนยอดไม้ไผ่ขึงจีวร เรียกว่า “ผ้าเพดาน” ส่วนด้านล่างของปราสาทก็ปูจีวรบนพื้น
ก่อนวางตัวปราสาททับลงไป เรียกว่า “ผ้ากระดาน” ตามความเช่ือที่ว่าเมื่อเผาศพ
พระมหาเถระนั้นไฟจะร้อนแรงไปถึงสรวงสวรรค์และด้านล่างจะร้อนไปถึงนาคพิภพ  
จึงใช้จีวรของพระขึงเพื่อกันความร้อนแรงของไฟให้อ่อนก าลังลง เมื่อปราสาทถูกไฟไหม้
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จนหมด ไม้ไผ่ทั้ง 4 ล าก็จะถูกไฟลามล้มลง จีวรที่ขึงไว้ร่วงลงมา ชาวบ้านมักจะแย่ง
จีวรนั้นเพื่อมาท าเป็นวัตถุมงคลของตนเช่ือว่าสามารถป้องกันสิ่งไม่ดีต่าง ๆ ได้ 

 
ภาพที่ 5  ไม้ไผ่ล ายาวปักไวส้ี่มมุ บนยอดขึงด้วยจีวร เหนือปราสาทนกหัสดลีิงค์ 

ที่มา: ภาณภุัค โมกขศักดิ ์
 

  1.6 พิธีส่งสการตานคาบพระราชทานเพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ  
(กุศล คนฺธวโร) 
   เมื่อเชิญศพขึ้นบนปราสาทนกหัสดีลิงค์ “นอนไม้หรือนอนขอน” จะม ี
การบ าเพ็ญกุศลทางศาสนา มีมหรสพการละเล่นและดนตรีประโคม ในงานพระราชทาน
เพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) มีการบ าเพ็ญกุศลสรีระสังขารบนปราสาท
นกหัสดีลิงค์ 3 วัน ก่อนวันส่งสการตานคาบ 
  ในช่วงเช้าของวันส่งสการตานคาบ 28 มกราคม 2560 เริ่มด้วยการบ าเพ็ญกศุล
ทางศาสนา ท าบุญเลี้ยงพระและแจกทาน พระสงฆ์ 91 รูป สวดธรรมนิยามสูตร ช่วงบ่าย
เป็นการถวายผ้าบังสุกุล เวลา 16.00 น.พระวิสุทธิวงศาจารย์ (วิเชียร อโนมคุโณ) เจ้าคณะ
ใหญ่หนเหนือเป็นประธานฝ่ายสงฆ์ หม่อมหลวงปนัดดา ดิศกุล รัฐมนตรีช่วยว่า 
การกระทรวงศึกษาธิการ เป็นประธานฝ่ายฆราวาส ประกอบพิธีพระราชทานเพลิงศพ
พระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร)  
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ภาพที่ 6  พิธีพระราชทานเพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร)  

ที่มา: ภาณภุัค โมกขศักดิ ์
 

 1.7 การส่งสการเผาปราสาทนกหัสดีลิงค์ 
   เมื่อเสร็จพิธีพระราชทานเพลิงศพแล้ว คณะสานุศิษย์ได้จัดเตรียมพื้นที่
ส าหรับการส่งสการเผาปราสาทนกหัสดีลิงค์ (เผาจริง) เชิญสรีระสังขารพระเทพวิสุทธิคุณ 
(กุศล คนฺธวโร) ในโลงด้านบนปราสาทลงมายังท้องของนกหัสดีลิงค์ด้านล่าง (ลักศพ) 
ให้เหลือไว้เพียงโลงเปล่าด้านบน ทั้งนี้เพื่อให้สรีระสังขารอยู่ในจุดที่เหมาะสมเมื่อไฟไหม้
ปราสาทพังทลายลง เริ่มต้นพิธีช่วงค่ าเวลา 19.00 น. ดนตรีประโคมสลับการแสดง
มหรสพ จากนั้นพระสงฆ์เจริญพระธรรมเทศนา สวดพระอภิธรรม และพิธีขอสมาสรีระ
สังขารพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร)  
   เมื่อถึงก าหนดเวลาประชุมเพลิง ประธานจุดไฟชนวนซึ่งมีสายลวดขึงไว้
ห่างจากตัวปราสาทนกหัสดีลิงค์ประมาณ 15 เมตร ไฟลูกหนูจากชนวนวิ่งไปติดดอกไม้ไฟ 
พลุ ตะไล ไฟพะเนียง ลุกสว่างไสวรอบตัวปราสาท ไฟจะค่อย ๆ ลุกไหม้ตัวปราสาท
ทางด้านบน เมื่อไฟติดตัวปราสาทแล้ว พระสงฆ์ทั้งหมดร่วมกันสวดพระอภิธรรมไปพร้อมกับ
ไฟท่ีลุกไหม้ วงดนตรีมีหน้าที่ตีประโคมประกอบตลอดจนไฟไหม้ปราสาทนกหัสดีลิงค ์
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หมดทั้งหลัง ใช้เวลาประมาณ 1 ช่ัวโมง เสร็จสิ้นการส่งสการเผาปราสาทนก 
หัสดีลิงค์ 
 

 
ภาพที่ 7 พิธีส่งสการเผาปราสาทนกหัสดลีิงค์ 

ที่มา: ภาณภุัค โมกขศักดิ ์
  
  2. ดนตรีที่ใช้ในพิธีส่งสการตานคาบ 
   จากการเก็บข้อมูลภาคสนามเรื่องดนตรีที่ใช้ในประเพณีส่งสการตานคาบ
กรณีศึกษางานพระราชทานเพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) ณ วัดสวนดอก
พระอารามหลวง จังหวัดเชียงใหม่ สามารถรวบรวมวงดนตรีและบทเพลงท่ีใช้ดังนี้ 
   2.1 วงกลองจุม เป็นขบวนกลองหมู่มีลักษณะคล้ายขบวนกลองชนะ
ในภาคกลาง ใช้เครื่องดนตรีประเภทเครื่องตีและเครื่องเป่าของล้านนา ประกอบด้วย 
กลองมองเซิงขนาดเล็กตั้งแต่ 4 ใบขึ้นไป ฆ้องโหม่งราว 1 - 3 ใบ กังสดาล 1 ใบ และปี่แน
ขนาดต่าง ๆ งานพระราชทานเพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) ใช้วงกลองจุม
ในขบวนแห่ปราสาทจากวัดบุพพาราม เคลื่อนขบวนไปรอบเมืองเชียงใหม่ และแห่ไปยัง 
ฌาปนสถาน เมรุชั่วคราว วัดสวนดอกพระอารามหลวง จังหวัดเชียงใหม่ 
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ภาพที่ 8  วงกลองจุมใช้ในขบวนแห่ปราสาทพระเทพวิสุทธิคณุ (กศุล คนฺธวโร) 

ที่มา: ภาณภุัค โมกขศักดิ ์
 

   จากการเก็บข้อมูลวงกลองจุมที่ใช้ในการแห่ปราสาทสรีระสังขารพระเทพ 
วิสุทธิคุณ(กุศล คนฺธวโร) จากวัดบุพพารามมายังฌาปนสถาน เมรุชั่วคราว วัดสวนดอก
พระอารามหลวง อ าเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ ในวันที่ 25 มกราคม 2560 เพลงที่ใช้
ในการแห่ปราสาทได้แก่ เพลงแหย่งหลวง (ปราสาทไหว) เพลงมอญยกศพ เพลงธรณี
กรรแสง เพลงลาวครวญ เพลงดาวทอง และเพลงไทยเดิม สองช้ัน จังหวะช้า ๆ 
    2.2 วงป้าดก๊องเคร่ืองมอญ เป็นวงปี่พาทย์ของล้านนาอีกรูปแบบหนึ่ง 
โดยได้แบบอย่างจากวงปี่พาทย์มอญในภาคกลาง ผสมกับเครื่องดนตรีในวงป้าดก๊อง
พื้นเมืองของล้านนา ใช้บทเพลงของล้านนาเป็นหลักในการบรรเลง เครื่องดนตรีในวง
ป้าดก๊องเครื่องมอญ ประกอบด้วย ระนาดเอก ระนาดทุ้ม ระนาดเอกเหล็ก ระนาดทุ้มเหล็ก 
ฆ้องมอญวงใหญ่ ฆ้องมอญวงเล็ก โหม่ง ฉิ่ง ฉาบ แนหลวง แนน้อย กลองเต่งถิ้ง กลองป่งโปง้ 
และเปิงมางคอก 
   วงป้าดก๊องเครื่องมอญ เป็นวงดนตรีหลักในประเพณีส่งสการตานคาบ 
ใช้บรรเลงประกอบพิธีการ ประกอบมหรสพการละเล่น และบรรเลงเพื่อการฟังคั่น
ระหว่างพิธีการ อีกท้ังเป็นอาณัติสัญญาณในการเริ่มต้นพิธีในช่วงต่าง ๆ 
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ภาพที่ 9  วงป้าดก๊องเครื่องมอญ ท่ีใช้ในพิธีส่งสการตานคาบเผานกหัสดลีิงค์  

ที่มา: ภาณภุัค โมกขศักดิ ์
 

    จากการเก็บข้อมูลวงป้าดก๊องเครื่องมอญ ในงานพระราชทานเพลิงศพ
พระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) ณ วัดสวนดอกพระอารามหลวง อ าเภอเมือง 
จังหวัดเชียงใหม่ ในวันที่ 28 มกราคม 2560 พบหน้าที่และบทเพลงท่ีใช้ในขั้นตอน
ต่าง ๆ ดังนี้  
    1) การประโคมก่อนพิธีการช่วงเช้า รอบละ 40 - 50 นาที ใช้เพลง
ปราสาทไหว เพลงแขกมอญ เพลงแขกมอญบางขุนพรหม เพลงมอญร าดาบ เพลงมอญ
ขว้างดาบ  
    2) ประโคมส่งพระลงหอฉัน 30 นาที ใช้เพลงปราสาทไหว เพลงล่องแม่ปิง 
เพลงฤาษีหลงถ้ า และเพลงพระลอเลื่อน 
    3) บรรเลงระหว่างพระฉันเพล 40 นาที ใช้เพลงผีมดกินน้ ามะพร้าว 
   4) ประโคมก่อนพิธีการช่วงบ่าย 40 - 50 นาที ใช้เพลงปราสาทไหว เพลง
ศิลามณี เพลงหริภุญชัย เพลงระบ าสุโขทัย และเพลงพื้นเมืองล้านนา 
    5) พิธีพระราชทานเพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) และ
สานุศิษย์ขึ้นวางดอกไม้จันทน์ ใช้เพลงพญาโศก เพลงแขกมอญ เพลงแขกมอญ  
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บางขุนพรหม เพลงมอญร าดาบ และเพลงมอญขว้างดาบ บรรเลงต่อเนื่องจนกว่าผู้วาง
ดอกไม้จันทน์จะหมด 
   6) ประโคมก่อนเริ่มพิธีช่วงค่ า รอบละ 40 - 50 นาที ใช้เพลงผีมดลงข่วง
และเพลงจังหวะเร็วสนุกสนาน เช่น เพลงลูกทุ่ง เพลงลูกกรุง และเพลงไทยสากล 
   7) ดนตรีบรรเลงประกอบการแสดงมหรสพ ใช้เพลงบรรเลงตามชุด
การแสดง ในงานนี้มีการแสดงฟ้อนเทวดา ใช้เพลงเม็งคบุตร 
   8) พิธีส่ งสการประชุมเพลิง จุดไฟชนวน ใช้เพลงแหย่งน้อย  
(เพลงปราสาทไหว) และเพลงมวยช้า ไฟติดลุกไหม้ส่วนบนของปราสาทนกหัสดีลิงค์ 
ใช้เพลงมวยเร็ว 
   9) ไฟไหม้ตัวปราสาทนกหัสดีลิงค์ ใช้เพลงปราสาทไหว และเพลงจังหวะ
เร็วสนุกสนาน เช่น เพลงลูกทุ่ง เพลงลูกกรุง และเพลงไทยสากล 
   10) เมื่อไฟไหม้ปราสาทหมดทั้งหลัง ใช้เพลงแหย่งหลวง (เพลงปราสาทไหว)
เป็นเพลงส่งท้ายในพิธีส่งสการตานคาบเผาปราสาทนกหัสดีลิงค์ 
 
สรุปผลและอภิปรายผล 
 การศึกษาเรื่องดนตรีท่ีใช้ในประเพณีส่งสการตานคาบ ในงานพระราชทาน
เพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) ณ วัดสวนดอกพระอารามหลวง จังหวัดเชียงใหม่ 
สามารถวิเคราะห์บทบาทของดนตรีได้ 4 อย่าง คือ 1. บรรเลงประโคมในงาน 2. บรรเลง
ประกอบพิธีกรรม 3. บรรเลงเพื่อการฟัง 4. บรรเลงประกอบการแสดงใช้วงดนตรี  
2 ประเภท คือ 1) วงกลองจุม ใช้ในขบวนแห่ปราสาท เพลงที่ส าคัญได้แก่ เพลงปราสาทไหว 
2) วงป้าดก๊องเครื่องมอญ ใช้ประโคม ประกอบพิธีกรรม บรรเลงเพื่อการฟังและ
ประกอบการแสดง เพลงที่ส าคัญได้แก่ เพลงปราสาทไหว เพลงมวย เพลงผีมด เพลงเม็งคบุตร 
และเพลงประเภทลูกทุ่ง ลูกกรุง  
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 จาการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่าดนตรีมีบทบาทช่วยให้ประเพณีส่งสการตานคาบ
มีความสมบูรณ์ เสียงของดนตรีเป็นดั่งอาณัติสัญญาณในพิธีและเรียกศรทัธาจากผู้ทีม่า
ร่วมงาน รูปแบบวงดนตรีและบทเพลงมีการพัฒนาปรับเปลี่ยนตามสมัยนิยมเพื่อจูงใจ
ผู้คน สร้างบรรยากาศในงานก่อให้เกิดอารมณ์ความรู้สึก ตรงตามแนวคิดทฤษฎีเรื่อง 
“ศิลปะกับบริบททางวัฒนธรรม” ของยศ สันตสมบัติ (2537) ว่า ดนตรีเป็นศิลปะ
อย่างหนึ่งที่ท าให้เกิดอารมณ์ความรู้สึก การเลือกใช้บทเพลงให้เข้ากับขั้นตอนต่าง ๆ 
ทั้งบทเพลงของเก่าและบทเพลงใหม่ ๆ ท าให้ผู้ฟังให้ความสนใจดนตรี ตลอดจนดนตรี
ประกอบการละเล่นลา้นนาท่ีสนุกสนานแสดงสลบัพิธีกรรมทางศาสนา ท าให้ผู้ร่วมงาน
ได้ผ่อนคลายอารมณ์ และเป็นการอนุรักษ์การละเล่นศิลปะการแสดงของล้านนามิให้ 
สูญหาย ปรากฏการณ์การเปลี่ยนแปลงของพิธีกรรมทางศาสนา งานศิลปะและดนตรี 
ให้อยู่ร่วมกันอย่างกลมกลืนในประเพณีส่งสการตานคาบล้านนา จังหวัดเชียงใหม่  
ท าให้เห็นการพึ่งพาอาศัยกัน การเข้าใจในคุณค่าและเห็นความส าคัญในศาสตร์ต่าง ๆ 
โดยเฉพาะในการศึกษาด้านมานุษยดุริยางควิทยา ศรัณย์ นักรบ (2557: 1) ได้กล่าวว่า 
“ดนตรีชาติพันธุ์วิทยาหรือมานุษยดุริยางควิทยาเป็นศาสตร์ที่มุ่งเน้นการสร้างความเข้าใจ
และมองเห็นคุณค่าของวัฒนธรรมดนตรีของมวลมนุษยชาติทั้งปวง” เรื่องดนตรีที่ใช้ 
ในประเพณีส่งสการตานคาบ กรณีศึกษางานพระราชทานเพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ 
(กุศล คนฺธวโร) ณ วัดสวนดอกพระอารามหลวง จังหวัดเชียงใหม่ สามารถอภิปราย
เพิ่มเติมตามแนวคิดเรื่องคุณค่าของดนตรีในประเด็นต่าง ๆ ดังนี้ 
 1. คุณค่าต่อสังคมและศาสนา ประเพณีส่งสการตานคาบ เป็นประเพณีของ
ชาวพุทธที่ผสานเข้ากับวิถีชาวล้านนา กิจกรรมส่วนใหญ่เป็นการท าบุญ การแจกทานเพื่อ
อุทิศบุญกุศล เชิดชูคุณงามความดีของผู้ที่เสียชีวิต พิธีกรรมทางพระพุทธศาสนา 
ล้วนปลูกฝังคุณธรรมจริยธรรมให้แก่ผู้ที่ร่วมงาน สร้างความสามัคคีระหว่างวัดกับ
ชุมชน และถือเป็นกิจกรรมที่ช่วยการสืบทอดพระพุทธศาสนา ตรงกับแนวคิดของ 
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ศรยุทธ เอี่ยมเอื้อยุทธ (2552: 36) ที่กล่าวว่า “พิธีกรรมเป็นสื่อประเภทหนึ่งที่ระดม
พลังของคนในชุมชนได้อย่างเข้มข้นมากที่สุด” 
 2. คุณค่าต่อการรักษาภูมิปัญญาล้านนา ประเพณีส่งสการตานคาบล้านนา 
เป็นดังเวทีให้ศิลปินล้านนาแขนงต่าง ๆ ได้แสดงผลงาน เป็นการรวบรวมภูมิปัญญา
ของชาวล้านนาหลายแขนง ได้แก่ การสร้างปราสาทใส่ศพ งานดอกไม้สด การผลิต
ดอกไม้ไฟ งานหัตถศิลป์ การแต่งกาย อาหาร ดนตรี การละเล่น มหรสพ ล้วนเป็นองค์ความรู้
ของชาวล้านนาที่ ได้สืบทอดภูมิปัญญาจากบรรพบุรุษ ถือเป็นการสืบสานมิให้ 
สูญหาย  
 3. คุณค่าด้านหน้าที่ของดนตรี ดนตรีเข้ามามีบทบาทในพิธีเผาปราสาท 
นกหัสดีลิงค์ของล้านนา มีส่วนช่วยให้พิธีกรรมมีความสมบูรณ์ บทบาทหน้าที่ส าคัญ 
คือ 1) การใช้ดนตรีประกอบพิธีกรรมในขั้นตอนต่าง ๆ ของพิธีส่งสการเผาปราสาท  
2) การใช้ดนตรีเพื่อการฟัง สร้างบรรยากาศและสร้างศรัทธาในพิธี 3) การใช้ดนตรี
เพื่อประกอบการแสดง การละเล่นมหรสพในงาน นอกจากน้ียังใช้ดนตรีเพื่อเป็นอาณตัิ
สัญญาณบ่งบอกว่าก าลังมีกิจกรรมงานพิธีเกิดขึ้น การปรับเปลี่ยนรูปแบบวงดนตรี 
ลักษณะการบรรเลง และบทเพลง ท าให้ดนตรีล้านนาเข้ากับวิถีของชาวล้านนา 
ในปัจจุบันได้เป็นอย่างดี รับใช้สังคมและผู้คนอย่างกลมกลืน 
 
ข้อเสนอแนะเพ่ือการวิจัยต่อไป 
 การศึกษาเรื่ องของดนตรีที่ ใ ช้ ในประเพณีส่งสการตานคาบ ผู้วิจัยมี
ข้อเสนอแนะเพื่อศึกษาในครั้งต่อไปดังนี้ การวิจัยครั้งนี้เป็นเพียงกรณีศึกษาเฉพาะ 
ในงานพระราชทานเพลิงศพพระเทพวิสุทธิคุณ (กุศล คนฺธวโร) ยังมีพิธีส่งสการตานคาบ
ของบุคคลทั่วไป และพิธีส่งสการตานคาบในจังหวัดอื่น ๆ ที่ควรศึกษารวบรวมต่อไป  
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การวิเคราะห์การเช่ือมโยงความในวรรณกรรมเร่ือง  
“เด็กบ้านดอย” ของมาลา  ค าจันทร์ 

Analysis of Cohesion in the Literary Work of 
Dek Ban Doi’s Mala Khamchan 

                                        รุ่งโรจน์ ต้นประดิษฐ*1  นลินภัสร์ เมฆเกรียงไกร2 
Rungroj Tonpradit*1  Nalinpat Mekkriengkrai2 
 

บทคัดย่อ 
 งานวิจัยเรื่อง การเช่ือมโยงความในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของ
มาลา ค าจันทร์ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะการเช่ือมโยงความในวรรณกรรม
เรื่อง เด็กบ้านดอย ของมาลา ค าจันทร์ และเพื่อวิเคราะห์ผลที่เกิดขึ้นจากการใช้ภาษา
เชื่อมโยงความในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์ โดยใช้แนวคิด
การเช่ือมโยงความที่ผู้วิจัยสังเคราะห์จากแนวคิดการเช่ือมโยงความของอมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์  (2552) และวรวรรธน์ ศรียาภัย (2563) วิเคราะห์ลักษณะ 
การเช่ือมโยงความ และวิเคราะห์ผลที่เกิดขึ้นจากการใช้ภาษาเช่ือมโยงความของ 
มาลา ค าจันทร์ ที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย”  
 ผลการศึกษาพบว่า มีการเช่ือมโยงความ 6 ลักษณะ คือ การอ้างถึง การซ้ า 
การละ การแทนที่ การใช้ศัพท์ และการใช้ค าเช่ือม การเช่ือมโยงความที่พบจ านวนมาก 
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คือ การอ้างถึงด้วยหน่วยบุรุษสรรพนาม และหน่วยนามที่ท าหน้าที่เหมือนหน่วยสรรพนาม 
โดยเฉพาะหน่วยเรียกช่ือเฉพาะ การใช้ภาษาเช่ือมโยงความส่งผล 2 ลักษณะ คือ  
1. ผลต่อส านวนภาษา มีลักษณะการใช้ภาษาที่ชัดเจน แจ่มแจ้ง เข้าใจง่าย และ การใช้ภาษา
ที่ไพเราะสละสลวย 2. การใช้ภาษาโดยภาพรวมที่แสดงอัตลักษณ์การใช้ภาษา
เช่ือมโยงความในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์ คือ มีการใช้
ภาษาเช่ือมโยงความโดยการใช้ค าเช่ือมอธิบายเป็นจ านวนมาก และมีการใช้การเช่ือมโยง
ความโดยการอ้างถึงเชิงเปรียบเทียบหลายแห่ง 
 
ค าส าคัญ:  การเช่ือมโยงความ  วรรณกรรม  มาลา ค าจันทร์ 
 
Abstract 
 This study aimed to study the cohesion in the literary work of Dek Ban 
Doi’s Mala Khamchan and to analyze the effects of Mala Khamchan's 
cohesion in the literary work entitled “Dek Ban Doi” of Mala Khamchan, 
by using the concept of cohesion that the researcher synthesized from 
cohesion concept of cohesion of Amara's Prasit Ratasin (2009) and 
Warawat Sriyaphai (2020) based on the six types of cohesion concepts: 
reference, repetition, ellipsis, substitution, lexicon, and conjunction. 
Content-descriptive analysis and tabular presentation were used to 
analyze the data. 
 The result showed that there were six types of cohesion; reference, 
repetition, ellipsis, substitution, lexicon, and conjunction. The most 
cohesion used was pronominal reference, personal reference used as 
pronoun reference. There were 2 characteristics of the cohesion usage;  
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1) the language expressions, which is clear and easy to understand, and 
the beautiful and elegant language; and 2) the overall uses of language that 
expressed the identity of the cohesive language in the literary work of Mala 
Khamchan's Dek Ban Doi, where there was a lot of cohesive language using 
and the comparative reference in many paces of the text. 
 
Keywords:  Cohesion  Literary  Mala Khamchan 
 
บทน า 
 วรรณกรรม เป็นสิ่งที่สะท้อนให้เห็นสภาพชีวิต และภูมิปัญญาของคนในสังคม
ที่ได้ถูกสร้างสรรค์ขึ้นมา ดังที่ ฐะปะนีย์ นาครทรรพ (2544) กล่าวไว้ว่า วรรณกรรม
เป็นส่วนหนึ่งของระบบชีวิตของชุมชน แต่ละสังคมย่อมมีวรรณกรรมในรูปแบบต่าง ๆ 
ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับลักษณะสภาพของชุมชน หรือสังคมนั้น ๆ นักเขียนซึ่งอยู่ในสังคม
ดังกล่าวภายในกรอบแห่งวิถีชีวิต และวัฒนธรรมที่สืบต่อ ๆ กันมา ย่อมอาศัยสังคมและ
วัฒนธรรมเป็นแหล่งวัตถุดิบที่เขาจะเลือกหยิบไปใช้เป็นเนื้อหาสาระในงานเขียนของเขา 
 มาลา ค าจันทร์ เป็นนามปากกาของนายเจริญ มาลาโรจน์ ศิลปินแห่งชาติ 
สาขาวรรณศิลป์ พุทธศักราช 2556 เป็นนักประพันธที่สร้างสรรค์งานไว้มากมาย ทั้งเรื่องสัน้ 
นวนิยาย วรรณกรรมเยาวชน สารคดี และนิทานเด็ก ที่สามารถสะท้อนภาพสังคม  
ได้อย่างเด่นชัด สอดคล้องกับที่พรพรหม บุญถนอม (2551) ได้กล่าวไว้ว่า มาลา ค าจันทร์ 
มักจะใช้ภาษาถิ่นสื่อสาร ผู้อ่านสามารถจินตนาการถึงภูมิประเทศ ถิ่นฐาน และรับรู้
บรรยากาศท้องถิ่น ได้จากภาษาถิ่นเหนือที่ผู้เขียนใช้ในการเล่า บรรยาย พรรณนา 
และใช้ในบทสนทนาของตัวละคร เพื่อน าเสนอภาพชีวิตวัฒนธรรมของท้องถิ่น 
ที่ผู้เขียนมีความคุ้นชินมากที่สุด 
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 เด็กบ้านดอย เป็นงานเขียนช้ินแรกของมาลา ค าจันทร์ ท่ีสะท้อนภาพสังคม
ชนบทของบ้านดอย หมู่บ้านหนึ่งในต าบลเมืองพาน อ าเภอพาน จังหวัดเชียงราย ท่ีเป็น
บ้านเกิดของมาลา ค าจันทร์ เมื่อราวปีพุทธศักราช 2500-2512 มีการใช้ภาษาถิ่น
แทรกอยู่ ท าให้ผู้อ่านเข้าถึงอารมณ์และความรู้สึก ดังที่สันติวัฒน์ จันทร์ใด (2550)  
ได้กล่าวไว้ว่า มาลา ค าจันทร์ สร้างสรรค์นวนิยายโดยอิงอาศัยวัฒนธรรมท้องถิ่น
ภาคเหนืออย่างสอดคล้องและเหมาะสมกลมกลืน อีกทั้งยังชักน าให้ผู้อ่านเข้าไปสู่
บรรยากาศของวัฒนธรรมท้องถิ่นภาคเหนือได้อย่างดี แสดงศิลปะด้านการใช้ภาษา 
ในการน าเสนอ นวนิยายได้อย่างไพเราะ สื่อความหมายได้เด่นชัด  
 การเช่ือมโยงความ เป็นกระบวนการแสดงความสัมพันธ์ทางความหมายของค า
และความสัมพันธ์ระหว่างประโยคหนึ่งกับประโยคอื่น ๆ ท่ีอยู่แวดล้อม ท าให้ประโยค
ต่าง ๆ ที่เรียงต่อกันรวมเป็นข้อความเดียวกัน ประโยคแต่ละประโยคในข้อความใด
ข้อความหนึ่งจึงไม่ได้ปรากฏอย่างอิสระ แต่มีความสัมพันธ์กับประโยคอื่นด้วย ดังที่ 
ช่ืนจิตต์ อธิวรกุล (2553) กล่าวไว้ว่า การเช่ือมโยงความ คือ กระบวนการแสดงความต่อเนื่อง
ของข้อความ ซึ่งอาจอยู่ในประโยคเดียวกันหรือการสนทนาเดียวกัน และการเช่ือมโยงความ
จะเกิดข้ึนได้เมื่อมีการตีความกลไกเช่ือมโยงความ สอดคล้องกับสมทรง บุรุษพัฒน์ 
(2537) ที่ได้กล่าวถึงการเช่ือมโยงความไว้ว่า การเช่ือมโยงความหรือวจนะสัมพันธ์ 
เป็นลักษณะส าคัญของวจนะที่ท าให้ข้อความในวจนะเดียวกัน มีความเป็นอันหนึ่ง 
อันเดียวกัน การเช่ือมโยงความจะเกิดขึ้นเม่ือข้อความตอนใดตอนหนึ่ง ต้องอ้างอิง
ข้อความอื่น จึงจะเกิดความเข้าใจในข้อความนั้น 
 จากที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่าวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” เป็นวรรณกรรม
ที่ทรงคุณค่าและแสดงให้เห็นวิถีชีวิต ค่านิยม และน่าศึกษาถึงการเช่ือมโยงความ  
ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาการเช่ือมโยงความในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” 
ของมาลา ค าจันทร์ เพื่อวิเคราะห์ลักษณะการเช่ือมโยงความ และวิเคราะห์ผลที่ได้
จากการเช่ือมโยงความของมาลา ค าจันทร์ ที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” 
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อันจะเป็นประโยชน์แก่ผู้ที่มีความสนใจเกี่ยวกับการเช่ือมโยงความทางวรรณกรรม 
และภาษาไทยต่อไป 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาลักษณะการเช่ือมโยงความในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” 
ของมาลา ค าจันทร์ 
 2. เพื่อวิเคราะห์ผลที่เกิดขึ้นจากการเช่ือมโยงความของมาลา ค าจันทร์  
ที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย”   
 
แนวคิดและทฤษฎี  
 การศึกษาเรื่องการเช่ือมโยงความในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของ
มาลา ค าจันทร์ ผู้ศึกษาประยุกต์ใช้แนวคิดการเช่ือมโยงความของอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ 
(2552) และวรวรรธน์ ศรียาภัย (2563) โดยใช้แนวคิดการเช่ือมโยงความ 6 ลักษณะ 
ได้แก่ การอ้างถึง การซ้ า การละ การแทนที่ การใช้ศัพท์ และการใช้ค าเชื่อม  
 
วิธีการวิจัย 
 การศึกษาครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสารที่น าเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนา
วิเคราะห์มีขั้นตอนดังน้ี 
 1. ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่ เกี่ ยวข้องกับกลวิธีการเ ช่ือมโย งความ  
แล้วสังเคราะห์แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับกลวิธีการเช่ือมโยงความ 
 2. อ่านวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์อย่างละเอียด 
และเก็บข้อมูลลักษณะการเชื่อมโยงความประเภทต่าง ๆ  
 3. น าแนวคิดทฤษฎีการเช่ือมโยงความที่ผู้วิจัยสังเคราะห์ มาวิเคราะห์ลักษณะ
การเช่ือมโยงความในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์ 
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 4. วิเคราะห์ผลที่เกิดขึ้นจากการเช่ือมโยงความของมาลา ค าจันทร์ ท่ีปรากฏ
ในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” โดยใช้แนวคิดของธัญญา สังขพันธานนท (2539) 
 5. น าเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ สรุปผล อภิปรายผล และ
ข้อเสนอแนะ 

ผลการวิจัย 
 ผู้วิจัยได้ประยุกต์ใช้แนวคิดการเช่ือมโยงความของวรวรรธน์ ศรียาภัย (2563) 
และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2552) สังเคราะห์ออกมาเป็นแนวคิดของตนเอง จากนั้น
วิเคราะห์ข้อมูล แล้วน าเสนอในรูปแบบของการพรรณนา ดังต่อไปนี้ 

1. ลักษณะการเชื่อมโยงความในวรรณกรรมเร่ือง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจนัทร์ 
การวิเคราะห์วรรณกรรมเรื่องเด็กบ้านดอย ของมาลา ค าจันทร์ ตามหลักการ

เชื่อมโยงความ 6 ลักษณะ คือ การอ้างถึง การซ้ า การละ การแทนที่ การใช้ศัพท์ และ
การใช้ค าเชื่อม ปรากฏผลการศึกษาดังต่อไปนี้ 
 1.1 การอ้างถึง 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2552) กล่าวถึง การอ้างถึง (reference) ไว้ว่า 
หมายถึง การเช่ือมโยงความด้วยการใช้ค าหรือวลีเพื่ออ้างถึงค าหรือวลีที่มาข้างหน้า 
จากการวิเคราะห์ พบการเช่ือมโยงความโดยการอ้างถึง 3 ลักษณะ ได้แก่ การอ้างถึง
ด้วยหน่วยสรรพนาม การอ้างถึงเชิงบ่งช้ี และการอ้างถึงเชิงเปรียบเทียบ ดังต่อไปนี้ 
 1.1.1 การอ้างถึงด้วยหน่วยสรรพนาม จ าแนกได้ 2 ลักษณะ คือหน่วย
บุรุษสรรพนาม และหน่วยนามที่ท าหน้าท่ีเหมือนหน่วยสรรพนาม ดังต่อไปนี้  
 1) หน่วยบุรุษสรรพนาม คือ ค าบุรุษสรรพนาม บุรุษที่ 1 ใช้แทน
ช่ือนามของผู้พูด บุรุษที่ 2 ใช้แทนช่ือนามของผู้ที่ผู้พูดพูดด้วย สรรพนามบุรุษที่ 3  
ใช้แทนช่ือนามของที่ผู้พูดกล่าวถึง ซึ่งพบการใช้หน่วยบุรุษสรรพนามทั้ง 3 บุรุษ  
ดังตารางที่ 1 ต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 1  ตารางหน่วยบุรุษสรรพนาม 
บุรุษสรรพนาม ค าที่ปรากฏ 

บุรุษที่ 1 เรา, ฮา, กู, ข้า, ผม, อั๊ว 
บุรุษที่ 2 มึง สู แก ข้า โก ลื๊อ 
บุรุษที่ 3 ท่าน เขา มัน แก   

ตัวอย่างหน่วยสรรพนามบุรุษที่ 1  ใช้แทนตัวผู้พูด เช่น เรา, ฮา, กู, ข้า, ผม, อั๊ว 
ข้อความที่ปรากฏในวรรณกรรม เรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของ มาลา ค าจันทร์  มีดังนี้ 

“ฮำว่าเปลี่ยนเป็นเล่นสี่ตากันเถอะ” ไอ้แสงหัวโจกพูด สี่ตาเป็นการเล่นกึ่ง
การพนันชนิดหนึ่ง “ฮำเป็นเจ้ามือเอง...” (มาลา ค าจันทร์, 2557: 41) 

ฮา  ในข้อความนี้ เป็นสรรพนามบุรุษท่ี 1 อ้างถึง ไอ้แสง  
ตัวอย่างหน่วยสรรพนามบุรุษท่ี 2 ใช้แทนหน่วยท่ีผู้พูดพูดด้วย ได้แก่ มึง, สู, 

แก, ข้า, โก, ลื๊อ มีตัวอย่างข้อความดังนี้  
 ผมขายให้ไม่ได้หรอกโก ขายนาแล้วจะเอาข้าวท่ีไหนมากิน 

ลื อไปซื้อเอาใหม่ก็ล่าย ทางหัวง้มไล่ละสองพัง อั๊วให้ไล่ละฉิกพังเอ้า (มาลา 
ค าจันทร์, 2557: 204) 
 โก ในข้อความนี้ เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 อ้างถึง เจ๊กฮะ และ ลื้อ ในข้อความนี้ 
เป็นสรรพนามบุรุษท่ี 2 อ้างถึง พ่อของมงคล ในข้อความสถานการณ์สนทนา 
 ตัวอย่างหน่วยสรรพนามบุรุษที่ 3 ใช้แทนหน่วยที่ผู้พูดกล่าวถึง ได้แก่ ท่าน 
เขา มัน แก ข้อความที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง“เด็กบ้านดอย”ของมาลา ค าจันทร์ มีดังนี้ 

ไม่ไกลหรอก เราเห็นเขำลากหมาตายมาทิ้ง มันคงเน่าแล้ว (มาลา ค าจันทร์, 
2557: 31) 
    เขา ในข้อความนี้ เป็นสรรพนามบุรุษที่ 3 อ้างถึง คนที่ลากหมาตายมาทิ้ง 
ในข้อความสถานการณ์สนทนา และ มัน ในข้อความนี้ เป็นสรรพนามบุรุษท่ี 3 อ้างถึง 
หมาที่ตายแล้ว ในข้อความข้างหน้า 
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 2) หน่วยนามที่ท าหน้าที่ เหมือนหน่วยสรรพนาม  จ าแนกได้  
6 ลักษณะ ได้แก่ หน่วยเรียกช่ือเฉพาะ หน่วยเรียกต าแหน่ง หน่วยเรียกญาติ หน่วย
เรียกอาชีพ หน่วยฉายานาม และหน่วยแสดงความเป็นเจ้าของ ดังตารางที่ 2 ต่อไปนี ้

ตารางที่ 2  ตารางหน่วยนามท่ีท าหน้าที่เหมือนหน่วยสรรพนามที่ปรากฏ  
หน่วยนามที่ท าหน้าท่ี 

เหมือนหน่วยสรรพนาม 
ค าท่ีปรากฏ 

หน่วยเรียกชื่อเฉพาะ มงคล, อี่ผัน, ไจยา, อ้ายน้อย, อ้ายใหญ่, ป้าดา, ปู่แก้ว,  
อ้ายเบิบ, มนตรี, เมืองค า, ไอ้แสง, ไอ้กล, ค าแก้ว, ป้านวล, 
ป้าก๋วน, อาเมือง, อาบัวผัน, อาจันทร์ดี, เจ๊กหงี, โกเหล็ง, 
เจ๊กฮะ, ป้าออน,บัวเงิน, เจ้าสุวัตร, นางบัวค า, เจ้ากุมารน้อย, 
พญาพรหม, ไอ้พลุ้ย, หมอทอง, ป้าค า, รัตนา, พญาแถน, 
บัวเรียว, โสภิต, มิตร, เพชรา, อี่จันดี, ลุงปิน, ครูจรูญ, หนานไจย 

หน่วยเรียกต าแหน่ง ตุ๊ลุง, เจ้าหลวงเมืองแพร่, ครูใหญ่, เจ้านาย, ตุ๊หลวง, พ่อหลวง, 
ผู้ช่วยผู้ใหญ่บ้าน, นายอ าเภอ, ก านัน, เกษตร, ครูบา, โฟร์แมน, 
เลเบ้อร์, ปลัด, คุณพ่อ, นายใหญ่ 

หน่วยเรียกญาติ แม่, พ่อ, ย่า, ปู่, พี่, แม่อุ๊ย, ทวด, หม่อน, อา 
หน่วยเรียกอาชีพ ครู, สล่า, หมอ, ต ารวจ, ลิเก, นางร า, กองปราบ 
หน่วยฉายานาม ย่าข่ายผีกะ, ลุงแดงบ้านใต้, พ่อหนาน, ครูบาผู้เฒ่า, ครูบา

ฝ้าผ่า, ไอ้ปิงบ้านใต้ 
หน่วยแสดงความเป็น
เจ้าของ 

ขี้ข้าของเจ้าน้อย, ลูกแดงของเพื่อนบ้าน 

  
 ตัวอย่างหน่วยนามที่ท าหน้าที่เหมือนหน่วยสรรพนาม จากข้อความที่
ปรากฏในวรรณกรรม เรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของ มาลา ค าจันทร์ มีดังนี้  
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 ดวงไต้เคลื่อนไหววูบวาบใต้ต้นมะกอกใบโกร๋นต้นใหญ่ มงคล เด็ก
นักเรียนช้ัน ป.2 โรงเรียนบ้านดอย ชัดฉิว...ใครนะตื่นเช้ากว่าเราได้ คงจะอี่ผันลูก 
ย่ำข่ำยผีกะ 

มงคล   เป็นหน่วยเรียกช่ือเฉพาะ 
ย่าข่ายผีกะ เป็นหน่วยฉายานาม 

 1.1.2 การอ้างถึงเชิงบ่งช้ี 
 พบการใช้ค าบ่งช้ี หรือค าช้ีเฉพาะ ได้แก่ นี่ นี้ นั้น มาใช้เป็นตัวเช่ือมโยงความ
ใน 2 ลักษณะคือ หน่วยสรรพนามบ่งช้ี และหน่วยวิเศษณ์บ่งช้ี ดังตารางที่ 3 ต่อไปนี ้

ตารางที่ 3  ลักษณะการอ้างถึงเชิงบ่งช้ีที่ปรากฏ 
ลักษณะการอ้างถึงเชิงบง่ชี  ค าที่ปรากฏ 

หน่วยสรรพนามบง่ชี  นั่น,นี ่
หน่วยวิเศษณ์บ่งชี  โน่น,นี้,นี่,นั้น 

  ตัวอย่างหน่วยหน่วยวิเศษณ์บ่งช้ี ใช้ค าบ่งช้ีเป็นค าวิเศษณ์ในหน่วย
ภาษาที่ใช้อ้างถึงหน่วยภาษาหลัก จากวรรณกรรม เรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา 
ค าจันทร์ มีดังน้ี   

 “เราไปหาทางวัดห่างไหมยา ที่โน่นมะกอกไข่เยอะ ว่าจะเอาไปให้ครู” 
 “กลัวผีหรือ”   (มาลา ค าจันทร์, 2557: 19) 

 รูปภาษา ที่โน่น เป็นหน่วยวิเศษณ์บ่งช้ี เช่ือมโยงความโดยอ้างถึง
หน่วยภาษา วัดห่าง ในข้อความหน้า 
 1.1.3 การอ้างถึงเชิงเปรียบเทียบ เป็นการใช้รูปภาษาหนึ่งแสดง 
การเช่ือมโยงความโดยการอ้างถึงหน่วยภาษาหนึ่งซึ่งมีนัยทางความหมายในเชิง
เปรียบเทียบ (วรวรรธน์ ศรียาภัย, 2563: 6-57) มีตัวอย่างจากวรรณกรรม เรื่อง “เด็กบ้านดอย” 
ของ มาลา ค าจันทร์ ดังต่อไปนี้ 
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 ดอกนางแลว สีขาวอมม่วงรูปร่างเหมือนจั่นมะพร้าว เอาใส่แกงแค
หวานกรอบดีนัก  (มาลา ค าจันทร์, 2557, หน้า 21) 
 จากตัวอย่างข้างต้น จั่นมะพร้าว แสดงการเช่ือมโยงความโดยการอ้างถึง
เชิงเปรียบเทียบ หน่วยภาษา รูปร่าง โดยใช้ เหมือน เป็นกลไกทางภาษา เพื่อให้เข้าใจ
ลักษณะดอกนางแลว 
 1.2 การซ  า 
 การซ้ า เป็นการปรากฏเป็นครั้งที่ 2 ขึ้นไป ของหน่วยภาษาเดิม อาจเป็น
รูปภาษา โครงสร้างภาษา หรือความหมายก็ได้ (วรวรรธน์ ศรียาภัย, 2563: 6-58) จาก
วรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์ ปรากฏการซ้ าใน 2 ลักษณะ คือ 
การซ้ ารูปภาษา การซ้ าโครงสร้างภาษา  
 การซ้ ารูปภาษา สามารถซ้ าได้ทั้งรูปหน่วยค าและกลุ่มค าที่เป็นหน่วยวลี 
หน่วยประโยค และหน่วยย่อหน้า โดยทั่วไปจะพบการซ้ าหน่วยค ากับหน่วยวลี 
มากกว่าหน่วยประโยคและหน่วยย่อหน้า 
 การซ้ าโครงสร้างภาษา ท าให้หน่วยภาษาในหน่วยข้อความอย่างน้อย 2 หน่วย
ขึ้นไปมีความสัมพันธ์กัน การซ้ านี้จะเกิดกับโครงสร้างภาษาที่เหมือนกัน อาจเป็นการซ้ าวลี 
หรือประโยคก็ได้ 
 มีตัวอย่างการซ้ าดังนี้  
 “บำงคนว่าไปสวรรค์ บำงคนว่าไปนรก” ดวงตาเด็กน้อยฉายแววครุ่นคิด 
 “ใครท าดีก็ไปสวรรค์  ใครท าช่ัวก็ไปนรก” (มาลา ค าจันทร์, 2557, หน้า 56) 
 จากข้อความดังกล่าวพบการใช้รูปภาษาที่ซ้ าโครงสร้างภาษา คือ บางคน 
ปรากฏซ้ า 2 ครั้ง มีโครงสร้างภาษาคือ บางคนว่าไป... โดยมีหน่วยภาษาอื่นปรากฏ
ตามหลังหน่วยโครงสร้างภาษา และ รูปภาษาที่ซ้ าโครงสร้างภาษา คือ ใคร ปรากฏซ้ า 
2 ครั้ง มีโครงสร้างภาษาคือ ใครท า... ก็ไป... โดยมีหน่วยภาษาอื่นปรากฏตามหลัง
หน่วยโครงสร้างภาษา  
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 1.3 การละ 
 การละ คือ การละไว้ในฐานที่เข้าใจ หรือการตัดข้อความที่ผู้พูดกับผู้ฟังรู้
กันดีอยู่แล้วออก ท าให้เกิดช่องว่างที่มีความเชื่อมโยงกับข้อความที่มาข้างหน้า (อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2552) จากวรรณกรรม เรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของ มาลา ค าจันทร์ 
ปรากฏการละ ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
 ย่าเล่าเรื่องเต่าน้อยอองค าว่า...มีเศรษฐี1คนหนึ่งมีเมียสอง วันหนึ่ง Ø1.1

พายเรือออกหาปลา2 Ø1.2ได้ปลาแล้ว Ø1.3ก็ให้ Ø2.1เมียหลวงหัวเรือตัวหนึ่ง Ø1.4ให้ 
Ø2.2เมียน้อยท้ายเรือตัวหนึ่ง (มาลา ค าจันทร์, 2557, หน้า 54) 
 ข้อความข้างต้นพบรูปหน่วยภาษาที่ละไป จ านวน 2 หน่วยคือ หน่วยภาษา 
Ø1.1 Ø1.2 Ø1.3 Ø1.4 เป็นการละรูปหน่วยภาษา เศรษฐี1 ซึ่งเป็นหน่วยนามวลี ท าหน้าที่
เป็นหน่วยประธานในประโยค หน่วยภาษา Ø2.1 Ø2.2 เป็นการละรูปหน่วยภาษา ปลา2 
ซึ่งเป็นหน่วยนามวลี ท าหน้าที่เป็นหน่วยกรรมในประโยค  แม้จะละไป แต่ผู้อ่าน 
ก็สามารถเข้าใจความหมายของประโยคได้ 
 1.4 การแทนที่ 
 วรวรรธน์ ศรียาภัย (2563) กล่าวถึงการแทนที่ไว้ว่า เป็นการใช้รูปหน่วย
ภาษาขนาดสั้น อาจเป็นค าเดียวหรือกลุ่มค าขนาดสั้น แทนรูปหน่วยภาษาอีกหน่วยหนึ่ง 
ซึ่งเป็นกลุ่มค าขนาดยาว อาจเป็นประโยค ย่อหน้า หรือข้อความท่ีกล่าวไปแล้ว หรือ
ก าลังจะกล่าว โดยรูปหน่วยภาษาทั้ง 2 หน่วยมีความหมายเหมือนกัน จากวรรณกรรม 
เรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของ มาลา ค าจันทร์ พบการเช่ือมโยงความโดยการแทนที่เพียง
ลักษณะเดียวคือ หน่วยบ่งช้ี รูปหน่วยวิเศษณ์บ่งช้ี ในลักษณะ ... + ค าวิเศษณ์บ่งช้ี 
ได้แก่ คนนั้น, บ้านนั้น, วัดนั้น, ของเหล่านี้, อันนี้, อย่างนี ้ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
 ‘ปู่จอม’ ได้ท่องเที่ยวมาถึงเมืองพาน แกไปเก็บได้หลอดด้ายที่หมู่บ้านแห่งหนึ่ง
อันห่างไกล บ้ำนนั นจึงได้ช่ือว่าบ้านล้องหลอด ครั้นมาถึงเนินแห่งนี้ปู่จอมได้แว่แวะ 
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เมื่อมีการสร้างวัดขึ้นท่ีนี่จึงให้ช่ือว่าวัดจอมแว่ ปู่จอมเดินต่อไปจนแจ้งท่ีชนบทแห่งหนึ่ง
ในเมืองเชียงใหม่ วัดนั นจึงได้ชื่อว่าวัดจอมแจ้ง (มาลา ค าจันทร์, 2557: 61) 
 รูปหน่วยภาษา บ้านนั้น ตัวอย่างข้างต้น เป็นการแทนท่ีในลักษณะวิเศษณ์
บ่งช้ี โดยใช้แทนข้อความที่กล่าวมาแล้ว คือ หมู่บ้านแห่งหนึ่ง ดังที่ได้ขีดเส้นใต้ไว้ วัดนั้น 
เป็นการแทนที่ในลักษณะวิเศษณ์บ่งช้ี โดยใช้แทนข้อความท่ีกล่าวมาแล้ว คือ ชนบท
แห่งหนึ่งในเมืองเชียงใหม่ ที่ปู่จอมเดินไปแจ้งท่ีนั่น ดังท่ีได้ขีดเส้นใต้ไว้ 
 1.5 การใช้ศัพท์ 
 การเช่ือมโยงความโดยใช้ค าศัพท์เป็นการใช้ค าศัพท์ที่สัมพันธ์กันทาง
ความหมายลักษณะเหมือนกัน ขัดแย้งกัน หรือเป็นค าย่อยของกัน อธิบายสิ่งเดียวกัน 
เพื่อไม่ต้องใช้รูปค าศัพท์เดิมซ้ า ลักษณะค าศัพท์ที่ใช้เช่ือมโยงความในข้อความ
ภาษาไทย มี 2 ลักษณะ ได้แก่ ค าไวพจน์ และค าลูกกลุ่ม (วรวรรธน์ ศรียาภัย, 2563) 
วรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์ พบค าไวพจน์ และการใช้ค าลูกกลุ่ม 
ดังต่อไปนี้ 
 ผู้เฒ่าคนแก่เล่าว่า คอมมานิดมันจะเอาคนใหญ่ไปไถนา ละอ่อนที่เป็นน้องแอ
อยู่มันก็เอาใส่อ่างดินปล่อยไว้ในนา แล้วทดน้ าให้ท่วม เด็กขนาดนี้มันจับโยนข้ึนไปให้
ตกลงมาบนปลายดาบ ใครรอดมันก็เลี้ยง ใครตายมันก็ฝัง (มาลา ค าจันทร์, 2557: 42) 
 ข้อความข้างต้น มีการเช่ือมโยงความโดยการใช้ค าไวพจน์ โดยทั้งสามค า 
คือ ละอ่อน น้องแอ และ เด็ก มีความหมายเดียวกัน 
 “ผีร้ำยก็มี ผีดีก็มี” 
 “ผีดีมีอะไรบ้างย่า” 
 “อย่างผีปู่ย่ำ (ผีบรรพบุรุษ) เสื อบ้ำน เสื อวัด(ผีอำรักษ์)” (มาลา ค าจันทร์, 
2557: 63) 
 จากข้อความข้างต้นเห็นได้ว่า ผีดี เป็นค าจ่ากลุ่ม เช่ือมโยงกับค าลูกกลุ่ม
คือ ผีปู่ย่า (ผีบรรพบุรุษ) เสื้อบ้าน เสื้อวัด (ผีอารักษ์) 
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 1.6 การใช้ค าเชื่อม 
 การเช่ือมโยงโดยการใช้ค าเชื่อม จะใช้ค าเช่ือมสร้างความสัมพันธ์ระหว่าง
หน่วยประโยคในหน่วยข้อความให้เป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน และท าให้ภาษาสละสลวย
จากวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์ พบการเช่ือมโยงความ  
โดยการใช้ค าเช่ือมใน 13 ลักษณะ ได้แก่ ค าเช่ือมอธิบาย ค าเช่ือมแสดงตัวอย่าง 
ค าเช่ือมแสดงความขัดแย้ง ค าเช่ือมแสดงความคล้อยตาม ค าเช่ือมเสริมเนื้อความ 
ค าเ ช่ือมล าดับเวลา ค าเ ช่ือมแสดงเหตุผล ค าเ ช่ือมแสดงเรื่องใหม่  ค าเ ช่ือม 
แสดงเง่ือนไข ค าเช่ือมให้เลือก ค าเช่ือมแสดงวัตถุประสงค์ ค าเช่ือมแสดงจุดเริ่มต้น 
ค าเช่ือมแสดงจุดจบ ค าเช่ือมท่ีไม่ปรากฏคือ ค าเช่ือมเน้นความ ค าเช่ือมสรุปความ 
ค าเชื่อมเพื่อเพิ่มเนื้อความ และค าเชื่อมชี้แจง ดังตารางที่ 4 ต่อไปนี้ 

ตารางที่ 4  ค าเชื่อมที่ปรากฏ 
ประเภทค าเชื่อม ค าเชื่อมที่ปรากฏ 

ค าเชื่อมอธิบาย  คือ, กล่าวคือ, ซ่ึง, หมายถึง, เรียกว่า 
ค าเชื่อมแสดงตัวอย่าง  เช่น 
ค าเชื่อมแสดงความขัดแย้ง  แต่, แต่...ก็, กว่า...ก็, แม้ว่า 
ค าเชื่อมแสดงความคล้อยตาม  และ, ก็, ทั้ง...และ, เมื่อ...จึง 
ค าเชื่อมแสดงเรื่องใหม่ ส่วน 
ค าเชื่อมเสริมเนื อความ  ทั้ง 
ค าเชื่อมล าดับเวลา  แล้ว, เมื่อ 
ค าเชื่อมแสดงเหตุผล  เพราะ, ฉะนั้นจึง 
ค าเชื่อมแสดงเงื่อนไข ถ้า, ไม่เช่นนั้น 
ค าเชื่อมให้เลือก หรือ 
ค าเชื่อมแสดงวัตถุประสงค์ เพื่อ, ส าหรับ, เพื่อ...ให้ 
ค าเชื่อมแสดงจุดเริ่มต้น ตั้งแต่, จากนั้น 
ค าเชื่อมแสดงจุดจบ จนกระทั่ง, ในที่สุด 
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  ตัวอย่างการใช้ค าเช่ือม จากวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา  
ค าจันทร์มีดังนี ้ 
   …ชาวบ้านเอาบีบใส่น้ าพริกหรือไม่ก็เอาเปลือกมาอม โดยใส่ฮ้าแห้งผิงไฟ
ใส่เกลือและหอมป้อม (ผักชี) อมแล้วเวลาดื่มน้ าจะมีรสหวานชุ่มคอแก้ร้อนในได้ ส่วน
มะกอกไข่ลูกใหญ่กว่าขนาดเท่ามะนาวลูกย่อมๆ แม่ค้าในตลาดรับซื้อร้อยละสองบาท 
แต่ถ้ำเป็นมะกอกหลวงลูกใหญ่ร้อยละสาม บาท แต่มันหายาก กว่ำจะรวบรวมให้ครบ
ร้อยก็ต้องสี่ห้าวัน บางทีมันก็เน่าเสียก่อนที่จะครบร้อย (มาลา ค าจันทร์, 2557: 20) 
  และ เป็นค าเช่ือมแสดงความคล้อยตาม ในตัวอย่างนี้ ผู้เขียนต้องการ
ใหห้อมป้อม(ผักชี) คล้อยตามเนื้อความ ใส่ฮ้าแห้งผิงไฟใส่เกลือ 

 ส่วน เป็นค าเช่ือมแสดงเรื่องใหม่ เนื้อความก่อนหน้านี้ ผู้เขียนกล่าวถึง
มะกอกหวาน แต่ผู้เขียนต้องการกล่าวถึงเรื่องใหม่ คือ มะกอกไข่ จึงใช้ค าเชื่อม ส่วน 

 แต่ถ้า เป็นค าเช่ือมแสดงเง่ือนไขให้เลือก ระหว่างมะกอกหวาน มะกอกไข่ 
และมะกอกลูกใหญ่ 

 แต่, กว่า...ก็ เป็นค าเชื่อมแสดงความขัดแย้ง 
 2. ผลที่เกิดขึ นจากการเชื่อมโยงความที่ปรากฏในวรรณกรรมเร่ือง “เด็กบ้านดอย” 
ของมาลา ค าจันทร์ 
 ผู้วิจัยใช้แนวคิดของธัญญา สังขพันธานนท (2539) ในการวิเคราะห์ ปรากฏผล
ที่เกิดขึ้นจากการใช้ภาษาเช่ือมโยงความที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” 
ของมาลา ค าจันทร์ ใน 2 ลักษณะคือ ผลต่อส านวนภาษา และการใช้ภาษาโดย
ภาพรวมที่แสดงอัตลักษณ์การเช่ือมโยงความในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของ
มาลา ค าจันทร์ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
  2.1 ผลต่อส านวนภาษา 

 กลวิธีการเช่ือมโยงความ 6 ลักษณะ คือ การอ้างถึง การซ้ า การละ การแทนที่ 
การใช้ศัพท์ และการใช้ค าเช่ือม ส่งผลให้ส านวนภาษาในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” 
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ของมาลา ค าจันทร์ มีลักษณะการใช้ภาษาที่ชัดเจน แจ่มแจ้ง เข้าใจง่าย และ การใช้
ภาษาที่ไพเราะสละสลวย อ่านแล้วเพลิดเพลิน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
   2.1.1 การใช้ภาษาที่ชัดเจน แจ่มแจ้ง เข้าใจง่าย  
   การใช้ส านวนภาษาท่ีเรียบง่าย ชัดเจน และเข้าใจง่าย ท าให้ผู้อ่าน
เข้าใจเนื้อเรื่องได้อย่างชัดเจน มาจากการเช่ือมโยงความโดยการอ้างถึง การซ้ า การละ 
การแทนที่ การใช้ค าศัพท์ และการใช้ค าเชื่อม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   ดอกนางแลว สีขาวอมม่วงรูปร่างเหมือนจั่นมะพร้าว เอาใส่แกงแค
หวานกรอบดีนัก (มาลา ค าจันทร์, 2557: 21) 
   จากตัวอย่างข้างต้น เป็นการอ้างถึงโดยการเปรียบเทียบ ดอกนางแลว 
ว่ามีรูปร่างเหมือน จั่นมะพร้าว โดยมีค าแสดงการเปรียบเทียบคือ เหมือน 
   มะก่องถี่มี 36 ตัวเรียกอีกช่ือว่า 36 เมืองหลวงภาพในแผงมีคนสัตว์
สิ่งของ 36 ชนิดม้าท าทาบเห็นอยู่เหนือหัวนกยูงร าแพนหางก็มีไก่นกแหวนหนูปลา
ไหลชีปะขาว ฯลฯ อะไรต่อมิอะไรอีกมากมาย (มาลา ค าจันทร์, 2557: 115) 
   จากข้อความข้างต้น มีการใช้ค าเ ช่ือมอธิบาย  เรียกว่า อธิบาย
ความหมายของ มะก่องถี่  ท าให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจเนื้อความได้อย่างชัดเจน แจ่มแจ้ง 
   2.1.2 การใช้ภาษาที่ไพเราะสละสลวย อ่านแล้วเพลิดเพลิน 
   จากการศึกษาพบว่า มาลา ค าจันทร์ ใช้ส านวนภาษาท่ีไพเราะ
สละสลวย โดยการใช้การซ้ า การใช้การอ้างถึงเชิงเปรียบเทียบ และการใช้ค าเช่ือม  
ส่งผลให้ผู้อ่านเกิดความเพลิดเพลิน เกิดจินตนาการตามเรื่องราวได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น 
มีตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
   ตีนฟ้ายกแล้ว ลมใกล้รุ่งพัดรุนแรง มงคลกระชับเสื้อแขนยาวผ้าฝ้าย 
สีครามแนบอก หนาว…ทั งที่หนาวแต่มงคลก็ชอบมานั่งตรงนี้ บนก้อนหินเย็นเฉียบเจบ็
ก้นเพ่ือคอยดูตะวันใหม่ ใบไม้สะบัดตัวเบาๆ เหมือนอิริยาบถแรกของคนตื่นจากการ
หลับสนิทอันยาวนาน… (มาลา ค าจันทร์, 2557: 23) 
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   จากข้อความข้างต้น มีการใช้ค าเช่ือม แล้ว เป็นค าเช่ือมล าดับเวลา ทั้งที่ 
เป็นค าเชื่อมเสริมเนื้อความ แต่ เป็นค าเชื่อมแสดงความขัดแย้ง เพื่อ เป็นค าเชื่อมแสดง
วัตถุประสงค์ เหมือน เป็นการอ้างถึงเชิงเปรียบเทียบ ท าให้ข้อความมีความสละสลวย 
อ่านแล้วเพลิดเพลิน 
  2.2 การใช้ภาษาโดยภาพรวมที่แสดงอัตลักษณ์การเชื่อมโยงความ 
ในวรรณกรรมเร่ือง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์ 
  จากการศึกษาการใช้ภาษาเช่ือมโยงความโดยภาพรวมที่แสดงอัตลักษณ์
หรือลักษณะงานเขียนของมาลา ค าจันทร์ ในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย”  
พบอัตลักษณ์การเช่ือมโยงความ ดังต่อไปนี้ 
   2.2.1 วรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์ เป็นวรรณกรรม
ที่บันทึกภาพการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมของภาคเหนือ จึงท าให้เนื้อหา
มีการใช้ภาษาถิ่นเหนือประกอบเป็นจ านวนมาก ส่งผลให้มีการใช้ภาษาเชื่อมโยงความ
โดยการใช้ค าเชื่อมอธิบายเป็นจ านวนมาก เพื่อให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจความหมายของ
ค า หรือเหตุการณ์ที่ปรากฏในงานวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ได้ดียิ่งขึ้น 
ดังตัวอย่างต่อไปนี ้
   ขั้นที่สามก็ติดไฟตั้งเตา (ไม่ใช่เตาอั้งโล่) น ายอดตองที่ฉีกซ้อนกันแล้ว
มาวางบนก้อม คือมำนั่งหรือต่ังเตี ยๆ สูงสักหนึ่งนิ วมือ มีผ้าหนารองรับ รีดให้แห้งสุก
ด้วยเตาทีละแผ่น กระบวนกำรขั นนี เรียกว่ำ ‘จ่ำต๋อง' คือใบตอง เวลาจ่าต๋องก็ต้อง
น่ังหลังขดหลังแข็ง บางคนก็จ่าไปจมไป (จ่มคือบ่น) จนกว่าจะหมด จากนั้นก็น า
ใบตองไปผึ่งให้มันคลายความกรอบ เพื่อจะ ‘แหลบ‘ คือซ้อนใบตองได้ง่ายๆ แหลบ
แล้วก็มัดรวมกันเป็นปึกๆ หาของหนักๆทับไว้ ขั้นต่อไปก็ตัดต๋องด้วยมีดให้ได้ขนาด
ของแต่ละแผ่นเท่าๆกัน จากนั้นเอาแผ่นต๋องที่ได้ขนาดแล้วไปกิ๊ก คือมวน ม้วนหนึ่งมี
ห้าแผ่น สอบมวนเป็นหนึ่งมัด สิบมัดเป็นหนึ่งพับ (มาลา ค าจันทร์, 2557: 38-39) 
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   จากตัวอย่างข้างต้น มีการใช้ค าเช่ือม คือ เป็นค าเช่ือมอธิบาย เพื่อ
อธิบายความหมายภาษาถิ่นเหนือที่ปรากฏในวรรณกรรมให้ผู้อ่านเข้าใจความหมาย
มากยิ่งข้ึน 
   2.2.2 วรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์ มีการใช้
การเช่ือมโยงความโดยการอ้างถึงเชิงเปรียบเทียบหลายแห่ง เพื่อให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพ
ตามสิ่งที่มาลา ค าจันทร์ต้องการถ่ายทอด ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
   ดอกนางแลว สีขาวอมม่วงรูปร่างเหมือนจั่นมะพร้าว เอาใส่แกงแค
หวานกรอบดีนัก (มาลา ค าจันทร์, 2557: 21) 
   มงคลสูดลมหายใจลึก ๆ รำวจะสูดเอาความงามของย่ ารุ่งเข้าไว้ใน
ร่างกายให้หมดสิ้น (มาลา ค าจันทร์, 2557: 23) 
 
สรุปผล 
 วรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์ พบการเช่ือมโยงความ
ใน 6 ลักษณะ ได้แก่ การอ้างถึง การซ้ า การละ การแทนที่ การใช้ศัพท์ และการใช้
ค าเชื่อม การเช่ือมโยงความที่พบจ านวนมาก คือ การอ้างถึง โดยเฉพาะหน่วยเรียกช่ือ
เฉพาะ การเช่ือมโยงความที่พบจ านวนน้อยคือ การใช้ค าศัพท์ลักษณะค าลูกกลุ่ม  
ด้านผลที่เกิดขึ้นจากการใช้ภาษาเช่ือมโยงความ พบผลต่อลักษณะของการใช้ภาษาท่ี
ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องเด็กบ้านดอย ของมาลา ค าจันทร์ 2 ลักษณะ ได้แก่ ผลต่อ
ส านวนภาษา และการใช้ภาษาโดยภาพรวมที่แสดง อัตลักษณ์การใช้ภาษาเช่ือมโยงความ 
ของมาลา ค าจันทร์  
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อภิปรายผล  
 วรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์  พบการเชื่อมโยงความ
ใน 6 ลักษณะ ได้แก่ การอ้างถึง การซ้ า การละ การแทนที่ การใช้ศัพท์ และการใช้ค าเช่ือม 
จากการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่าการเช่ือมโยงความที่พบจ านวนมาก คือ 
การอ้างถึง โดยเฉพาะหน่วยเรียกช่ือเฉพาะ อาจเพราะวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย”  
มีลักษณะเป็นนวนิยาย ท่ีมาลา ค าจันทร์ ด าเนินเรื่องราวต่าง ๆ ในสังคมชนบท
ภาคเหนือ ผ่านบทสนทนาของตัวละครต่าง ๆ การเช่ือมโยงความที่พบจ านวนน้อยคือ 
การใช้ค าศัพท์ลักษณะค าลูกกลุ่ม เนื่องจากวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ด าเนิน
ตามขนบนวนิยาย ที่มุ่งเน้นการด าเนินเรื่องผ่านตัวละครและการพรรณนา สอดคล้อง
กับแนวคิดการเช่ือมโยงความของวรวรรธน์ ศรียาภัย (2563) ที่จ าแนกแนวคิด  
การเช่ือมโยงความออกเป็น 6 ลักษณะ ได้แก่ การอ้างถึง การซ้ า การละ การแทนท่ี 
การใช้ศัพท์ และการใช้ค าเชื่อม 
 ด้านผลที่เกิดขึ้นจากการใช้ภาษาเช่ือมโยงความ พบผลต่อลักษณะของการใช้ภาษา
ที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องเด็กบ้านดอย ของมาลา ค าจันทร์ 2 ลักษณะ ได้แก่ ผลต่อ
ส านวนภาษา คือ การใช้ภาษาที่ชัดเจน แจ่มแจ้ง เข้าใจง่าย และ การใช้ภาษาที่ไพเราะ
สละสลวย อ่านแล้วเพลิดเพลิน สอดคล้องกับปาณิสรา เบี้ยมุกดา  (2550) ที่ศึกษา 
การเช่ือมโยงความในพระราชนิพนธ์เสด็จประพาสต่างประเทศของพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ผลการศึกษาพบว่า การเช่ือมโยงความมีผลต่อส านวน
ภาษา คือ การใช้ภาษาที่กระชับ การใช้ภาษาที่ชัดเจน แจ่มแจ้ง เข้าใจง่าย และการใช้ภาษา
ที่ไพเราะ สละสลวย อ่านแล้วเพลิดเพลิน  
 อีกลักษณะคือ การใช้ภาษาโดยภาพรวมที่แสดงอัตลกัษณ์การใช้ภาษาเช่ือมโยง
ความในวรรณกรรมเรื่อง “เด็กบ้านดอย” ของมาลา ค าจันทร์ พบการเช่ือมโยงความโดยการ
ใช้ค าเช่ือมอธิบาย และการอ้างถึงเชิงเปรียบเทียบเป็นจ านวนมาก ทั้งนี้เพื่อให้ผู้อ่าน
สามารถเข้าใจความหมายของค า หรือเหตุการณ์ที่ปรากฏในงานวรรณกรรมเรื่อง  
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“เด็กบ้านดอย” ที่ใช้ภาษาถิ่นเหนือจ านวนมากในการด าเนินเรื่อง และเกิดจินตภาพ 
ตามที่มาลา ค าจันทร์ ต้องการถ่ายทอดได้ดียิ่งขึ้น สอดคล้องกับสุนีย์ ลีลาพรพินิจ 
(2547) ที่ได้ศึกษาลักษณะการเช่ือมโยงความที่ปรากฏในสามก๊กฉบับเจ้าพระยาคลัง (หน) 
ผลการศึกษาพบว่า ผลที่ได้จากการเช่ือมโยงความมีผลต่อส านวนภาษา และผลต่อ
ความเข้าใจวรรณกรรม ซึ่งผลการศึกษาเป็นไปในทิศทางเดียวกับการศึกษา
วรรณกรรม “เด็กบ้านดอย”  
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นิยายแชต : สภาพและความสัมพันธ์กับบริบทสังคมปัจจุบัน 
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บทคัดย่อ 
 บทความวิชาการนี้มุ่งศึกษาสภาพของนิยายแชต และวิเคราะห์ความสัมพันธ์
กับบริบทสังคม โดยเลือกศึกษาจากแอปพลิเคชันรีดอะไรต์ (ReadAwrite) พิจารณาจาก
นิยายแชตที่ได้รับความนิยมมากที่สุด 5 อันดับแรกของแต่ละเดือน ซึ่งมีขอบเขต
ระหว่างเดือน พฤศจิกายน พ.ศ.2564 ถึง กุมภาพันธ์ พ.ศ.2565 มีจ านวนทั้งสิ้น 18 เรื่อง 
และใช้แนวคิดวัฒนธรรมศึกษาซึ่งสามารถใช้อธิบายถึงอุดมการณ์ในสังคมและ
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ปรากฏการณ์ทางสังคมที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรม จากการศึกษาพบว่า นิยายแชตเป็น
วรรณกรรมประชานิยมรูปแบบหนึ่งที่มีความรวดเร็วทั้งในแง่ของนักเขียน ผู้อุปถัมภ์ 
นักวิจารณ์วรรณกรรม ส านักพิมพ์ และผู้อ่าน วรรณกรรมประเภทนี้มีความหลากหลาย
ในการสร้างสรรค์ ได้แก่ มีความหลากหลายทางเพศมากขึ้น และมีกลวิธีการแต่งเรื่อง
แบบ “เวิร์ส” ทั้งนี้ยังแฝงไปด้วยการผลิตซ้ าอุดมการณ์ของปิตาธิปไตย อุดมการณ์ของ
ทุนนิยมซึ่งสัมพันธ์กับอ านาจนิยม รวมไปถึงอุดมการณ์ของเสรีนิยมใหม่ 
 
ค าส าคัญ:  นิยายแชต  วรรณกรรมออนไลน์  วรรณกรรมกับสังคม  วัฒนธรรมศึกษา 
 
Abstract 
 This academic article aims to study the condition of chat fiction 
and analyze the relationship with the social context. By selecting to study 
from “ ReadAWrite”  application.  Considering the most popular chat 
fiction, the top 5 of each mouth, which spans between November 2021 
and February 2022, include 18 subjects.  Using the concept of cultural 
studies which can be used to describe social ideologies and social 
phenomena related to literature.  The study found that chat fiction was 
a fast-paced form of populist literature for writers, patrons, literary critics, 
publishers, and readers.  Thai type of literature was variant in creation, 
including greater gender diversity, and “Verse” fictional tactics, which are also 
infused with the reproduction of the patriarchal ideology, ideology of 
capitalism in relation to authoritarianism including the neoliberal ideology. 
 
Keywords: Chat fiction  online literature  literature and society  cultural studies 
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บทน า 
 เมื่อสังคมเข้าสู่ยุคออนไลน์เต็มตัว ผู้คนสามารถเข้าถึงและใช้งานอินเทอร์เน็ต
ได้อย่างง่ายดาย พ้ืนที่ของวรรณกรรมจึงไม่ได้จ ากัดอยู่เพียงในหน้าหนังสือเท่านั้น 
กล่าวคือ วรรณกรรมได้เกิดขึ้นบนหน้าเว็บไซต์ มักจะเป็นอิทธิพลจากวรรณกรรมแปล
จากต่างประเทศ มีกระแสนิยมวรรณกรรมเกาหลี (K Book) และวรรณกรรมญี่ปุ่น  
(J Book) สิ่งที่ตามมาคือวรรณกรรมเยาวชนจากอินเทอร์เน็ต โดยมีเรื่องเดอะไวท์โรด 
ของ ดร. ป๊อบ (ฐาวรา สิริพิพัฒน์) เป็นเรื่องแรกที่สร้างความตื่นเต้นในวงวรรณกรรม 
และเป็นเรื่องแนววิทยาศาสตร์แฟนตาซี เผยแพร่ในเว็บไซต์ Dek-D.com ในปี 2554 
(รื่นฤทัย สัจจพันธุ์, 2560) หลังจากนั้นจึงเกิดวรรณกรรมออนไลน์เพิ่มขึ้นจ านวนมาก 
 ปัจจุบันจากหน้าเว็บไซต์แผ่ขยายไปสู่แอปพลิเคชัน ผู้อ่านสามารถเลือกอ่านได้
ตามความต้องการที่สามารถเข้าถึงง่ายและอ่านง่าย หนึ่งในความน่าสนใจคือรูปแบบ
การประพันธ์ มีโครงสร้างการเล่าเรื่องเลียนแบบลักษณะการส่งข้อความในห้อง
สนทนา (Chat) เป็นกลวิธีการเล่าได้รับอิทธิพลมาจากการใช้ชีวิตประจ าวันของผู้คน
บนเครือข่ายสังคม (Social Network) วรรณกรรมลักษณะนี้เรียกว่านิยายแชต  
(Chat Fiction) โดยมีแอปพลิเคชันจอยลดา (Joylada) และรีดอะไรต ์(ReadAWrite) 
เป็นแหล่งน าเสนอวรรณกรรมประเภทนี้ 
 กลุ่มผู้อ่านนิยายแชตส่วนใหญ่ คือ วัยรุ่นมีช่วงอายุระหว่าง13-24 ปี นิยาย
แชตที่ได้รับความนิยมสูงสุดมากกว่าร้อยละ 80 มีเนื้อหาที่ เกี่ยวกับ ‘LGBTQ’  
กลุ่มความหลากหลายทางเพศ (ไทยรัฐออนไลน์ , 2563) ประกอบกับลักษณะที่เป็น
ข้อความสั้น ๆ ท าให้อ่านง่าย เข้าใจได้ง่าย ใช้เวลาน้อย และสามารถท าให้ผู้อ่านเกิด
ความเพลิดเพลินได้มาก จึงท าให้เป็นท่ีนิยมในหมู่ผู้อ่านมากขึ้น 
 ความนิยมของนิยายแชตเข้าข่ายลักษณะของวรรณกรรมประชานิยม หรือเป็น
วรรณกรรมที่ผู้คนส่วนมากนิยมอ่านนั่นเอง วรรณกรรมประชานิยมนี้มักถูกดูถูก 
ดูแคลนในวงวิชาการกระแสหลัก (สุรเดช โชติอุดมพันธ์, 2560) กล่าวคือ มักจะผลิต
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ซ้ าโครงเรื่องแบบพ่อแง่แม่งอน น าเสนอแก่นความคิดหลักเรื่องรัก ๆ ใคร่ ๆ หรือแนว
เรื่องแบบวรรณกรรมโรมานซ์ ซึ่งเน้นเพียงสนองอารมณ์ผู้อ่านเป็นหลัก ไม่ได้ท าให้
วงการวรรณกรรมพัฒนาด้านแนวคิด ดังนั้นจึงเห็นวาทกรรม “วรรณกรรมน้ าเน่า”  
ทีดู่แคลนคุณค่าของวรรณกรรมประชานิยมนี้อยู่ และเมื่อเป็นนิยายแชตยิ่งถูกลดทอน
คุณค่าในแง่วรรณศิลป์อีกด้วย แต่อย่างไรก็ตามนิยายแชตยังถูกผลิตออกมาเรื่อย ๆ  
จึงน่าสนใจว่า วรรณกรรมประเภทนี้มีสภาพและมีความสัมพันธ์กับบริบทสังคม
อย่างไรบ้าง ด้วยสาเหตุหนึ่งคือโลกออนไลน์ย่อมส่งผลต่อความคิดของคนในสังคม 
 ดังนั้นในการศึกษาครั้งนี้จึงมุ่งศึกษาวรรณกรรมออนไลน์ประเภทนิยายแชต 
เพื่อให้ เข้าใจและรู้ เท่าทัน สภาพของวรรณกรรม รวมไปถึงสามารถอธิบาย
ปรากฏการณ์ทางสังคมซึ่งเช่ือมโยงกับบริบทสังคมไทยด้วย และเลือกศึกษาจาก  
แอปพลิเคชันรีดอะไรต์ โดยใช้แนวคิดวัฒนธรรมศึกษากับวรรณกรรม 

วัตถุประสงค ์
 เพื่อศึกษาสภาพของนิยายแชต และวิเคราะห์ความสัมพันธ์กับบริบทสังคม 

ระเบียบวิธีการศึกษา 
 1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องเรื่องวรรณกรรมกับวัฒนธรรมศึกษา 
 2. การเก็บรวบรวมข้อมูล เก็บรวบรวมข้อมูลจากนิยายแชตในแอปพลิเคชัน
รีดอะไรต์ ใช้วิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) โดยพิจารณาจาก
นิยายแชตที่ได้รับความนิยมมากที่สุด 5 อันดับแรกของแต่ละเดือน ซึ่งมีขอบเขต
ระหว่างเดือน พฤศจิกายน พ.ศ.2564 ถึง กุมภาพันธ์ พ.ศ.2565 จ านวน 18 เรื่อง 
 3. การวิเคราะห์ข้อมูล วิเคราะห์เพื่อหาลักษณะร่วมของนิยายแชตที่น ามา
ศึกษา และวิ เคราะห์เนื้อหาของนิยายแชตตามกรอบแนวคิดวรรณกรรมกับ 
วัฒนธรรม-ศึกษา 
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 4. การน าเสนอข้อมูล ใช้วิธีการพรรณนาวิเคราะห์ ซึ่งจะเป็นการบรรยายผล 
ที่ได้จากการวิเคราะห์ข้อมูล 

กรอบแนวคิดที่ใช้ในการศึกษา  
 1. วรรณกรรมกับวัฒนธรรมศึกษา 
 การศึกษาวรรณกรรมเพื่อหาความสัมพันธ์กับบริบทสังคมนี้ มองวรรณกรรม
ในฐานะวัฒนธรรมประเภทหน่ึงที่หมุนเวียนและเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสังคมอย่าง
ไม่รู้จบ หรืออาจกล่าวอีกนัยหนึ่งได้ว่าวัฒนธรรมสามารถบ่งบอกบริบททางสังคมได้อีก
วิธีหนึ่ง ดังที่เซาก์โก (Saukko, 2003 ; อ้างถึงใน สุรเดช โชติอุดมพันธ์ , 2560)  
ได้เสนอแนวคิดทางวัฒนธรรมว่า  

“วัฒนธรรมศึกษาเป็นการศึกษาชีวิตประจ าวันของผู้คนท่ีเต็มไปด้วย
ศักยภาพในการสร้างสรรค์และการวิจารณ์ แต่ในขณะเดียวกัน 
ชีวิตประจ าวันดังกล่าวก็ถูกหล่อหลอมหรือก่อตัวขึ้นด้วยอุดมการณ์ต่าง ๆ  
ที่เป็นปัญหาและโครงสร้างของสังคม วัฒนธรรมศึกษาท าให้เราเห็นว่า
ปัจเจกบุคคลเป็นได้ทั้งผู้สร้างสรรค์และร่างทรงของอุดมการณ์ในเวลา
เดียวกัน เป็นภาวะที่ซับซ้อน เป็นปัญหาและบางครั้งก็เปรียบเสมือน
ด้านสองด้านบนเหรียญเดียว” 

 จะเห็นได้ว่าแนวคิดดังกล่าวน าเสนอการศึกษาวัฒนธรรมสามารถบ่งบอก
บริบทสังคมได้ทั้งแง่ของอุดมการณ์ ซึ่งอาจจะประกอบไปด้วยวัฒนธรรมย่อยอื่น ๆ 
ได้แก่ ค่านิยม หรือความคิดบางประการ ที่ถูกหล่อหลอมและสื่อสารออกมา และในแง่
ทางปัญหาของสังคมที่แฝงเร้นอยู่ภายใต้วัฒนธรรมหนึ่ง  ๆ ด้วย น าไปสู่การศึกษา
วรรณกรรมซึ่งจะศึกษาแบบอุดมการณ์วิเคราะห์ ( Ideological Analysis) ซึ่งเป็น 
การส ารวจวรรณกรรมว่าได้แฝงเร้น น าเสนออุดมการณ์ต่าง ๆ ที่อยู่ในบริบทสังคม
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อย่างไร ในการศึกษาวรรณกรรมนี้จึงเป็นการใช้ “เรื่องแต่ง” (Fiction) เพื่อเผยให้เห็น
อุดมการณ์ที่ไหลเวียนอยู่รอบตัวเรา 

2. แนวคิดปิตาธิปไตย 
 แนวคิดปิตาธิปไตยเป็นหนึ่งในอุดมการณ์ที่ไหลเวียนอยู่ในสังคมปัจจุบัน  
โดยสังคมปิตาธิปไตย (Patriarchal Society) จะให้อ านาจกับเพศชาย ที่ตั้งอยู่บนพื้นฐาน
ของความเช่ือท่ีว่าผู้ชายจะเป็นเพศที่มีเหตุผล แข็งแกร่ง มีความสามารถในการปกป้อง
คุ้มครองผู้อื่น และกล้าตัดสินใจ (อรทัย เพียยุระ , 2560) ในอุดมการณ์ของ 
ปิตาธิปไตย ตัวละครที่มีความเป็นชายจะมีอ านาจน า (Hegemonic Masculinity)  
ซึ่งหยั่งลึกและแผ่ขยายไปทุกพื้นที่ของสังคม ดังที่ อันโตนิโอ กรัมซี (Antonio  
Gramsci, ม.ป.ป.; อ้างถึงใน ศิวรัฐ หาญพานิช, 2559) ได้เสนอทรรศนะที่ “อ านาจ” 
เข้าไปมีบทบาทในการจัดระเบียบชีวิตส่วนตัวและรูปแบบวัฒนธรรมได้ โดยที่ไม่ได้
เป็นการข่มขู่คุกคาม แต่เป็นการสอดแทรกไปกับแนวคิดและวิธีปฏิบัติทางศาสนา 
สื่อมวลชน การวางโครงสรา้งพ้ืนฐาน การเมือง เป็นต้น ดังนั้นจะเห็นได้ว่าความเป็นชาย
มีอ านาจน าในสังคม และเป็นเครื่องยืนยันความเป็นธรรมในระบอบปิตาธิปไตยซึ่งท าให้
ผู้ชายมีอ านาจเหนือกว่าผู้หญิง 
 3. แนวคิดการวิจารณ์แบบมาร์กซิสต์ 
 การวิจารณ์แบบมาร์กซิสต์แสดงให้เห็นถึงอุดมการณ์ของทุนนิยมที่ปรากฏอยู่
ในสั งคม การวิจารณ์แบบมาร์กซิสต์แสดงให้ เห็นถึ ง โครงสร้ างทางสั งคม  
(Social Structure) ออกเป็นสองส่วนคือ โครงสร้างส่วนล่าง และโครงสร้างส่วนบน 
โครงสร้างนี้ก่อให้เกิดการแบ่งแยกทางชนช้ันขึ้นมา กล่าวคือ ในสังคมจะมีชนช้ันสอง
ชนช้ัน คือชนช้ันปกครองที่สามารถเอารัดเอาเปรียบ กดขี่ข่มเหงได้  และชนช้ันผู้ใช้
แรงงาน (อรทัย เพียยุระ, 2562) 
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 4. แนวคิดเสรีนิยมใหม่ 
 เสรีนิยมใหม่ (Neoliberalism) เข้ามามีบทบาทเมื่อสังคมเริ่มเข้าสู่ระบบทุน
นิยมอย่างเต็มรูปแบบ เป็นแนวคิดนโนบายทางเศรษฐกิจท่ีสร้างมูลค่าทางการตลาดที่
ไม่ใช่เพียงแต่ในพ้ืนที่เศรษฐกิจ แต่เป็นการสร้างสภาพแวดล้อมครอบง าทางแนวคิดที่
ท าให้ทุก ๆ พื้นที่กลายเป็นพื้นที่ทางเศรษฐกิจ ซึ่งมีผลกระทบต่อชีวิตท าให้มนุษย์
กลายเป็นสัตว์เศรษฐกิจ (ภูมิ รัตนิจดา, 2561) 

ผลการวิจัย 
 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลในการศึกษาสภาพของนิยายแชต และวิเคราะห์
ความสัมพันธ์กับบริบทสังคม มีดังต่อไปนี ้
 1. สภาพของนิยายแชต : ยุคสมัยแห่งความรวดเร็วและยุคหยิบยืมการ
สร้างสรรค ์
 สภาพของนิยายแชตกล่าวได้ว่าอยู่ในยุคสมัยแห่งความรวดเร็วและหยิบยืม  
การสร้างสรรค์ ซึ่งค าว่า “สภาพ” ในที่นี้หมายถึงความเป็นจริงที่ปรากฏต่อ
สาธารณชนของนิยายแชต ซึ่งหากมองในแง่ของประเภทวรรณกรรม (Genre) 
วรรณกรรมแนวน้ีไม่ได้สร้างขึ้นมาเพื่อเป็นวรรณกรรมวรรณศิลป์ (Fiction Literature) 
อย่างแน่นอน ทั้งแนวทางการแต่ง เนื้อเรื่องที่น าเสนอ รวมไปถึงตัวผู้เขียนที่บางส่วน
อาจมีประสบการณ์ไม่มากพอหรือแม้แต่ความต้องการของตลาด ความนิยมของผู้อ่าน
ที่ไม่ได้มุ่งหวังถึงคุณค่าด้านความงามวรรณศิลป์ หรือยกระดับวงการวรรณกรรมไทย
อย่างวรรณกรรมวรรณศิลป์ 
 เนื้อเรื่องของนิยายแชตจะเน้นการประเทืองอารมณ์ของผู้อ่านมากกว่า
ประเทืองปัญญา แสดงถึงความสัมพันธ์ของตัวละครเป็นส่วนใหญ่ และไม่ได้มุ่งเสียดสี
หรือสะท้อนสังคมมากนัก โดยแก่นเรื่องหลักมักแสดงความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครรกั
ต่างเพศ ตัวละครรักร่วมเพศ ตัวละครรักสองเพศ หรือตัวละครไร้เพศ ดังนั้น 
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จึงน่าสนใจในประเด็นท่ีว่าวรรณกรรมได้ประกอบสร้างค่านิยม อุดมการณใ์ดบ้างให้แก่
สังคม หรือเผยให้เห็นวัฒนธรรม อุดมการณ์สังคมใดบ้าง

1.1 ยุคสมัยแห่งความรวดเร็ว
วรรณกรรมประชานิยมในโลกออนไลน์มีความรวดเร็วต่อการส่งออกต่อ

สาธารณชนสูง และสิ่งที่สามารถน ามาอธิบายปรากฏการณ์ทางสังคมกับวรรณกรรมนี้
ได้ คือแนวคิด “สังคมวิทยาแห่งวรรณกรรม” (Sociology of Literature) ดังที่
ไพฑูรย์ ธัญญา (2563) ได้เสนอไว้ว่า เป็นการมุ่งศึกษาที่ความสัมพันธ์ระหว่าง
วรรณกรรมกับโครงสร้างสังคมที่วรรณกรรมนั้น ๆ ได้รับการสร้างสรรค์ขึ้นมา เพื่อให้
เห็นว่าวรรณกรรมที่สร้างนั้นได้ถูกก าหนดโดยเง่ือนไขทางสังคมใดบ้าง ซึ่งโครงสร้าง
สังคมนี้ เองที่จะน ามาอธิบายว่าวรรณกรรมประชานิยมประเภทนิยายแชตมี
ความรวดเร็วอย่างไร โดยใช้รูปแบบ Huaco’s The Sociological Model ดังนี้

ภาพที่ 1  Huaco’s The Sociological Model
ที่มา:  ไพฑูรย์ ธัญญา, 2563

จากภาพจะเห็นได้ว่าปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมมีหลายองค์ประกอบ
ที่เกี่ยวข้องกับตัวบทวรรณกรรม ได้แก่ 1. ผู้แต่ง (Author) 2. ผู้อุปถัมภ์ (Patron) 
3. นักวิจารณ์วรรณกรรม (Critics) 4. ส านักพิมพ์ (Publisher) และ 5. ผู้อ่าน (Public 
or Audience) ซึ่งองค์ประกอบเหล่านี้ล้วนด ารงและตั้งอยู่ภายใต้วัฒนธรรมหนึ่ง ๆ 
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ของสังคม ทว่ามองถึงนิยายแชต จะพบว่าองค์ประกอบเหล่านี้มีส่วนช่วยให้นิยายแชต
ขยายพื้นที่ในวงวรรณกรรมอีกด้วย สามารถอธิบายได้ดังต่อไปนี้ 
   1) ผู้แต่งหรือนักเขียน ถือได้ว่าเป็นองค์ประกอบที่ส าคัญต่อการผลิต 
ตัวบทวรรณกรรมออกมาสู่สาธารณชน และมีบทบาทส าคัญต่อการประกอบสร้าง
ความเป็นจริงทางสังคมที่มีส่วนหล่อหลอมให้เกิดชุดความคิด ค่านิยม หรืออุดมการณ์
หนึ่ง ๆ จากการศึกษาพบว่าสภาพของนักเขียนวรรณกรรมแนวนี้อยู่ภายใต้วาทกรรม 
“ใคร ๆ ก็เป็นนักเขียนได้” จึงท าให้มีนักเขียนทุกช่วงวัย รวมถึงความสามารถของ
นักเขียนมีหลายระดับตั้งแต่ระดับนักเขียนฝึกหัดจนไปถึงระดับมืออาชีพ 
   หากจะยกตัวอย่างนักเขียนระดับมืออาชีพ เช่น ร เรือในมหาสมุท  
นักเขียนนวนิยายแนววาย แนว Light Novel หรือที่รู้จักในวงการวรรณกรรมกระแสหลัก 
คือ จิดานันท์ เหลืองเพียรสมุท นักเขียนรางวัลซีไรต์จากรวมเรื่องสั้นสิงโตนอกคอก ได้
เขียนนิยายแชตไว้หลายเรื่อง เช่น ห่างกันสิบปีก าลังดีผมชอบ (ป๋อจ้าน)  โรงเรียน
ประจ ากูซูหลานกับผู้บริหารที่จีบเก่ง เป็นต้น 
   2) ผู้อุปถัมภ์ มีบทบาทที่จะอุ้มชูเหล่านักเขียนให้มีก าลังแรงใจให้มี
แรงสร้างสรรค์วรรณกรรมต่อไป จากการศึกษาพบว่า วรรณกรรมแนวนี้ส่วนใหญ่ 
จะอยู่ในฐานะนักอ่านและจะมีการบริจาคสิ่งต่าง ๆ ให้กับตัวนักเขียน และสิ่งที่ผู้อุปถัมภ์
บริจาคนักเขียนสามารถน าไปแลกเป็นเงินได้ตามอัตราแลกเปลี่ยนของแพลตฟอร์ม 
ที่วรรณกรรมเรื่องนั้น ๆ เผยแพร่อยู่ 
   3) นักวิจารณ์วรรณกรรม วรรณกรรมประเภทนี้ถือได้ว่านักวิจารณ์ 
มีความเจือจางลงไปมากหากเทียบกับวรรณกรรมกระแสหลัก กล่าวคือ จะให้ความเห็น
หรือการรีวิว มากกว่าท่ีจะวิจารณ์วรรณกรรมอย่างจริงจังและเข้มข้น  
   4) ส านักพิมพ์ เมื่อนิยายแชตปรากฏเพียงในรูปแบบออนไลน์ 
ส านักพิมพ์จึงไม่มีบทบาทต่อวรรณกรรมแนวนี้มากนัก แต่จะมีบริษัทที่พัฒนา  
แอปพลิเคชันมีบทบาทมากกว่า ซึ่งในปัจจุบันมีค่าย Ookbee บริษัท อุ๊กบียู จ ากัด 
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และค่าย Meb บริษัท เมพ คอร์ปอเรช่ัน จ ากัด เมื่อมีผู้ใช้งานไม่ว่าจะเป็นนักเขียน
หรือนักอ่านใช้แอปพลิเคชันมากเท่าใด เหล่าบริษัทก็สามารถหารายได้มากขึ้นเท่านั้น 
ดังนั้นนิยายแชตจึงเกิดวัฒนธรรมการเขียนการอ่านได้อย่างเสรี 
   5) ผู้อ่าน เป็นองค์ประกอบที่มีความส าคัญต่อวรรณกรรมอย่างมาก 
จากการศึกษาพบว่าการขยายตัวของแวดวงวรรณกรรมออนไลน์และอุตสาหกรรม
วรรณกรรมเพิ่มขึ้นอย่างมาก ย่อมแสดงให้เห็นถึงปริมาณของผู้อ่านที่เพิ่มขึ้นได้ 
อย่างแน่นอน ซึ่งอาจเป็นผลมาจากความสะดวก การเข้าถึงได้อย่างรวดเร็วต่อการอ่าน
วรรณกรรม ท าให้เกิดลักษณะการอ่านหลายประเภท เช่น อ่านเพื่อประเทืองอารมณ์ 
อ่านเพื่อถากถางนักเขียนเพียงเพราะไม่ตรงกับความต้องการของตน เป็นต้น 
   เมื่อพิจารณาทั้ง 5 องค์ประกอบแล้ว จึงอาจกล่าวได้ว่า ปรากฏการณ์ 
ทางวรรณกรรมที่เกิดขึ้นเป็นยุคสมัยแห่งความรวดเร็ว สามารถท าให้เห็ นได้ว่า
ปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมดังกล่าวก าลังไหลเวียนอยู่ในวัฒนธรรมท่ีสะท้อน 
ถึงรสนิยมหรือความนิยมของคนในสังคมได้ 
   วัฒนธรรมดังกล่าวคือวัฒนธรรมประชานิยม (Popular Culture)  
ซึ่งพจนานุกรมศัพท์สังคมวิทยาอังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2552 
(2552) ได้ให้ความหมายไว้ว่า วัฒนธรรมประชานิยมมักเป็นเรื่องเกี่ยวกับความบันเทิง  
การกีฬา โทรทัศน์ ภาพยนตร์ และเพลงสมัยใหม่ ซึ่งต่างกับวัฒนธรรมช้ันสูง  
(High Culture) ของคนท่ีมีการศึกษาสูง ในทัศนะของนักประเพณีนิยมเป็นวัฒนธรรม
ช้ันต่ า แต่นักเสรีนิยมและกลุ่มหัวรุนแรงเห็นว่าเป็นสิ่งที่แสดงถึงความเป็นตัวตนของ
สังคมนั้น ๆ ดังนั้นจึงจะเห็นได้ว่า ตัวตนของวรรณกรรมประชานิยมรูปแบบนิยายแชต
เป็นสิ่งบันเทิงประเภทหนึ่งที่ด ารงอยู่ท่ามกลางระบอบทุนนิยม และมีบางส่วน 
ได้กลายเป็นสินค้าทางวัฒนธรรมไปโดยปริยายซึ่งผลก าไรนั้นอยู่ที่นายทุนฝ่ายเดียว 
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  1.2 ยุคหยิบยืมการสร้างสรรค์ 
  อิทธิพลจากวรรณกรรมต่างประเทศมีผลอย่างมากต่อการสร้างสรรค์
วรรณกรรม ทั้งแนวทางการแต่งเรื่อง วิธีการเล่าเรื่อง รวมไปถึงวัฒนธรรมจาก
ต่างประเทศด้วย หากจะพิจารณาถึงสภาพของนิยายแชต จะพบว่ามีวัฒนธรรมจาก
ประเทศญี่ปุ่นท่ีก าลังไหลเวียนอยู่ในกระแสวัฒนธรรมไทยและมีแนวโน้มการขยายตัว
เพิ่มขึ้นอย่างมาก นั่นคือ “วัฒนธรรมวาย” ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้ 
   1) วัฒนธรรมวายกับการขยายพื นที่ของนิยายแชต 
   ลักษณะการแต่งของนิยายแชต มีลักษณะเฉพาะนิยายอย่างเช่นนิยาย
แฟนฟิก มีการขยายพื้นท่ีในสื่อออนไลน์ไปพร้อม ๆ กับวัฒนธรรมวาย โดยวัฒนธรรม
วายมีจุดเริ่มต้นมาจากค าว่า Yaoi (ยาโออิ แปลว่า เกย์ หมายถึง นิยายชายรักชาย) 
และ Yuri (ยูริ แปลว่า เลสเบี้ยน หมายถึง นิยายหญิงรักหญิง) เป็นค าศัพท์ที่มี 
ต้นก าเนิดมาจากญี่ปุ่น ใช้ในวงการนิยายและการ์ตูน (ธเนศ เวศร์ภาดา, 2560) มักจะ 
มีการ “จิ้น” ซึ่งเกิดจากการเสพความสนิทสนม (Intimacy) จากคู่วาย ซึ่งเกิดขึ้นใน
จินตนาการ ในท านองเดียวกันก็มี “คู่ชิป” ชิปกร่อนมาจาก ค าว่า relationship ที่แปลว่า
ความสัมพันธ์ แล้วค าว่าชิปสาววายยังไปโยงกับ “เรือ” เพราะฉะนั้นเวลาที่เขาเจอคู่ชิป 
เขาจะเรียกว่า 2 คนน้ีลงเรือไปด้วยกันแล้ว เรียกคนที่เป็นฝ่ายน าในความสัมพันธ์ว่า 
“กัปตันเรือ” เป็นต้น (นัทธนัย ประสานนาม, 2562) 
   แฟนฟิกดารานักร้องที่ได้รับความนิยมอย่างมาก ซึ่งมีที่มาจากบุคคล  
ที่มีชีวิตอยู่จริง ผู้เขียนจะน าดาราที่ตนช่ืนชอบมาผูกสร้างเรื่องขึ้นตามจินตนาการของตน 
(รื่นฤทัย สัจจพันธุ์, 2560) ซึ่งช่ือเรื่องของนิยายแชตส่วนใหญ่ จะระบุช่ือ “คู่ชิป”  
ไว้อย่างชัดเจน เช่น พ่อหนูเป็นแรปเปอร์ | markmin ของยุตตี้, ไอ้ปูนหมูปลอม |  
#ป๋อจ้าน ของ jade, วีนัส - jaeyong ของ capuchi เป็นต้น จะเห็นคู่ ชิปได้คือ  
1. MarkMin (Mark Lee - Na Jaemin สมาชิกวง NCT) 2. ป๋อจ้าน (Wang Yibo - 
Xiao Zhan นักแสดงละครชุดปรมาจารย์ลัทธิมาร ) และ 3. JaeYong (Jung Jaehyun - 
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Lee Taeyong สมาชิกวง NCT) ซึ่งส่วนมากจะเป็นศิลปินชาวเกาหลีและชาวจีน 
ที่ก าลังนิยมอยู่ในขณะนั้น 
   2) กลวิธีการเล่าเร่ืองของนิยายแชตท่ีก าลังนิยม 
   การเล่าเรื่องของนิยายแชต พบว่าผู้แต่งนิยายแชตได้สร้างวัฒนธรรม
ของการรักชอบเพศเดียวกันซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับเพศวิถี หรือรสนิยมทางเพศ รวมถึง
ความพึงพอใจทางเพศที่มีต่อบุคคลอื่น ซึ่งมีอยู่หลายลักษณะ อาทิ รักต่างเพศ รักเพศ
เดียวกัน ไบเซ็กชวล (Bisexual) กลวิธีการแต่งนิยายที่มีความหลากหลายทางเพศมีที่มา
จากข้อ เท็จจริ งและมาจากจินตนาการของผู้แต่ ง  นิยมสร้ างตัวละครให้มี 
เพศสภาพที่หลากหลาย เช่น ผู้ชายสามารถตั้งครรภ์ได้ กลวิธีการแต่งนิยายลักษณะ
ที่ว่านี้โดยรวมว่า “เวิร์ส” (Verse) 
   เวิร์ส เป็นศัพท์ทางนิยายแนวเพศวิถี มาจากค าว่า “Universe”  
มีความหมายว่า จักรวาล, เอกภาพ ในทางนิยายออนไลน์หมายความว่า โลกสมมติ
แบบหนึ่ง เป็นหมวดหมู่ย่อยของนิยายประเภทโรมานซ์ รักหวานแหวว วาย แฟนตาซี ฯลฯ 
ส่วนมากจะพบเห็นค าศัพท์นี้ในนิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับรักร่วมเพศ ซึ่งตระกูลเวิร์ส  
มีหมวดย่อยจ านวนมาก ดังนั้นนักเขียนจึงมักระบุหมวดย่อยไว้ท่ีช่ือเรื่อง เช่น แล้วป๊าล่ะม๊า 
– Jaedo [Omegaverse] ของ Peter.J, Caketini | cakeverse ของ เจ้าอองตอง, 
มาโชค | nomin (rainverse) ของ miejung, #พี่เอกซ์ (kookmin) –nameverse- 
ของ .Pisces. ภรรยาจ าเป็น | kookv | Mpreg ของ malii.19 เป็นต้น จะเห็นได้ว่าช่ือ
เรื่องดังกล่าวปรากฏ โอเมก้าเวิร์ส (Omegaverse) เค้กเวิร์ส (Cakeverse) เรนเวิร์ส 
(Rainverse) เนมเวิร์ส (Nameverse) และ Mpreg 
   ยุคหยิบยืมการสร้างสรรค์ดังกล่าว เป็นผลมาจากการสื่อสารโลก
ออนไลน์ท าให้เกิดการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมกันอย่างรวดเร็ว ท าให้มีการหยิบยืม
กลวิธีการสร้างสรรค์จากต่างประเทศทั้งตะวันออกและตะวันตกเข้ามาผสมผสาน 
ให้เข้ากับบริบทของสังคมไทย ซึ่งจากความนิยมแนวเรื่องแบบ Boy Love หรือ 
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ชายรักชาย เป็นผลมาจากการรับเอาวัฒนธรรมวายจากประเทศญี่ปุ่นเข้ามา และ 
จะเห็นได้อีกว่ากระแสความนิยมดังกล่าวยังเพิ่มความน่าสนใจให้กับเนื้อเรื่อง  
โดยอาศัยกลวิธีการเล่าเรื่องประเภท Verse ที่มีความเฉพาะแตกต่างกันไปตามกลุ่ม 
ที่ได้จัดแบ่งไว้ ลักษณะที่กล่าวมาจึงถือได้ว่าวรรณกรรมประชานิยมรูปแบบออนไลน์นี้
อยู่ในยุคของการหยิบยืมความสร้างสรรค์มาสรรสร้างวรรณกรรมตามแบบฉบับ 
ของนักเขียนคนหนึ่ง ๆ น่ันเอง 
  2. ความสัมพันธ์ของนิยายแชตกับบริบทสังคม 
  การศึกษาวรรณกรรมตามแนวทางของวัฒนธรรมศึกษานี้ เป็นการเปิด
ประเด็นในการอ่านเพื่อหาคุณค่าโดยเชื่อมโยงการวิจารณ์วรรณกรรมกับภูมิหลังหรือ
บริบทสังคมในหลาย ๆ แง่มุม ซึ่งจะพินิจว่าวรรณกรรมถูกสร้างสรรค์ขึ้นมาใน
โครงข่ายของอ านาจอย่างไร น า เสนอภาพแทนในมิติต่าง ๆ อย่างไร และ 
มีความสัมพันธ์กับอุดมการณ์ใดที่ไหลเวียนอยู่ในสังคมบ้าง (สุรเดช โชติอุดมพันธ์, 2560) 
จะเห็นได้ว่า การศึกษาตัวบทวรรณกรรมแนวนี้ไม่ได้ศึกษาเพียงระดับพื้นผิว แต่หาก
จะศึกษาไปยังระดับอุดมการณ์ของสังคมที่ถูกถ่ายทอดออกมาผ่านวรรณกรรม ดังนั้น
ในวรรณกรรมเรื่องหนึ่ง ๆ จึงอาจพบการผลิตซ้ า การต่อต้าน หรือต่อรองรวมไปถึง 
รื้อสร้างชุดความคิด ค่านิยม หรืออุดมการณ์หนึ่ง ๆ ของสังคมอยู่ 
  จากการศึกษาพบว่า มีการผลิตซ้ าอุดมการณ์ปิตาธิปไตย อุดมการณ์ของ 
ทุนนิยม อุดมการณ์อ านาจนิยม และอุดมการณ์เสรีนิยมใหม่ สามารถอธิบายได้ดังนี้ 
   2.1 นิยายโรมานซ์กับอุดมการณ์ปิตาธิปไตย 
   นิยายโรมานซ์ คือ นิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องความรักเป็นส าคัญ  
เนื้อเรื่องเป็นการประโลมโลก มักเป็นเรื่องของกลุ่มคนหนึ่ง ๆ เป็นส่วนใหญ่ หรืออาจ
เรียกว่า “นิยายแนวพาฝัน” ก็ได้ อย่างไรก็ตาม วรรณกรรมประเภทนี้กลับเป็นแหล่งศึกษา
วัฒนธรรมอุดมการณ์ที่ไหลเวียนอยู่ในสังคมได้อย่างดี  
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   จากการศึกษาพบอุดมการณ์ของปิตาธิปไตยที่ไหลเวียนอยู่ในบริบท
ของสังคมผ่านการประกอบสร้างตัวละครให้มีลักษณะจ าเพาะของ “ความเป็นชาย” 
และ “ความเป็นหญิง” ทั้งนิยายที่มีความสัมพันธ์ระหว่างชายกับหญิง ชายกับชาย 
และหญิงกับหญิง โดยกลุ่มรักเพศเดียวกันจะมีฝ่ายหนึ่งที่มีความเป็นชายและ 
มีสถานภาพความมีอ านาจน า สามารถอธิบายได้ดังนี้ 
   1) รูปพรรณสัณฐาน พบว่า มักจะประกอบสร้างให้ตัวละครมคีวามแข็งแรง 
และมีรูปร่างสูงใหญ่ ส่วนมากจะพบการใช้ค าว่า “ร่างสูง” “ตัวหนา” มาสื่อถึง 
ความเป็นชายที่มีอ านาจน า ขณะที่ตัวละครที่มีความเป็นรองต้องพบเจอกับอุปสรรค 
รวมไปถึงบริบทของกิจกรรมการร่วมเพศด้วย 
   2) การแสดงออก พบว่า มีการประกอบสร้างให้ตัวละครหลักที่มี 
ความเป็นชาย มีจริยธรรมในการท างานสามารถรับผิดชอบภาระงานของตนได้  
อย่างเต็มความสามารถ และมีคุณธรรมในการใช้ชีวิต เมื่อมีปัญหาอุปสรรคก็จะมีทักษะ
ทางอารมณ์สูงหรือมีความเข้มแข็งทางอารมณ์ 
   3) พฤติกรรม พบว่า ตัวละครหลักที่มีความเป็นชายจะมีพฤติกรรม  
ที่สื่อถึงความรุนแรง เช่น ชอบแข่งรถ ชอบการปะทะต่อยตี เป็นต้น และมีความเด็ดเดี่ยว
โดยเฉพาะปัจจุบันเป็นเรื่องของความรัก กล่าวคือ ตัวละครหลักท่ีมีความเป็นชายสูง
จะแสดงพฤติกรรม “คลั่งรัก” ทั้งทางตรงและทางอ้อม ท าให้เกิดวาทกรรมใหม่ใน
อุดมการณ์ของปิตาธิปไตยเพื่อให้สังคมยอมรับอย่างเป็นธรรม สอดคล้องกับ นฤพนธ์ 
ด้วงวิเศษ (2560) ที่เสนอไว้ว่า สังคมก าลังสร้างวาทกรรม “ความเป็นชายที่น่ารัก” 
หรืออาจกล่าวได้ว่าเกิดจากการรวมกันของ “ความเป็นชาย” และ “ความน่ารัก”  
มาผนวกกันจนท าให้ “ชายหนุ่ม” เป็นสิ่งที่น่าปรารถนาและกลายเป็นบรรทัดฐาน 
ของเพศสภาวะ (Normative Gender) จึงเป็นการตอกย้ าคุณค่าของอุดมการณ์นี้ 
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   4) การงาน พบว่า ตัวละครที่มีความเป็นชายสูงจะมีสถานภาพทางสังคม
สูงด้วย กล่าวคือมักจะประกอบอาชีพเป็นประธานบริษัท เจ้าของกิจการ และมีภูมิหลัง
ทางเศรษฐกิจท่ีดีอยู่แล้ว 
   จากท่ีกล่าวมา จะเห็นได้ว่าวรรณกรรมประชานิยมประเภทนิยายแชต
มีการเล่าเรื่องและการประกอบสร้างที่อยู่ภายใต้อุดมการณ์ของชายเป็นใหญ่ 
หรือปิตาธิปไตยอย่างแนบเนียนเป็นปรกติของสังคม หากพิจารณาอย่างละเอียด 
ก็จะเห็นถึงกลไกการท างานของอุดมการณ์นี้ที่ปรับเปลี่ยนไปตามยุคสมัย โดยที่ผู้สร้าง
ความหมายของวาทกรรมความเป็นชายไม่ได้เกิดจากผู้ชายเพียงอย่างเดียว ยังเกิดจาก
ผู้หญิงเองที่ท าให้การท างานของอุดมการณ์ปิตาธิปไตยมีความเป็นธรรมมากข้ึน 
   2.2 การผลิตซ  าอุดมการณ์ของทุนนิยมและอ านาจนิยม 
   การผลิตซ้ าอุดมการณ์ของทุนนิยมและอ านาจนิยมที่ปรากฏในนิยายแชต 
พบว่า ประกอบสร้างผ่านโครงสร้างการเล่าเรื่องและกลวิธีการเล่าเรื่อง กล่าวคือ กลวิธี
การสร้างสรรค์แบบเวิร์ส ที่มีเรื่องของชนช้ันเข้ามาเกี่ยวข้อง ได้แก่ โอเมก้าเวิร์ส เค้ก
เวิร์ส ซึ่งสามารถแบ่งได้ 3 ชนช้ันใหญ่ ๆ สามารถจ าแนกได้ดังนี้ 
   ช้ันสูง ได้แก่  “อัลฟ่า” ในโอเมก้าเวิร์ส จะมีความจ าเพาะคือ 
มีความสามารถรอบด้าน ไม่มีข้อต าหนิในการใช้ชีวิต  “ฟอร์ค” (ส้อม) ในเค้กเวิร์ส  
มีความจ าเพาะคือมีความแข็งแกร่ง 
   ชนช้ันกลาง ได้แก่ “เบต้า” ในโอเมก้าเวิร์ส “คนธรรมดา” ในเค้กเวิร์ส 
   ชนช้ันล่าง ได้แก่ “โอเมก้า” ในโอเมก้าเวิร์ส มีความจ าเพาะคือ 
ไม่ต้องการให้อัลฟ่า ได้กลิ่ น  ไม่ เ ช่นนั้นจะถูกคุกคาม “ เค้ก” ในเค้ก เวิ ร์ ส  
มีความจ าเพาะคือถ้าชนช้ันฟอร์คได้กลิ่นจะถูกกิน 
   จากการจ าแนกข้างต้น คงเห็นภาพของระบบชนช้ันอยู่บ้าง เมื่อน า
แนวคิดทางทุนนิยม ท าให้เห็นได้ว่า นิยายแชตเป็นวรรณกรรมที่สะท้อนภาพทาง 
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ชนช้ันอย่างหนึ่ง ไม่ว่างานเขียนเหล่านั้นจะเขียนขึ้นโดยเจตนาหรือไม่เจตนาต่อ 
การปฏิวัติอุดมการณ์หรือไม่ก็ตาม 
   2.3 แฟนฟิกกับอุดมการณ์เสรีนิยมใหม่ 
   อุดมการณ์แบบเสรีนิยมใหม่เป็นการก าหนดนิยามให้ชีวิตทางสังคมทุก
มิติด าเนินไปภายใต้ตรรกะแบบเดียวกับกิจกรรมในทางเศรษฐกิจ กล่าวคือ การเมือง 
วัฒนธรรม  ความรั ก  โ ร ง เ รี ยน  สื่ อ  ตั วตนของมนุษ ย์ทุ กคนไ ด้ ถูกท า ใ ห้ 
มีภาพลักษณ์แบบเดียวกับระบบเศรษฐกิจเสรี ดังนั้นตัวตนของมนุษย์ถูกลดทอน 
ความหลากหลายและความซับซ้อนลงให้กลายเป็นเพียงตัวแสดงของระบบตลาด นั่นคือ 
การท าให้มนุษย์กลายเป็น “ทุนมนุษย์” (Human Capital) โดยใช้วิธีคิดค านวณ 
อย่างเป็นเหตุเป็นผลตามการแข่งขันในตลาดเพื่อเพิ่มมูลค่าให้กับมนุษย์นั่นเอง 
   ในการแต่งแฟนฟิกย่อมเกิดจากภาพจินตนาการจากศิลปินที่ช่ืนชอบ
ทั้งสองคนมีความสัมพันธ์กัน แล้วจึงน ามาแต่งเป็นเรื่องราว เมื่อตลาดของแวดวง
วรรณกรรมแฟนฟิกขยายกว้างขึ้น ย่อมปฏิเสธไม่ได้ว่าการเขียนวรรณกรรมแฟนฟิก 
ก็คือการแสวงหารายได้ช่องทางหนึ่ง ดังนั้นอาจมีผู้เขียนบางกลุ่มที่น าตัวตนของศิลปิน
นั้นมาแปรค่าเป็นวัตถุและกลายเป็นสินค้าในท่ีสุด 
   ทั้งนี้สามารถพบได้ว่า “คู่ชิป” ใดท่ีได้รับความนิยมมากก็จะมีแนวโน้ม
ท่ีจะพบคู่ ชิปนั้นมากเช่นกัน กระบวนการท างานของอุดมการณ์นี้จึงเกิดจาก 
การที่นักเขียนเปลี่ยนจากเรื่องในจินตนาการให้เป็นเรื่องธุรกิจ เพราะแต่ละครั้งที่
วรรณกรรมส่งสารสู่สังคมยังมี “บทบาทของผู้อุปถัมภ์” ที่พร้อมจะบริจาคให้กับ 
ตัวนักเขียน ซึ่งอาจเป็นเพียงเพราะเป็นคู่ชิปที่ตนเองชิปอยู่หรืออาจจะประกอบกับ
นักเขียนเขียนถูกจริตตามจินตนาการก็ได้ ผลที่ตามมาคือศิลปินกลายเป็นสินค้าทั้ง 
ในแง่ของตัวตนและความสัมพันธ์ระหว่างศิลปินทั้งสองคน ดังนั้นจึงเป็นการลดคุณค่า
ความเป็นมนุษย์อย่างหนึ่งนั่นเอง 



115 

วีาร้สิาร้ฟ้้าเหนือั ปที� 13 ฉบับที� 2 กร้กฎาคม - ธิันวีาคม 2565 คณะมนุษยศัาสิตร้์ มหาวีิทยาลัยร้าชีภัฏเชีียงร้าย 
 

115 

 จากที่กล่าวมาในเรื่องของความสัมพันธ์กับบริบทสังคมท าให้เห็นถึงมิติ 
ที่ซับซ้อนของวรรณกรรม ท าให้เข้าใจถึงสภาพสังคมและวัฒนธรรมในยุคหนึ่งโดยไม่ต้อง
ผูกติดอยู่กับวรรณกรรมกระแสหลัก (สุรเดช โชติอุดมพันธ์ , 2560) อาจกล่าวได้ว่า
วรรณกรรมประชานิยมรูปแบบนิยายแชตนี้สะท้อนให้เห็นถึงอุดมการณ์ที่ไหลเวียนอยู่
ในสังคม ไม่ว่าจะเป็นอุดมการณ์ของปิตาธิปไตย ระบอบทุนนิยม อ านาจนิยม  
รวมไปถึงอุดมการณ์ของเสรีนิยมใหม่ ซึ่งบางครั้งอาจเกิดผลเสียมากกว่าผลดี  
หากผู้รับสารตกอยู่ในหลุมพรางของอุดมการณ์เหล่านี้ อีกทั้งยังเพิ่มความชอบธรรม
ให้แก่อุดมการณ์เหล่านี้โดยไม่รู้ตัว และอาจส่งผลต่อระบบคิดของคนในสังคมในระยะยาว 
ถือเป็นการผลิตซ้ าและตอกย้ าให้อุดมการณ์เหล่านี้เป็นเรื่องปรกติที่เกิดขึ้นในสังคม 
 
สรุปผลและอภิปรายผล 
 1. สรุปผล 
 การศึกษาสภาพของนิยายแชตและความสัมพันธ์ของนิยายแชตกับบริบท
สังคม มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาสภาพของนิยายแชต และวิเคราะห์ความสัมพันธ์กับ
บริบทสังคม โดยใช้แนวคิดวัฒนธรรมศึกษา ผลการศึกษาพบว่า 1. สภาพของนิยายแชต 
มีลักษณะดังนี้  1) ยุคสมัยแห่งความรวดเร็วทุกด้าน ได้แก่  ผู้แต่ง ผู้อุปถัมภ์   
นักวิจารณ์วรรณกรรม ส านักพิมพ์ และผู้อ่าน 2) ยุคหยิบยืมการสร้างสรรค์ มีการน า
วัฒนธรรม เช่น วัฒนธรรมวาย และกลวิธีการเล่าเรื่องแบบเวิร์ส ที่มาจากต่างประเทศ
มาใช้ในการสร้างนิยายแชตในปัจจุบัน และ 2. ความสัมพันธ์ของนิยายแชตกับบริบท
สังคม พบความสัมพันธ์ของวัฒนธรรมที่ปรากฏในนิยายแชต ดังนี้ 1) การผลิตซ้ า
อุดมการณ์ปิตาธิปไตย 2) การผลิตซ้ าอุดมการณ์ของทุนนิยมและอ านาจนิยม และ  
3) การผลิตซ้ าของอุดมการณ์เสรีนิยมใหม่  
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 2. อภิปรายผล 
 ในสังคมไทยปัจจุบันจะเห็นได้ว่า มีความรวดเร็วต่อการส่งสารวรรณกรรมและ
ด ารงอยู่ท่ามกลางวัฒนธรรมประชานิยม กล่าวคือ ความนิยมของนิยายแชตสามารถ
เกิดขึ้นได้อย่างรวดเร็วทั้งในแง่ของนักเขียน ผู้อุปถัมภ์ นักวิจารณ์ ส านักพิมพ์ และ
ผู้อ่านเอง ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัย ของ สุชาติ ทองสิมา อรพินท์ ค าสอน และ 
จักรนาท นาคทอง (2552) เรื่อง การสร้างและการวิจารณ์วรรณกรรมบนพื้นที่
อินเทอร์เน็ต ซึ่งพบว่า วรรณกรรมอินเทอร์เน็ตมักไม่มีการกลั่นกรองเนื้อหา มีการสร้างสรรค์
ขึ้นมาอย่างฉาบฉวย และนักเขียนค่อนข้างขาดจิตส านึกต่อสังคม แต่ก็ได้รับความนิยมมาก
จากการจัดอันดับของเว็บไซต์ จากการศึกษาครั้งนี้ยังแสดงให้เห็นว่านิยายแชต
ปัจจุบันยังสร้างสรรค์ให้มีความหลากหลายทางเพศมากขึ้น ไม่ได้จ ากัดอยู่เพียงชาย
ต้องคู่กับหญิงเท่านั้น พบได้จากตัวบทวรรณกรรมที่มีการทดลองเกี่ยวกับเพศมากขึ้น 
เช่น ผู้ชายท้องได้ เป็นต้น 
 อย่างไรก็ดี อีกด้านหนึ่งของโลกเสรีทางเพศ ก็เป็นการตอกย้ าอุดมการณ์ของ
ปิตาธิปไตยที่ฝังแนบแน่นมาจนถึงปัจจุบันและมีกลไกเพิ่มความเป็นธรรมที่จะท าให้
ผู้คนในสังคมยอมรับอุดมการณ์ของชายเป็นใหญ่มากขึ้น สอดคล้องกับงานวิจัยของ 
พัณณิตา จันทร์วัฒนกุล (2562 ) เรื่ อง นิยายออนไลน์จอยลดา พื้นที่ของ 
การจินตนาการความเป็นเพศของศิลปิน K-pop กรณีศึกษา : แทยง วง NCT ที่พบว่า
โลกทัศน์ของผู้เขียนมักแสดงให้เห็นถึงแนวคิดแบบสังคมชายเป็นใหญ่ โดยให้คนที่มี
ความเป็นชาย ทั้งในรักต่างเพศและรักเพศเดียวกันเล่นบทบาทเป็นฝ่ายรุกนั่นเอง  
รวมไปถึงการตอกย้ าอุดมการณ์ทุนนิยมและอ านาจที่มีความสัมพันธ์กันอย่างแยกไม่ออก 
เมื่อทุนนิยมแฝงลึกเข้าไปถึงระดับความคิดของคนในสังคม ส่งผลให้ทุกอย่างถูกแปรค่า
ไปเป็นวัตถุทางเศรษฐกิจตามอุดมการณ์เสรีนิยมใหม่ สอดคล้องกับการศึกษาของ  
นฤพนธ์ ด้วงวิเศษ (2560) ได้ศึกษาเรื่อง “ชายหนุ่มเป็นวัตถุทางเพศ และการปรับ
ขบวนเพศวิถีในละครชายรักชาย” ได้เสนอแนวคิดอันสอดคล้องกับวัฒนธรรมดังกล่าว
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ไว้ว่า คนไทยรุ่นใหม่ก าลังอยากแสดง “อารมณ์ปรารถนาทางเพศ” ของตนเอง และ
อยากรู้อยากเห็นความปรารถนาทางเพศของคนอ่ืน ซึ่งเป็น “การเพิ่มการมีตัวตน” 
(Self-Enhancement) ให้แจ่มชัดและจับต้องได้มากขึ้น สิ่งเหล่านี้คือ “เทคนิคของ
การมีตัวตน” (Techniques of The Self) ในระบอบเสรีนิยมใหม่ซึ่งกระตุ้น เร่งเร้า 
ชักจูงให้คนแต่ละคนได้สัมผัสและรู้สึกถึงความอิสระในการแสดงออกทางเพศ 
 ดั งนั้น ในการศึกษาครั้ งนี้ จึ งท า ให้ เห็นถึ ง  สภาพของนิยายแชตที่ มี 
ความหลากหลายต่อการสร้างสรรค์ แต่กลับเป็นการผลิตซ้ าเพื่อตอกย้ าอุดมการณ์  
เดิม ๆ เป็นส่วนมาก ท าให้ผู้ศึกษาได้รู้เท่าทันปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมและ
วัฒนธรรมที่ส่องแสดงถึงกันน่ันเอง 
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ประกอบด้วยการถ่ายทอดภาษาเป้าหมายมีความถูกต้องแม่นย า (Accuracy) มีความชัดเจน 
(Clarity) และ ภาษาเป้าหมายมีความเป็นธรรมชาติ (Naturalness) ตามล าดับ  

ผลการวิจัย พบว่า การประเมินคุณภาพภาษาแปลทั้ง 3 ด้าน อยู่ในระดับ
คุณภาพมาก โดยมีค่าเฉลี่ยอยู่ที่  3.94 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (SD) = 0.82 
เมื่อพิจารณาแต่ละด้านแล้ว ทีมนักวิจัยยังพบว่า ความถูกต้อง (Accuracy) อยู่ใน
ระดับมีคุณภาพสูง ค่าเฉลี่ยอยู่ที่ 4.17 ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน (SD) = 0.75 ความชัดเจน 
(Clarity) ระดับคุณภาพมีระดับสูงสุด โดยมีค่าเฉลี่ยอยู่ที่  4.00 , ส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐาน (SD) =0.89 ในขณะที่ความเป็นธรรมชาติ (Naturalness) พบว่า มีระดับ
คุณภาพสูงที่  3.67 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (SD) = 0.82 ภายใต้แบบจ าลอง 
การประเมินคุณภาพการแปลของเฮ้าส์ถือว่าเกณฑ์ TQA สามารถน าไปใช้กับการแปล
งานประเภทน้ีได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

ค าส าคัญ : การประเมินคุณภาพการแปล  ข้อมูลการให้บริการด้านสุขภาพ 
แบบจ าลองการประเมินคุณภาพการแปลของเฮ้าส์ 
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Abstract 
The objective of this research article was to assess the quality of 

the source text (ST) translations to the target text (TT) translations from 
infographic media in order to upgrade health services for any foreigners 
who came for services at Pong Phrabat Hot Spring, Chiang Rai. The texts 
were translated from Thai into English based on House’s TQA Model. 
Group sampling used in this study was infographic information on  
the hot spring service at Pong Phrabat Hot Spring, Chiang Rai Province. 
The assessment framework consisted of Thai Language transmission to 
the target language in English with 3 aspects of accuracy, clarity, and 
naturalness of the target language respectively.  

The results showed that the quality assessment of translation 
language in all 3 aspects was high-level with a total average of 3.94 with 
S.D. of 0.82. When considering each aspect, the researchers also found 
that the aspect of accuracy was high-level at 4.17 with S.D. of 0.75. The 
aspect of clarity was at the highest level at 4.00 with S.D. of 0.89 while 
the aspect of naturalness was found to be high-level at 3.67 with S.D. of 
0.82. Under the House’s TQA Model, this model can be effectively 
applied to these kinds of translations in terms of the pattern of 
grammatical, linguistic, and idiomatic translations. 

Keywords:  Translation Quality Assessment  Health Service Information  
House’s TQA Model 
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Introduction 
Translation quality assessment (TQA) is an extensively detailed 

system that includes varied open-ended concepts concerning how 
the evaluators or assessors can overtly and covertly assess the quality of 
a translated work considered final. This includes the process of comparing 
the target text (TT) to the source text (ST) in order to see whether the TT  
is an accurate, correct, precise, faithful, or true reproduction of the ST 
(Schafnner, 1998:1). Many scholars working in the field of translation 
studies (TS) have made milestone attempts to reach a model that could 
help in assessing and evaluating the quality of the TT. These attempts 
have given birth to a number of TQA models that have been used as  
a workable tool by a number of assessors and evaluators. Among them 
are Reiss (2000), Williams (2009), Nord (1997), Al-Qinai (1999), House 
(1981), etc. Some of these scholars have produced qualitative models 
such as Reiss (2000) and others have proposed quantitative models such 
as Williams (2009) and some others have combined both such as Nord 
(1997) and House (1981, 1997, and 2015). Despite the theoretical 
differences between these TQA models, still there is one common 
concept that aims at judging the quality of the end product. 

A technique of translation from a short story has been translated 
into English by many translators who used several techniques based on 
their analysis. The researchers found that the translators were proficient in 
both the source language and the target language in terms of structure 
and vocabulary. House’s Model can be taken as a method to assess  
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the translation quality of poetic prose from the source text in English into 
the target text in Thai and can be used to compare the translation quality 
of different patterns of translations in Thai Language. 

Translation quality has always been an important topic of 
attention for academics and professional translators, although it is not 
yet possible to come to a consensus on what a good translation should 
look like and what standards for translation quality should be. However, 
the evaluation of translation quality happens every day. Several scholars 
have proposed their own conceptual models for evaluating translation 
quality. However, most of the models are not detailed enough to be 
applicable. There are four currently detailed and academically-principled 
assessment models, (Drugan, 2013, p.50). Larose's Model, Al-Qinai's 
Model, William’s Model, and House's Model. 

Translation Quality Assessment is a theoretical review of key issues 
in translation science such as equality, integrity, and accuracy.  
It is of great benefit to professional translations such as translators, 
reviewers, editors, translation learners and teachers. It can be used as  
a guideline for working in translation whether it is a review to assess  
the quality edit original or planning a translation strategy. For this study, 
House’s TQA Model matched the intended parameters of assessment. 
The researchers; therefore, decided that it could be applied in this 
research article: Translation Quality Assessment of Health Services 
database from House’s TQA Model for Foreigners at Pong Phrabat Hot 
Spring, Chiang Rai Province. The model would be used to evaluate  
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the quality and efficacy of all useful information for foreigners visiting or 
revisiting at Pong Phrabat Hot Spring. 

 
Research Objective 
 To assess the 3 overall aspects of quality of translation in terms 
of equality, integrity, and accuracy based on House’s TQA Model through 
Infographic data of Health Promotion Services for Foreigners at Pong 
Phrabat Hot Spring, Chiang Rai Province. 
 
Literature Review 
 In this part, the researchers studied and compared related 
researches, such as Pornpimon Phatarasringkarn (2006) studied 
a technique of translation from a short story awarded by Chart Korpjitti, 
translated into English by Marcel Barang. The translators used a total of 
14 techniques from Larson's theory (1998) based on the results of the 
analysis. The researcher found that the translators were proficient in both 
the translation language and the original language in terms of structure 
and vocabulary. As Suchada Sangsanguan (2014) studied and compared 
the translation quality of the two Thai translations of Kahlil Gibran’s The 
Prophet using Julianne House’s Model of translation quality assessment 
(TQA). The result showed that under the 3 elements of textual function, 
namely theme-dynamics, clausal linkage and iconic linkage, the 
translation of Rawi Bhavilai had a 17.86% percentage of mismatches 
while the percentage of mismatches in the translation of Pramoonmas 
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Isarankura had 35.00%. In addition, the result of House’s register analysis 
in field, tenor and mode, which is adapted from Michael A. K. Halliday’s 
Systemic Functional Linguistics, showed that Bhavilai’s translation had, 
overall, a lower number of mismatches, which indicated a higher quality 
of translation than Isarankura’s translation. This study showed that 
House’s Model could be taken as a means to assess the translation 
quality of poetic prose from the English ST into the Thai TT and could 
also be used to compare the translation quality of different versions of 
Thai translations. 

From all related researches in which House’s TQA Model was 
mentioned, the model in this article therefore can be applied in terms of 
the pattern of grammatical, linguistic, and idiomatic translations. 

 
Methodology 
 This study is based on qualitative data management and collection. An 
analysis was done through ST–TT translations by House’s TQA Model in 
terms of equality, integrity and accuracy. This analysis was done through 
lexical, grammatical and textual means. It also refers to what information 
is being translated and what the language relationship is between 2 
native experts and 1 Thai expert. The original translator reviews any 
changes, incorporates revisions, and finalizes the translation. The translation 
of ST in Thai makes it possible to determine whether the text quality is 
translated into English equally or unequally. 
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 Content validity from Table 1, TT in English was translated and 
reviewed by 2 experts, who verified the translation texts, where  
the researchers translated from Thai or source text (ST) into targeted text 
(TT) in English such as Hot Spring Guidelines for Health, Hot Spring bath, 
Foot bathing, etc. For the procedure in this study, ST was collected and 
analyzed by the researchers by applying House’s TQA Model  
in terms of content validity before proofreading assessment by 1 Thai expert, 
then translated into English for 2 native experts word by word and 
sentence by sentence. House’s Model (2015) is implemented on  
the translated text, translated into English by the researchers’ team.  
The starting point of this analysis is the linguistic analysis of the ST based 
on the register dimensions (field, tenor, and mode). Furthermore, both 
the ST and TT are analyzed in the same manner and then compared for 
their relative matching. Any mismatch along the dimensions is considered 
an error. It is only at this point that the evaluator’s statement can come 
into its final stage. Data collection procedures according to the model 
chosen are clarified into the following four stages; 
 1) performing a register analysis (field, tenor, and mode) for 
developing ST’s profile, 
 2) carrying out the same process, done to the ST, i.e., to the TT, 
 3) comparing the ST’s profile with TT’s profile, 
 4) and providing a statement of quality that results from the above 
steps. 
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Results 
 As Table 1 indicated that ST when translated into TT and reviewed 
by the translator's provenance and stance which completely simple and 
accurately. For the aspect of accuracy, the TT translations revealed the 
same meaning as ST. TT seemed to be linked with ST in terms of word 
connection when translated into words or sentences by the researchers’ 
team. One of the three experts was Thai and could analyze text equally, 
for integrity and accuracy. For clarity, it is indicated in Table 2 that  
the translations between ST and TT are clearly understood by the user. 
It can be said that any users who were foreigners understood textual 
meaning especially “key words” to convey meaning from ST to TT.  
Last part, the pattern of grammatical, linguistic, and idiomatic translations 
seemed natural when assessing translation quality. The three experts 
recognized the difference between mistakes and preferential choices. 
Translators will make informed decisions based on the target text, as well 
as any contextual material they have been given to help them 
understand a tone and voice. However, individuals have different 
preferences in their choice of words or expressions. While such 
preferences can be very valuable in defining the cultural context of the 
first language, they should not be used as the sole indicator of translation 
quality. 
 
 
 



วีาร้สิาร้ฟ้้าเหนือั ปที� 13 ฉบับที� 2 กร้กฎาคม - ธิันวีาคม 2565 คณะมนุษยศัาสิตร้์ มหาวีิทยาลัยร้าชีภัฏเชีียงร้าย

 128 

 
 

128 

Table 1  Shows Thai translation into English for hot spring services 

Source Text (ST) Target Text (TT) by 3 experts 
ข้อปฏิบัติระหว่างการใช้บริการ น้ าพุ
ร้อนเพื่อสุขภาพ 

Hot Spring Guidelines for Health 

การแช่ตัว 
1. ค่อยๆหย่อนเท้าและขาลงไปก่อน 

2. ใช้น้ าพุร้อนลูบแขนก่อนแล้วตาม
ด้ ว ยลู บล า ตั ว เ พื่ อป รั บอุณหภู มิ
ร่างกายสักครู่ 

3.  ค่อยๆย่อตัวลงน้ าพุร้อนจนถึง
ระดับเอว เมื่อรู้สึกว่าร่างกายทนต่อ
ความร้อนได้จึงค่อย ๆ หย่อนตัวลง
ทั้งตัว 

 
4. เพื่อเพ่ิมประสิทธิภาพการไหลเวยีน
ของเลือดไปเลี้ ยงส่ วนต่ างๆของ
ร่างกาย ไม่ควรแช่น้ าพุร้อนนานเกิน 
30 นาที สามารถพักการแช่ตัวเป็น
ระยะตลอดการแช่ตัว 

 
 

Hot spring bath 
1. Slowly lower your feet and legs. 

2. Touch the water with your hand 
first, moving through the water 
to regulate body temperature. 

3. Slowly lower your body into 
the hot spring and reach waist 
level. When your body has 
adjusted to the heat, then you 
gradually drop your body. 

4. The benefits of bathing for 
increasing the efficiency of blood 
flow to various parts of the body 
are reached by allowing them to 
rest periodically throughout the 
bath in the hot spring for more 
than 30 minutes. 
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Source Text (ST) Target Text (TT) by 3 experts 
5. โดยทั่วไปการแช่ตัวไม่ควรเกินวัน
ละ 2 ครั้งและต้องห่างกันอย่างน้อย 
6 ช่ัวโมง 

5. Generally, body bathing should 
not be done more than 2 times 
a day and must be at least 6 
hours apart. 

การแช่เท้า  
1. น้ าพุร้อนที่มีอุณหภูมิ 35 ถึง 40 
องศาเซลเซียสสามารถแช่เท้าได้ครั้ง
ละประมาณ 20-25 นาท ี
 

2. น้ าพุร้อนมีอุณหภูมิสูงกว่าที่แนะน า
ให้แช่เท้าได้ประมาณ 10-15 นาที 
โดยสามารถพักการแช่เท้าได้เป็น
ระยะตลอดการแช่เท้า 
 

3. โดยทั่วไปการแช่เท้าไม่ควรแช่เท้า
เกิน 2 ครั้งต่อวัน 

Foot bathing 
1. If the hot spring has a temperature 
of 35 to 40 ° C, you can soak 
your feet for 20-25 minutes at a 
time. 

2. If the hot spring has a temperature 
above 35 to 40 °C, soak it for 10-
15 minutes, suspending the foot 
bath periodically throughout the 
duration. 

3. Generally, foot baths should 
not be done more than 2 times 
a day. 

ข้อห้ามระหว่างการใช้บริการน้ าพุ
ร้อนเพื่อสุขภาพ 
1. ห้ามดื่มเครื่องดื่มที่มีส่วนผสมของ
แอลกอฮอร์ทุกชนิดก่อนใช้น้ าพุร้อน 

Prohibitions for using hot springs 
for health    
1. Do not drink any alcoholic beverages 
before using hot springs for health. 
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Source Text (ST) Target Text (TT) by 3 experts 
2. ห้ามสูบบุหรี่ในบริเวณอ่างแช่น้ าพุ
ร้อน 

2. No smoking in the hot springs 
area. 

ข้อควรระวังระหว่างการใช้บริการ 
น้ าพุร้อนเพื่อสุขภาพ 
1 .  ไ ม่ ค ว รด า น้ า ห รื อมุ ดน้ า และ
ระมัดระวังไม่ให้ เกิดการส าลักน้ า 
เพราะอาจท าให้เกิดการติดเช้ือจน
อาจเป็นอันตรายถึงชีวิตได้ 

2. หากเกิดอาการผิดปกติของร่างกาย
จากภาวะของโรคที่ตนเองเป็นอยู่ให้
รีบขึ้นจากบ่อน้ าพุร้อนทันทีและแจ้ง
เจ้าหน้าท่ีเพื่อรับการช่วยเหลือ 

Caution while soaking a healthy 
hot spring bath 
1. Do not dive into water or fully 
submerge your body to avoid 
choking, infection, and death. 
 

2. If there is an abnormality of 
the body from your own health 
condition, then immediately 
remove yourself from the hot 
spring and ask for help from 
staff. 

ค าเตือน 
เมื่อมีอาการและอาการแสดง เช่น 
หายใจผิดปกติ เจ็บอก หน้ามืด ควร
ขึ้นจากบ่อน้ าพุร้อนทันที 

Warnings 
When there are signs and 
symptoms such as abnormal 
breathing, chest pains, or other 
heart issues, you should stop 
using the hot springs 
immediately. 
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Source Text (ST) Target Text (TT) by 3 experts 
การดูแลเบื้องต้น 
* * ก ร ณี ที่ ผู้ ใ ช้ บ ริ ก า ร น้ า พุ ร้ อ น
ช่วยเหลือตนเองได้ 
 

1. ควรออกมานั่งพักในบริเวณที่มี
อากาศถ่ายเท 

2. ควรใช้ผ้าชุบน้ าอุณภูมิปกติ หรือ
ดื่มน้ าสะอาดอุณภูมิปกติ เพื่อปรับ
อุณหภูมิร่างกาย 
 

 
* * ก ร ณี ที่ ผู้ ใ ช้ บ ริ ก า ร น้ า พุ ร้ อ น
ช่วยเหลือตนเองไม่ได้ 
1. ควรแจ้งผู้ดูแลเพื่อให้การช่วยเหลือ
ตามอาการและอาการแสดงต่อไป 
 
 
2. หากผู้ใช้บริการมีอาการหน้าซีด
ผู้ดูแลควรน าผู้ป่วยนอนราบในที่ร่ม 
ยกเท้าสูงเล็กน้อย  

Primary care 
**In case of people who can 
help themselves for using the 
hot springs for health. 

1. They should rest in an area 
with open air-flow. 

2. They should use towels with 
water of normal temperature to 
wipe all over their body or drink 
clean water at normal temperature 
to regulate body temperature. 

**In case of inability to bathe in 
the hot spring 
1. An eyewitness informs hot 
springs’ officer to provide some 
assistance based on symptoms 
and showing signs of symptoms. 
2. If the skin is pale, the caregiver 
should lower their face down at 
the indoor area and slightly lift 
up their feet. 
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Source Text (ST) Target Text (TT) by 3 experts 
3. หากผู้ใช้บริการมีอาการหน้าแดง
ผู้ดูแลควรน าผู้ป่วยนอนราบในที่ร่ม
ยกศีรษะสูงเล็กน้อย  
 
4 .  หากผู้ ใ ช้ บริ ก ารหมดสติ ค วร
หลีกเลี่ยงการดื่มน้ าเพื่อไม่ให้เกิดการ
ส าลักน้ า 
5. หากผู้ใช้บริการมีอาการไม่ดีขึ้นให้
รีบน าส่งโรงพยาบาล 

3. If their face turns red, the 
caregiver should let their face 
down at the indoor area and 
slightly lift up their head. 
4. Avoid drinking water if they 
are unconscious from water 
choking. 
5. If their status is terrible, please 
send them to the hospital. 
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Table 2:  Shows the Quality Assessment of TT in 3 aspects by House’s 
Model of Translation Quality Assessment 

  
 From Table 2, it was found that the results of the quality 
assessment of translation language in all 3 aspects were high-level with 
an average of 3.94 with S.D. of 0.82. When we considered each aspect, 
we also found that the accuracy was at a high level, 4.17 with S.D. = 0.75. 
The clarity was at a high level of 4.00, with S.D. =0.89 while the naturalness 
was found at a high level of 3.67 with S.D. = 0.82. 
 
 

Aspects 
Quality Level of Translation 

Language 
𝑥𝑥 S.D. Results 

1. Accuracy:  Does translation have 
the same meaning with the 
original language? 

4.17 0.75 High-level 

2. Clarity:  Is the translation clearly 
understood by the user? 

4.00 0.89 High-level 

3. Naturalness: Does the pattern of 
grammatical, linguistic, and idiomatic 
translations seem natural? 

3.67 0.82 High-level 

Total average 3.94 0.82 High 
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Conclusion and Discussion 
The comparison between the ST and TT is based on House’s (2015) 

TQA register dimensions, i.e., field, tenor, and mode. It examines the 
linguistic differences between the ST and TT in terms of these 
dimensions. When we compared our research title, Translation Quality 
Assessment of Health Services Based on House’s TQA Model for 
Foreigners at Pong Phrabat Hot Spring, Chiang Rai Province with other 
related researches on 3 aspects of the quality of translation in terms of 
equality, integrity and accuracy, our ST indicated harmoniously 
the author's provenance and stance while two TTs showed translator's 
provenance and stance which completely simple and accurately.  
The comparison of the field dimension between ST and TT includes the 
evaluation and assessment of the following variables: 

Subject matter and social action 
The field dimension compares how the subject matter has been 

tackled in the ST and TT. It concerns how the main themes (กา รแ ช่ตั ว -
Hot spring bath, การแช่เท้า-Foot bathing, ข้อห้ามระหว่างการใช้น้ าพุร้อนเพื่อ
สุขภาพ-Prohibitions for using hot springs for health, and ข้อควรระวังระหว่าง
การใช้บริการน้ าพุร้อนเพื่อสุขภาพ-Caution while soaking a healthy hot spring 
bath) are presented lexically and syntactically. Any mismatch in the 
linguistic representation of these themes is considered a fault in this 
dimension as it affects the quality of the final product.  
The most important factor that we found and could generalize is that 
the public sector, not only tourism, could apply House’s TQA Model for 



135 

วีาร้สิาร้ฟ้้าเหนือั ปที� 13 ฉบับที� 2 กร้กฎาคม - ธิันวีาคม 2565 คณะมนุษยศัาสิตร้์ มหาวีิทยาลัยร้าชีภัฏเชีียงร้าย
 

 

135 

the assessment of their own translations freely. They could independently 
determine if their textual meaning, the pattern of grammatical, linguistic, 
and idiomatic translations seemed valid or if it benefits the provincial 
organization or tourism in terms of good communication to succeed in 
their business. Therefore, this study has followed House’s TQA Model 
(2015) procedures of analysis that consist of: (1) establishing a ST’s profile; 
(2) comparing ST’s profile with TT’s profile and (3) providing a statement of 
quality that lists and comments on the translation quality. The analysis 
has proved that this TQA model is very useful. 
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บทประพันธ์มิเรอร์เลสส าหรับวงบิกแบนด์ 
Mirrorless for Big Band 

วิชญะ เรืองรักษ*์1  เจตนิพิฐ สังข์วิจิตร2 
Witchaya Ruangrak*1  Jetnipith Sungwijit2 

 
บทคัดย่อ 
 บทความวิจัยเรื่อง บทประพันธ์มิเรอร์เลส ส าหรับวงบิกแบนด์ มีวัตถุประสงค์
เพื่อประพันธ์ขึ้นด้วยแรงบันดาลใจจากบทเพลงรองแง็งโยเก็ตฟาตีมะ ที่มีความเป็น
เอกลักษณ์ด้านวัฒนธรรมทางภาคใต้ของประเทศไทย เป็นการผสมผสานระหว่าง
วัฒนธรรมดนตรีตะวันออกและตะวันตกเข้าด้วยกัน อีกทั้งยังสะท้อนให้เห็นถึง 
การเปลี่ยนแปลงและพัฒนาไปตามยุคสมัย ผู้ประพันธ์สะท้อนแนวคิดดังกล่าวออกมา
ด้วยมิติวงดนตรีแจ๊สบิกแบนด์ บทประพันธ์มิเรอร์เลส มีความยาวประมาณ 6 นาที  
บทประพันธ์ถูกน าออกเผยแพร่สู่สาธารณชนทั้ งระดับชาติและนานาชาติ  
ประกอบด้วย เทศกาลดนตรีไทยแลนด์อินเตอเนชันแนลแจ๊สคอนเฟอร์เรนซ์  2020 
บรรเลงโดยวงบิกแบนด์แห่งโรงเรียนหอวัง และวงบิกแบนด์แห่งมหาวิทยาลัยราชภัฏ
สงขลา ตลอดจนงานมันเดย์ไนท์ไลฟ์ครั้งที่ 9 บรรเลงโดยวงแจ๊สออเคสตราแห่ง
มหาวิทยาลัยรังสิต 
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 บทประพันธ์เช่ือมโยงกับแนวคิดการเปลี่ยนแปลงและพัฒนา โดยแบ่งออกเป็น 
3 ตอน ตอนที่ 1 เป็นการน าเสนอการเปลี่ยนแปลงและพัฒนา ตอนที่ 2 น าเสนอการพัฒนา
ที่เกิดขึ้นและย้อนกลับไปสู่แรงบันดาลใจ ตอนที่ 3 เป็นการน าย้อนกลับมามองสิ่งที่
เกิดขึ้นจากการพัฒนา ด้านแนวท านองมีการน าบทเพลงโยเก็ตฟาตีมะ มาเป็นวัตถุดิบ
การสร้างสรรค์ ด้านเสียงประสานมีการใช้เทคนิคเสียงประสานแบบดนตรีแจ๊สร่วมสมัย 
รูทเลส ผสมผสานเทคนิคเบลล์โทน รวมถึงทิศทางการเคลื่อนที่มาสร้างมิติเสียงให้มี
ความน่าสนใจ  
 
ค าส าคัญ:  มิเรอร์เลส  บิกแบนด์  การประพันธ์เพลงแจ๊ส บทเพลงรองแง็ง 
 
Abstract 
 Mirrorless for Big Band was composed by using inspiration from the 
piece Yoget Fatima. Yoget Fatima, a Thai folk song known as Rong Ngaeng, 
displays the unique attributes that are associated with the south of 
Thailand. Mirrorless for Big Band was composed with the intent to 
combine the qualities of Eastern and Western music whilst also reflecting 
how music changes and develops through time. This piece was composed 
with a big band in mind in which the duration of the entire piece lasts 
for approximately six minutes. Mirrorless for Big Band has been performed 
publicly by Horwang School and Songkla Rajabhat Univeristy in jazz 
festivals such as the Thailand International Jazz Conference 2020 and 
Rangsit University Jazz Orchestra in Monday Night Live Part IX. 
 The composition corresponds with the concept of change and 
development which is demonstrated by dividing the piece into three 
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sections as follows: 1) The beginning of change and development,  
2) Developing whilst presenting the initial basis of the piece, 3) Looking 
back at the development that has taken place with a broader 
prospective. The composer uses Yoget Fatima as a basis for creative 
material for the melody of the piece. Compositional and musical 
techniques such as Modern Jazz Harmony, Rootless, Bell tone, and  
the manipulation of the direction of sound are combined to add interesting 
new dimensions to the harmony. In other aspects. 
 
Keywords:  Mirrorless  Big Band  Jazz Composition  Rong Ngaeng 
 
บทน า 
 วัฒนธรรมในแต่ละภูมิภาคของโลกนั้นล้วนมีการพัฒนาผ่านยุคสมัย  
ผ่านการเปลี่ยนแปลงทางด้านต่าง ๆ อย่างมากมาย หนึ่งในการพัฒนานั้นโดยมากพบ
การผสมผสานวัฒนธรรมเข้าด้วยกัน โดยเฉพาะการน าวัฒนธรรมดนตรีตะวันตกเช่ือม
เข้าด้วยกันกับวัฒนธรรมดนตรีตะวันออก มักท าให้พบว่ามีการผนวกเข้าด้วยกัน 
หนึ่งในนั้นคือ ดนตรีรองเง็งหรือรองแง็ง (การออกเสียงแตกต่างกันแล้วแต่พื้นที่  
ในบทความช้ินนี้ใช้ค าว่า รองแง็ง) ศิลปะเต้นร าพื้นเมืองของไทยมุสลิม ซึ่งเป็นการผสมผสาน
กันระหว่างวัฒนธรรมดนตรีและการแสดงของชาวยุโรป ที่เดินทางมาค้าขายกับ
ประเทศในแถบมลายู ซึ่งอยู่ทางตอนใต้ของประเทศไทยผนวกเข้ากับวัฒนธรรมดนตรี
และวิถีชีวิตของชาวพื้นเมือง ส่งผลให้กลายเป็นศิลปะการแสดงรองแง็ง ความหมาย
ของรองแง็งตามสารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคใต้ ประพนธ์ เรืองณรงค์ (2542) อธิบายไว้ว่า 
รองแง็งเป็นศิลปะเต้นร าพื้นเมืองของไทยมุสลิม มีความสวยงามท้ังลีลาการเคลื่อนไหว 
ของเท้า มือ ล าตัว ลักษณะการเต้นรองแง็งซึ่งดูคล้ายวัฒนธรรมตะวันตกนั้น   
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มีผู้สันนิษฐานว่า ชาวโปรตุเกสหรือชาวฮอลันดาได้น ามาเผยแพร่ในแถบชวาและ
มลายูก่อน โดยเฉพาะเมื่อถึงวันรื่นเริงปีใหม่ชาวต่างชาติเต้นร ากันอย่างสนุกสนาน 
ชาวพ้ืนเมืองเกิดความสนใจและได้ฝึกซ้อมจนกระทั่งเกิดศิลปะรองแง็งขึ้น 
 รองแง็งที่เกิดขึ้นในภาคใต้ของประเทศไทยสามารถแบ่งได้เป็นสองกระแสหลกั
คือ รองแง็งฝั่งตะวันออกและรองแง็งฝั่งตะวันตก โดยแบ่งตามลักษณะทางภูมิศาสตร์ 
กล่าวคือ รองแง็งฝั่งตะวันออกจะก าหนดตามภูมิประเทศที่มีอาณาเขตติดกับทะเลฝั่ง
อ่าวไทย ส่วนรองแง็งฝั่งตะวันตกก าหนดตามภูมิประเทศที่มีอาณาเขต ติดกับทะเล 
ฝั่งอันดามัน ความแตกต่างอย่างเห็นได้ชัดของรองแง็งทั้งสองฝั่งท าเลนั้น วิชัย มีศรี 
(2557) ให้ความเห็นไว้ว่า “รองแง็งฝั่งตะวันออกนั้นมีความอ่อนช้อยของลีลา เป็นนาฏศิลป์
ที่มุ่งแสดงความสวยงามของท่าเต้นและท่าร า ส่วนรองแง็งฝั่งตะวันตกน้ันจะมีลักษณะ
คล้ายกันกับร าวง มีการร้องโต้ตอบกันไปมา เน้นความสนุกสนาน” จากรูปแบบของ
รองแง็งทั้งสองกระแสที่มีบทบาทต่อสังคมและวัฒนธรรมในพื้นที่นั้น ๆ ผู้ประพันธ์  
มีความสนใจในบทประพันธ์รองแง็งฝั่งตะวันออก อันมีความงดงามและอ่อนช้อยทั้งท่าร า
และแนวท านองของบทประพันธ์ รวมถึงยังเป็นดนตรีรองแง็งที่สามารถพบเจอได้ใน
บริบททั่วไปทางสังคม ด้วยเหตุผลนี้ผู้ประพันธ์จึงมีความสนใจศึกษาดนตรีรองแง็ง  
ในภาคใต้ของประเทศไทย ซึ่งเกิดจากการผสมผสานผ่านกาลเวลาจนกระทั่งแสดงออก
ถึงตัวตน แนวคิด และมุมมองผ่านบทประพันธ์เฉกเช่นเดียวกันกับดนตรีอื่น ๆ  ที่เกิดขึ้น
ในภูมิประเทศต่าง ๆ ทั่วโลก เช่นเดียวกับดนตรีแจ๊ส 
 อนึ่งดนตรีแจ๊สถือเป็นดนตรีอีกประเภทหนึ่งที่มีการน าสองวัฒนธรรม 
มาผสมผสานเข้าด้วยกัน ระหว่างดนตรีคลาสสิกจากทวีปยุโรป ผสมผสานกับดนตร ี
ชนเผ่าของชาวแอฟริกันที่อพยพมาสู่ทวีปอเมริกา เกิดการผสมผสานกันระหว่าง
วัฒนธรรมของชนชาติ และชนเผ่าต่าง ๆ เข้าด้วยกัน พัฒนาจนกลายมาเป็นดนตรีแจส๊
ในช่วงปลายศตวรรษที่ 19 และเริ่มเป็นรูปร่างชัดเจนมากขึ้นช่วงต้นศตวรรษที่ 20  
Collier (2002) ได้กล่าวถึงดนตรีแจ๊สไว้ว่า ดนตรีแจ๊สเป็นดนตรีที่สร้างขึ้นโดย 
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ชาวแอฟริกัน-อเมริกัน ในช่วงต้นศตวรรษที่ 20 จากการผสมผสานองค์ประกอบ
ระหว่างดนตรีชาวยุโรป-อเมริกัน และของชนเผ่าแอฟริกัน โดยที่ไม่ได้จัดจ าแนกดนตรี
แจ๊สเป็นประเภทบทเพลงพื้นบ้าน เพลงยอดนิยม หรือเป็นเพลงประเภทใดได้ 
อย่างชัดเจนนัก โดยดนตรีแจ๊สนั้นมผีลอย่างมากตอ่วัฒนธรรมในประเทศ และระหว่าง
ประเทศ  
 จากข้อมูลที่กล่าวมานี้ น าเสนอให้เห็นถึงความคล้ายคลึงกันของทั้งสอง
วัฒนธรรมดนตรี ทั้งในด้านการเกิดขึ้น การพัฒนา รวมถึงบริบทที่อยู่ร่วมกับสังคม  
ในแง่มุมต่าง ๆ ผู้ประพันธ์เล็งเห็นถึงวิธีการและแนวคิดอันเป็นสิ่งที่นักดนตรี ตลอดจน
นักประพันธ์เพลงปฏิบัติสืบต่อกันมา จึงเกิดแรงบันดาลใจด้วยการน าบทเพลงรองแง็ง
ที่ เกิดจากการผสมผสาน รวมถึงการพัฒนาในช่วงเวลาที่ผ่านมา น ามาเป็น
ส่วนประกอบหนึ่งส าหรับการประพันธ์ 
 บทประพันธ์มิเรอร์เลส (Mirrorless) สร้างสรรค์ขึ้นภายใต้แนวคิดการผสมผสาน
และการเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมตามที่ได้กล่าวมาในข้างต้น ทั้งนี้ผู้ประพันธ์มุ่งเน้น
เนื้อหาสาระของบทประพันธ์ เป็นการเปรียบเปรยจากรูปแบบการใช้ชีวิตและ
วัฒนธรรมที่ผสมผสานเข้าหากันในแง่มุมต่าง ๆ จนเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นตามยุคสมัย 
โดยมีบทเพลงรองแง็งโยเก็ตฟาตีมะ เป็นแรงบันดาลใจและวัตถุดิบในการสร้างสรรค์
บทประพันธ์ อีกทั้งเป็นการช่วยส่งเสริมในการพัฒนาดนตรีพื้นบ้านทางภาคใต้ของไทย
ให้มีความร่วมสมัยมากยิ่งขึ้น งานวิจัยช้ินนี้จึงเป็นงานวิจัยเชิงสร้างสรรค์ ว่าด้วย 
การประพันธ์เพลง ได้แรงบันดาลใจจากบทเพลงรองแง็งโยเก็ตฟาตีมะ น ามาศึกษา 
วิเคราะห์ สังเคราะห์ ข้อมูลต่าง ๆ เพื่อมาเป็นวัตถุดิบส าหรับการสร้างสรรค์ 
บทประพันธม์ิเรอร์เลส 
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วัตถุประสงค์การวิจัย 
 เพื่อสร้างสรรค์บทประพันธ์ดนตรีแจ๊สส าหรับวงบิกแบนด์บทใหม่ โดยมี 
แรงบันดาลใจมาจากท านองบทเพลงรองแง็งโยเก็ตฟาตีมะ 
 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 1. ได้บทประพันธ์ดนตรีแจ๊สร่วมสมัยบทใหม่ที่เกิดจากการผสมผสานระหว่าง
แนวคิดดนตรีแจ๊สและบทเพลงรองแง็งโยเก็ตฟาตีมะ 
 2. บทประพันธ์ดนตรีแจ๊สร่วมสมัยบทนี้เป็นแนวทางหนึ่งในการสืบสาน
วัฒนธรรมพืน้บ้านทางภาคใต้ของไทยผ่านดนตรีแจ๊สส าหรับวงบิกแบนด์ 
 
ขอบเขตในการประพันธ์ 
 1. ความยาวของบทประพันธ์ประมาณ 6 นาที 
 2. การสร้างสรรค์บทประพันธม์ิเรอร์เลส ผู้ประพันธ์ยึดถือแนวคิดการเปลี่ยนแปลง
และพัฒนาทางด้านวัฒนธรรม เป็นแนวคิดส าคัญในการสร้างสรรค์บทประพันธ์  
ผสมผสานกับแนวคิดการประพันธ์ดนตรีแจ๊ส 
 3. การสร้างสรรค์บทประพันธ์มิ เรอร์ เลส ผู้ประพันธ์ใช้ข้อมูลผลงาน  
บทเพลงรองแง็งจากรายงานการวิจัยเรื่อง บทเพลงรองแง็ง: กรณีศึกษา นายเซ็ง อาบู 
โดย วิชัย มีศรี 
 4. เป็นบทประพันธ์ส าหรับวงบิกแบนด์ขนาดมาตรฐาน 
 
วิธีการประพันธ์ 
 1. ศึกษา วิเคราะห์ และสังเคราะห์บทเพลงโยเก็ตฟาตีมะ ผ่านรายงานการวิจัย
เรื่อง บทเพลงรองแง็ง: กรณีศึกษา นายเซ็ง อาบู โดย วิชัย มีศรี  
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 2. ศึกษาแนวคิดการประพันธ์เพลง รวมถึงเทคนิคและแนวคิดจากนักประพันธ์
เพลงและตัวอย่างผลงาน 
 3. สร้างท านองหลักในบทประพันธ์ โดยน าท านองเพลงโยเก็ตฟาตีมะ มาเป็น
องค์ประกอบหลัก 
 4. วางโครงสร้าง และสร้างสรรค์บทประพันธ์มิเรอร์เลส โดยค านึงถึง 
แนวท านองหลัก แนวท านองสอดประสาน และเสียงประสานในส่วนต่าง ๆ ของ  
บทประพันธ ์
 
บทเพลงรองแง็ง โยเก็ตฟำตีมะ 
 บทประพันธ์โดย นายเซ็ง อาบู นักแมนโดลิน ศิลปินผู้สืบทอดวัฒนธรรมรองแง็ง 
ทั้งนี้ บทเพลงโยเก็ตฟาตีมะ ได้รับการถอดโน้ตจากความทรงจ าของนายเซ็ง อาบู  
ผ่านการสัมภาษณ์ โดย วิชัย มีศรี ประพันธ์ขึ้นเพิ่มเติมจากบทเพลงดั้งเดิมที่ใช้
ประกอบการแสดงรองแง็ง เป็นบทประพันธ์ที่สร้างขึ้นภายหลังตามสมัยนิยม และ
บรรยายถึงเรื่องราวเกี่ยวกับบุคคล บทเพลงโยเก็ตฟาตีมะ พรรณนาถึงความสวยงาม 
และความประทับใจต่อหญิงสาวมาลายูนามว่า “ฟาตีมะ” โดยค าว่า โยเก็ต เป็นช่ือ
ของจังหวะมีความหมายถึงความสนุกสนาน (วิชัย มีศรี, 2557) จากค าอธิบายข้างต้น
แสดงให้เห็นถึงการผสมผสานที่เกิดขึ้นระหว่างช่ือของจังหวะในเพลงรองแง็ง เข้ากับ
ช่ือของหญิงสาวชาวมาลายู 
 
แนวคิดการประพันธ์ 
 1. แนวคิดเสียงประสาน 
 ในการเลือกใช้เสียงประสานส าหรับบทประพันธ์มิเรอร์เลส ผู้ประพันธ์เล็งเห็น
ถึงแนวคิดการเลือกใช้เสียงประสานซึ่งเป็นการผสมผสานระหว่างแนวคิดดนตรีแบบ
ดั้งเดิมกับดนตรีแจ๊สร่วมสมัย เช่น การซ้อนทรัยแอด  (Upper Structure Triad)  
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การวางแนวเสียงแบบปิด (Close Voicing) การวางแนวเสียงแบบเปิด (Open Voicing) 
คอร์ดคู่สี่เรียงซ้อน (Quartal Chord) เป็นต้น 
 การวางเสียงประสานในบทประพันธ์มิเรอร์เลส ผู้ประพันธ์เลือกใช้เสียง
ประสานส่วนใหญ่ล้วนแล้วแต่มีองค์ประกอบของโน้ต G แทบทั้งสิ้น เพื่อเป็นการสะท้อน
แนวคิดการเปลี่ยนแปลงและพัฒนา โดยการให้ความส าคัญกับโน้ตเริ่มตน้ของบทเพลง
โยเก็ตฟาตีมะ ซึ่งเริ่มต้นด้วยโน้ต G อันถือเป็นการย้อนน าเสนอถึงแนวคิดการเปลี่ยนแปลง
และพัฒนา นอกจากนี้ผู้ประพันธ์ใช้การด าเนินเสียงประสานแบบดนตรีโมดัลแจ๊ส 
(Modal Jazz) ในการน าเสนอด้วยทางเดินคอร์ดที่มีการเคลื่อนที่น้อย เช่นการใช้คอร์ด 
minor(Major7) เพียงคอร์ดเดียวในช่วงการอิมโพรไวซ์ ( Improvise) เพื่อน าเสนอ
ทางเดินคอร์ดที่มีการเคลื่อนที่น้อย อีกทั้งเป็นการสร้างมิติเสียงให้คลุมเครืออีกเช่นกัน 
 2. เทคนิคการประพันธ์ 
 ผู้ประพันธ์ใช้แนวคิดแบบดนตรีคลาสสิกและดนตรีแจ๊สเข้าด้วยกัน รวมถึง
วิธีการพัฒนาแนวท านอง โดยใช้เทคนิคการประพันธ์ดนตรี เช่น ออสตีนาโต 
(Ostinato) การซ้ า (Repetition) การเลียน (Imitation) การคัดท านอง (Quotation) 
เป็นต้น 
 การสร้างบทประพันธ์มิเรอร์เลส ผู้ประพันธ์ได้น าเอามุมมองของผู้ประพันธ์ที่มี
ต่อการพัฒนาในแง่วัฒนธรรมที่มีต่อการเปลี่ยนแปลงเป็นแนวคิดส าคัญ โดยแบ่งบทประพันธ์
ออกเป็นสามตอน ผู้ประพันธ์ได้ก าหนดให้แต่ละตอนของบทประพันธ์น าเสนอให้เห็น
ถึงการเปลี่ยนแปลงทางด้านต่าง ๆ ท่ีเกิดขึ้น สามารถอธิบายได้พอสังเขป ดังนี้ 
 ตอนที่ 1 แสดงให้เห็นถึงเริ่มต้นการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น โดยเปิดเผยให้เห็น
โครงสร้างใหญ่ของแนวท านอง และน าเสนอแนวท านองที่ได้รับการพัฒนาและ
ดัดแปลงไปในแง่มุมต่าง ๆ 
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 ตอนที่ 2 เป็นช่วงน าเสนอการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นจากการพัฒนาแนวท านอง 
การอิมโพรไวซ์รวมถึงการน าเสนอแนวท านองที่หยิบยกจากบทเพลงโยเก็ตฟาตีมะ  
มาดัดแปลงและพัฒนา 
 ตอนที่ 3 เปรียบได้กับการน าย้อนกลับไปมองในภาพโครงสร้างในตอนต้นอีกครั้ง
โดยมีการสอดแทรกการอิมโพรไวซ์ซ้อนบนแนวท านองหลัก และจบด้วยการน าเสนอ
แนวท านองด้วยเทคนิคเบลล์โทน 
 
ตารางที่ 1  โครงสร้างบทประพันธ์มิเรอร์เลส 

โครงสร้าง แนวคิด ห้องที ่ จุดซ้อม 
ช่วงน า   1-6  

ตอนท่ี 1  แนวท านอง A1 7-38 A 
ช่วงเชื่อม 1 39-44 C 
เบลลโ์ทน 45-51 D 

ช่วงเชื่อม 2 (ริฟฟ์ 1) 52-59 E 
แนวท านอง B 60-84 F 

ช่วงเชื่อม 3 (ริฟฟ์ 2) 85-88 G 
แนวท านอง A2 89-100 H 

ตอนท่ี 2 อิมโพรไวซ์ 1 เสียงประสาน A2 101-106 I 
อิมโพรไวซ์ 2 เสียงประสาน A1 107-114 J 

แนวท านอง C 115-135 K 
ตอนท่ี 3 ช่วงเชื่อม 4 136-141 L 

 แนวท านอง A1 142-165 M 
ช่วงจบ เบลลโ์ทน 166-171 O 
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 ในการสร้ า งแนวท านองผู้ ประพันธ์ ได้ น า เอาส่วนย่ อยของท านอง
(Fragmentation) จากบทเพลงโยเก็ตฟาตีมะ น ามาสร้างริฟฟ์ (Riff) มีการปรับโน้ต
บางตัวเพื่อให้สอดคล้องกับแนวคิดการเปลี่ยนแปลงและพัฒนา เช่นจากโน้ต A 
ผู้ประพันธ์ปรับเป็นโน้ต Ab (เครื่องหมาย * ในตัวอย่างที่ 2) การขยายความยาวโน้ต 
(Augmentation) ตัวอย่างเช่น โน้ต G ซึ่งเป็นโน้ตเริ่มต้นจากบทเพลงโยเก็ตฟาตีมะ 
เดิมมีความยาวเป็นโน้ตเขบ็ต 1 ช้ัน ผู้ประพันธ์น ามาขยายความยาวโน้ตเป็นโน้ตตัวด า 
(หมายเลข 1 ตัวอย่างที่ 2) รวมถึงการสลับระหว่างจังหวะตกไปเป็นจังหวะยก เพื่อให้
สอดคล้องกับแนวคิดด้านแนวท านองของดนตรีแจ๊สที่มักผสมผสานจังหวะขัดหรือ 
การเริ่มประโยคในจังหวะยก ตัวอย่างเช่น จังหวะที่สองของแนวท านองในบทเพลง 
โยเก็ตฟาตีมะ โน้ต E อยู่ในจังหวะตก ผู้ประพันธ์น ามาสลับให้อยู่ในจังหวะยก 
(หมายเลข 2 ตัวอย่างที่ 2) นอกจากนี้เมื่อมีการปรับ ขยายและคงไว้ซึ่งแนวท านอง
จากแนวคิดในข้างต้น ส่งผลให้ท่อนริฟฟ์ท่ีเกิดขึ้นใหม่นี้เป็นวัตถุดิบตั้งต้นหลักในการพัฒนา
แนวท านองบทประพันธ์มิเรอร์เลส ต่อไป 

 
ตัวอย่างท่ี 2 แนวทางการพัฒนาโมทีฟในแนวท านอง 
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 จากการสร้างริฟฟ์ข้างต้นผู้ประพันธ์น ารูปแบบจังหวะมาสร้างเป็นแนวท านอง 
โดยการใช้แนวคิดเดียวกัน คือการเริ่มต้นประโยคด้วยโน้ตตัว G (ลูกศรในตัวอย่างที่ 2) 
และพัฒนาโมทีฟ โดยใช้แนวคิดทิศทางการเคลื่อนที่ของแนวท านองส่วนใหญ่ไปใน
ทิศทางตรงกันข้ามกับริฟฟ์ที่ปรากฏ (กรอบสี่เหลี่ยมตัวอย่างที่ 2) ผู้ประพันธ์เลือกใช้
ทิศทางตรงกันข้ามกับแนวท านองหลักจากบทเพลงโยเก็ตฟาตีมะ ในตอนท้ายของ
ประโยค (ปีกกาที่ 1 และ 2 ในตัวอย่างที่ 2)  เพื่อสื่อถึงการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น 
หลังจากผู้ประพันธ์ได้น าแนวท านองจากท่อนริฟฟ์มาพัฒนาเป็นอีกแนวท านองหนึ่ ง 
ส่งผลให้ปรากฏกลุ่มโน้ต G, Ab, Bb, C, D, E, F เกิดขึ้นและส่งผลให้กลุ่มโน้ตดังกล่าว 
มีผลต่อการพัฒนาแนวท านองของบทประพันธ์ต่อไป 
 การเคลื่อนที่ของแนวบรรเลงเสียงประสานพื้นหลัง ผู้ประพันธ์ใช้วิธีการเคลื่อนที่
จากคู่เสียงกลมกลืนไปหาคู่เสียงกระด้าง และจากคู่เสียงกระด้างไปหาคู่เสียงกลมกลืน
ในตอนท้าย เพื่อสร้างสีสันของแนวบรรเลงประกอบ การเลือกใช้โน้ตเคลื่อนที่นั้น
ผู้ประพันธ์เลือกใช้จากทั้งโน้ตในคอร์ดและโน้ตนอกคอร์ดที่มีความสัมพันธ์กับบันไดเสียง
ที่ได้น าคอร์ดนั้น ๆ มาใช้ในเสียงประสาน อีกทั้งยังเลือกจัดวางคู่ เสียงให้น าเสนอ 
คู่เสียงกระด้างเพื่อความสอดคล้องกันกับแนวคิดความคลุมเครือของเสียงประสาน 
แนวคิดข้างต้นถูกน ามาบรรเลงด้วยกลุ่มทรัมเป็ต และกลุ่มทรอมโบน โดยบรรทัดบน
แสดงถึงกลุ่มทรัมเป็ต บรรทัดล่างแสดงถึงกลุ่มทรอมโบน ดังตัวอย่างที่ 3 

 
ตัวอย่างท่ี 3  แนวคิดการเคลื่อนที่จากคู่เสียงกลมกลืนไปหาคูเ่สยีงกระด้าง 
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 นอกจากน้ีผู้ประพันธ์เลือกใช้เทคนิคการคัดท านอง โดยน าเอาแนวท านองหลัก
ของบทเพลงโยเก็ตฟาตีมะ มาใช้ในการประพันธ์ท่อนน าเสนอแนวท านอง C อีกท้ังได้
ดัดแปลงลักษณะจังหวะ (ตัวอย่างที่ 4) เพื่อสร้างความแตกต่างด้วยวิธีการยืดขยาย
จังหวะและปรับเปลี่ยนสลับจังหวะ สะท้อนถึงแนวคิดวัฒนธรรมเมื่อผ่านช่วงเวลาต่าง ๆ 
มักพบเห็นการผสมผสานเปลี่ยนผ่านในหลากหลายรูปแบบ ส่ งผลให้เกิด 
การเปลี่ยนแปลงและพัฒนา 
 

 
 

ตัวอย่างท่ี 4  วิธีการคัดท านองในบทประพันธ์มิเรอร์เลส 
 

 วิธีการคัดท านองในข้างต้น ผู้ประพันธ์มีความสนใจในการน าเทคนิคดังกล่าว
น ามาใช้ในการสร้างสรรค์บทประพันธ์ เนื่องด้วยวิธีการคัดท านองมีความน่าสนใจใน
แง่ของการน าเสนอถึงแรงบันดาลใจ ความประทับใจที่มีต่อดนตรีพื้นบ้าน และการสื่อ
ถึงแรงกระตุ้นต่าง ๆ อีกทั้งเพื่อให้สอดคล้องกับแนวคิดการผสมผสานตามที่ได้กลา่วไป
ในข้างต้น  
 อีกหนึ่งเทคนิคที่ผู้ประพันธ์เลือกใช้ในการน าเสนอเพื่อการรับรู้ที่น่าสนใจคือ
เบลล์โทน กล่าวคือการเลียนแบบเสียงระฆังโดยแต่ละเสียงจะเกิดขึ้นไม่พร้อมกัน และ
ไม่ได้เรียงตามเครื่องดนตรีในแต่ละกลุ่ม ผู้ประพันธ์เลือกใช้ เบลล์โทนเพื่อสะท้อน 
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ให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงในด้านต่าง ๆ ที่ไม่สามารถคาดเดาได้ รวมถึงการเกิดขึ้น
ของสิ่งต่าง ๆ รวมกันจนเกิดเป็นความเปลี่ยนแปลงนอกจากนี้ทางด้านการบรรเลง 
ผู้ประพันธ์เลือกใช้เครื่องหมายก าหนดส าเนียง (Articulation) และเครื่องหมายบังคับ
น้ าหนักเสียง (Dynamic) เพื่อเป็นการเน้นถึงหัวเสียงเพื่อเป็นการไม่รบกวนแนวเสียง
ในล าดับถัดไป จากนั้นจึงเบาลงเฉกเช่นเดียวกันกับการเกิดของเสียงระฆัง 

 
ตัวอย่างท่ี 5  เบลลโ์ทน 
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สรุปบทประพันธ์ 
 บทประพันธ์มิเรอร์เลส มีความยาวประมาณ 6 นาที โดยได้รับแรงบันดาลใจ
จากบทเพลงโยเก็ตฟาตีมะ น ามาพัฒนาเกิดเป็นแนวท านองหลัก ผู้ประพันธ์ใช้แนวคิด
การเปลี่ยนแปลงและพัฒนาการประพันธ์ในมิติต่าง ๆ มีความสอดคล้องเป็นอันหนึ่ง
อันเดียวกัน โดยสรุปประเด็นส าคัญได้ดังนี้ 
 1. ผู้ประพันธ์สร้างแนวท านองจากโมทีฟกลุ่มโน้ต G, Ab, Bb, C, D, E, F  
ที่ได้จากการวิเคราะห์และสังเคราะห์ น ามาพัฒนาด้วยวิธีการยืดขยาย  ปรับสลับ
จังหวะตก-ยก จนปรากฏเป็นแนวท านองริฟฟ์ และพัฒนาต่อมาเป็นแนวท านองท่อน B 
 2. ผู้ประพันธ์วางโครงสร้างของบทประพันธ์ไว้เป็น 3 ตอนโดยแบ่งเป็น  
 ตอนท่ี 1 ประกอบด้วยช่วงน า แนวท านอง A1 แนวท านอง B และแนวท านอง 
A2 โดยยึดหลักแนวคิดการเปลี่ยนแปลงและพัฒนา 
 ตอนท่ี 2 ประกอบด้วย ท่อนอิมโพรไวซ์ 1, 2 และท่อนน าเสนอแนวท านอง C 
ผู้ประพันธ์ได้คัดท านองจากบทเพลงโยเก็ตฟาตีมะ มาใช้ในแนวท านอง C เพื่อแสดงให้
เห็นถึงแรงบันดาลใจท่ีได้รับในการประพันธ์ 
 ตอนท่ี 3 เป็นการยกแนวท านอง A1 มาบรรเลงในตอนท้ายของบทประพันธ์ 
อีกทั้งยังเพิ่มการอิมโพรไวซ์ในแนวทรอมโบน 1 เพื่อเป็นการเสริมแนวคิดการเปลี่ยนแปลง
และพัฒนา 
 3. เสียงประสานในบทประพันธ์มิเรอร์เลส ผู้ประพันธ์สอดแทรกแนวคิดดนตรี
โมดัลแจ๊ส และเลือกใช้คอร์ด minor(Major7) ใช้แนวคิดดนตรีแจ๊สร่วมสมัยเป็นแนวคิด
ในการวางเสียงประสาน อีกทั้งเทคนิคการเคลื่อนที่ในแนวนอนเพื่อสร้างความตึงเครียด
ให้แก่เสียงประสานดังปรากฏอยู่ในแนวท านอง A2 
 4. ผู้ประพันธ์น าเทคนิคการคัดท านองมาใช้ในการประพันธ์ท่อนน าเสนอแนว
ท านอง C โดยใช้วิธีการปรับจังหวะด้วยการยืด-หดจังหวะ การซ้ ากลุ่มโน้ต การสลับ
จังหวะตก-ยกจากแนวท านองเดิม และสอดแทรกส่วนย่อยของแนวท านองจากบทเพลง
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โยเก็ตฟาตีมะ เพื่อเป็นการสื่อถึงแนวคิดการเปลี่ยนแปลงและพัฒนารวมถึง 
แรงบันดาลใจที่ได้รับ อีกทั้งใช้เทคนิคออสตีนาโตในการสร้างบทประพันธ์ทั้งในแนวเบส 
แนวเสียงประสานและพัฒนาแนวท านอง 
 จากข้อมูลและรายละเอียดที่กล่าวมาทั้งหมด ส่งผลให้บทประพันธ์มิเรอร์เลส 
ประสบผลส าเร็จตามวัตถุประสงค์และขอบเขตในการประพันธ์ที่ก าหนดไว้ ผลจาก
การศึกษาข้อมูลที่เกี่ยวข้องทั้งประวัติความเป็นมาของดนตรีรองแง็ง บทเพลงรองแง็ง
ที่ได้รับการบันทึก ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง เทคนิคการประพันธ์รวมไปถึงตัวอย่างผลงาน
และแนวคิดของนักประพันธ์ทั้งชาวไทยและต่างชาติ จากหลากหลายแหล่งข้อมูล  
ส่งผลให้ผู้ประพันธ์ได้รับความรู้ความเข้าใจอันเป็นประโยชน์อย่างยิ่งในการน าไปต่อยอด
และถ่ายทอดในแวดวงวิชาการ ผู้ประพันธ์มีความคาดหวังเป็นอย่างยิ่งว่าบทประพันธ์
มิเรอร์เลส จะสามารถน าไปใช้เป็นตัวอย่างแก่ผู้ที่สนใจในการประพันธ์และนักวิชาการ
สาขาดนตรีต่าง ๆ เพื่อพัฒนาต่อยอดการประพันธ์และการศึกษาดนตรีที่มีแนวคิด  
การผสมผสานระหว่างดนตรแีจ๊สและดนตรพีื้นบ้านของไทย พร้อมท้ังเป็นบทประพันธ์
ที่มีส่วนช่วยส่งเสริมการศึกษาและพัฒนาบทเพลงพื้นบ้านภาคใต้ของประเทศไทย 
และมีส่วนช่วยให้ผู้ฟังได้ตระหนักและเห็นคุณค่าถึงความงดงามและลึกซึ้งของดนตรี
รองแง็ง 
 
ข้อเสนอแนะ 
 จากข้อมูลทางวิชาการ หนังสือและต าราต่าง ๆ รวมถึงเอกสารที่เกี่ยวข้องกับ
การสร้างสรรค์บทประพันธ์มิเรอร์เลส ผู้ประพันธ์ได้พบว่าการแสดงรองแง็ง ซึ่งเป็น
การแสดงพื้นบ้านทางภาคใต้ของประเทศไทย มิได้มีเพียงศิลปะการแสดงเฉพาะรองแง็ง
ฝั่งตะวันออก หรือรองแง็งฝั่งทะเลอ่าวไทยตามที่ผู้ประพันธ์เลือกบทเพลง และศึกษา
ข้อมูลต่าง ๆ  หากแต่มีการแสดงทางฝั่งทะเลอันดามันอีกรูปแบบหนึ่ง ซึ่งเป็นสิ่งที่พัฒนา
ควบคู่กันมา มีความแตกต่างทางด้านภูมิศาสตร์ของพื้นที่ส่งผลให้มีแนวคิดและ
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รูปแบบของศิลปะการแสดงที่แตกต่างกัน มีความน่าสนใจในรายละเอียดปลีกย่อย
รวมถึงบทเพลงที่นอกเหนือจากรองแง็งฝั่งทะเลอ่าวไทย จึงเป็นการดีที่จะมีการศึกษา
รองแง็งฝั่งตะวันตกหรือฝั่งอันดามันเพิ่มขึ้นและน าบทเพลงมาพัฒนาต่อยอด น ามา
เป็นแรงบันดาลใจในการสร้างสรรค์ผลงานช้ินใหม่ต่อไปในภายภาคหน้า 
 ข้อมูลที่กล่าวมาทั้งหมดส่งผลให้บทประพันธ์มิเรอร์เลส ประสบผลส าเร็จ 
ตามวัตถุประสงค์และขอบเขตในการวิจัยที่ก าหนดไว้อย่างสมบูรณ์ ผลจากการศึกษา
ข้อมูลที่เกี่ยวข้องทั้งประวัติความเป็นมาของดนตรีรองแง็ง บทเพลงรองแง็งที่ได้รับการบันทึก
ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง เทคนิคการประพันธ์รวมไปถึงตัวอย่างผลงานและแนวคิดของ 
นักประพันธ์ทั้งชาวไทยและต่างชาติจากหลากหลายแหล่งข้อมูล ส่งผลให้ผู้ประพันธ์
ได้รับความรู้ความเข้าใจอันเป็นประโยชน์อย่างยิ่งในการน าไปต่อยอดและถ่ายทอดใน
แวดวงวิชาการ ผู้ประพันธ์มีความคาดหวังเป็นอย่างยิ่งว่าบทประพันธ์มิเรอร์เลส  
จะสามารถน าไปใช้เป็นตัวอย่างแก่ผู้ที่สนใจในการประพันธ์และนักวิชาการสาขา
ดนตรีต่าง ๆ เพื่อพัฒนาต่อยอดการประพันธ์และการศึกษาดนตรีที่มี แนวคิด 
การผสมผสานระหว่างดนตรแีจ๊สและดนตรพีื้นบ้านของไทย พร้อมท้ังเป็นบทประพันธ์
ที่มีส่วนช่วยส่งเสริมการศึกษาและพัฒนาบทเพลงพื้นบ้านภาคใต้ของประเทศไทย 
และมีส่วนช่วยให้ผู้ฟังได้ตระหนักและเห็นคุณค่าถึงความงดงามและลึกซึ้งของดนตรี
รองแง็ง 
 
การเผยแพร่บทประพันธ์ 
 บทประพันธ์มิเรอรเลส ได้น าออกแสดงสู่สาธารณชนในระดับชาติและ
นานาชาติ จากวงดนตรี 3 สถานศึกษา ดังนี้ 
 1. เทศกาลดนตรีแจ๊สนานาชาติเพื่อการเรียนรู้ (Thailand International 
Jazz Conference) ณ วิทยาลัยดุริยางคศิลป์ มหาวิทยาลัยมหิดล บรรเลงโดยวงบิกแบนด์
โรงเรียนหอวัง (Horwang Big Band) เมื่อวันที่ 1 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2563 ณ โดยมี  
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อาจารย์ตวิษ จิตรรังสรรค์ เป็นผู้ควบคุมวง ผู้เข้าชมโดยประมาณ 500 คน และ
เผยแพร่ผ่านสื่อออนไลน์ ส าหรับผู้สนใจรับชมการแสดง สามารถสแกน QR Code 
ด้านล่างนี ้
 

 
 
 2. เทศกาลดนตรีแจ๊สนานาชาติเพื่อการเรียนรู้ (Thailand International 
Jazz Conference) ณ วิทยาลัยดุริยางคศิลป์ มหาวิทยาลัยมหิดล บรรเลงโดยวงบิกแบนด์
แห่ งมหาวิทยาลัยราชภัฏสงขลา (Songkhla Rajabhat University Big Band)  
เมื่อวันที่  2 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2563 โดยมี ผู้ ช่วยศาสตราจารย์วีระศักดิ์ อักษรถึง  
เป็นผู้ควบคุมวง ผู้เข้าชมโดยประมาณ 500 คน และเผยแพร่ผา่นสือ่ออนไลน์ ส าหรับผูส้นใจ
รับชมการแสดงสามารถสแกน QR Code ด้านล่างนี้ 
 

 
 
 3. งานมันเดย์ไนท์ไลฟ์ครั้งที่ 9 (Monday Night Live Part IX) บรรเลงโดย 
วงแจ๊สออเคสตราแห่งมหาวิทยาลัยรังสิต (Rangsit University Jazz Orchestra) 
เมื่อวันที่ 20 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2563 ณ อาคารศาลาดนตรีสุริยเทพ วิทยาลัยดนตรี 
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มหาวิทยาลัยรังสิต โดยมี ผู้ช่วยศาสตราจารย์อานุภาพ ค ามา เป็นผู้ควบคุมวง ผู้เข้าชม
ประมาณ 300 คน และเผยแพร่ผ่านสื่อออนไลน์ ส าหรับผู้สนใจรับชมการแสดง 
สามารถสแกน QR Code ด้านล่างนี ้
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ข้อก ำหนดของบทควำมต้นฉบับ วำรสำรฟ้ำเหนือ 
 

วารสารฟ้าเหนือ ก าหนดตีพิมพ์ปีละ 2 ฉบับ (มกราคม-มิถุนายน และ 
กรกฎาคม-ธันวาคม) วารสารยินดีพิจารณาตีพิมพ์บทความวิจัย (Research Article) 
บทความวิชาการ (Academic Article) บทวิจารณ์หนังสือ (Book Review) เพื่อ
ตีพิมพ์ตามที่เห็นสมควรและไม่อยู่ในระหว่างการพิจารณาลงพิมพ์ในวารสารใด ๆ โดย
มีขอบเขตเนื้อหาครอบคลุมศาสตร์สาขาดังต่อไปนี้ มนุษยศาสตร์ในด้านประวัติศาสตร์
และโบราณคดี ปรัชญาและศาสนา ภาษาและภาษาศาสตร์ วัฒนธรรมและประเพณี 
วรรณกรรม ศิลปะ และดนตรี สาขาสังคมศาสตร์ ในด้านสังคมศาสตร์ สังคมวิทยาและ
มานุษยวิทยา การพัฒนาสังคม และชาติพันธุ์ศึกษา ซึ่งกองบรรณาธิการจะพิจารณา
ต้นฉบับ (Manuscript) ตามข้อก าหนดของรูปแบบวารสาร และส่งให้ผู้ทรงคุณวุฒิใน
สาขา (Peer Review) จ านวน 3 ท่าน เป็นผู้อ่าน หากผู้ทรงคุณวุฒิมีข้อเสนอแนะใน 
การปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม บทความอาจถูกดัดแปลงแก้ไขเนื้อหารูปแบบและส านวน
ตามที่กองบรรณาธิการเห็นสมควร กองบรรณาธิการจะส่งข้อเสนอแนะให้แก่ผู้นิพนธ์
เพื่อด าเนินการ หากผู้นิพนธ์มีเหตุผลตามหลักวิชาการที่ไม่สามารถด าเนินการตาม
ข้อเสนอแนะได้ ขอให้ช้ีแจงเป็นลายลักษณ์อักษรโดยกองบรรณาธิการจะพิจารณา 
การตีพิมพ์ เพือ่ให้วารสารมีคุณภาพในระดับมาตรฐานและน าไปอ้างอิงได้ 

 
------------------------------------------------------------- 
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กำรจัดเตรียมต้นฉบับ 
 

 ความยาวของบทความ 15 – 20 หน้ากระดาษ A5 (14.8 x 21 ซม.)  
ตั้งค่าหน้ากระดาษโดยเว้นขอบบน 3.3 ซม. ขอบซ้าย 2 ซม. ขอบขวาและขอบล่าง 2 ซม.
บทความให้ใช้รูปแบบตัวอักษร ดังน้ี 
 

ภำษำ รูปแบบตัวอักษร ขนำด 
ภาษาไทย TH SarabunPSK 14 

ภาษาอังกฤษ TH SarabunPSK 14 
ภาษาจีน 

(อักษรจีนและตัวสะกดพินอิน) 
SimSun 10 

ภาษาเกาหล ี HY신명조  9 
ภาษาญี่ปุ่น MS Mincho 9 

ดนตร ี Opus Text 10 
สัทอักษร (IPA) Doulus SIL 11 
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ส่วนประกอบของบทควำม ดังนี้ 

ล ำดับ รำยกำร รำยละเอียด 
1. ชื่อเรื่องบทความ  การระบุชื่อบทความมีรายละเอียดของภาษาท่ี ใช้ ใน 

การเขียนดังน้ี  
1) ภาษาไทย : ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
2) ภาษาอังกฤษ : ภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
3) ภาษาจีน : ภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 
4) ภาษาเกาหลี : ภาษาเกาหลีและภาษาอังกฤษ 
5) ภาษาญี่ปุ่น : ภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษ 

2. ชื่อผู้เขียนทุกคน  การระบุช่ือผู้เขียนโดยให้ใช้ภาษาท่ีเขียนบทความและตาม
ด้วยภาษาอังกฤษ รายละเอียดการเขียนเชิงอรรถ ดังน้ี 
บทความวิจัย/ วิชาการ:  
* Corresponding author, email:  
1 ต าแหน่งทางวิชาการ/ หน่วยงานต้นสังกัด 
บทความวิจัย (วิทยานิพนธ์) :  
* Corresponding author, email:  
1 นักศึกษาระดับปริญญา....../ หลักสูตร/ หน่วยงานต้นสังกัด 
2 อาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์ (หลัก/ร่วม)/ ต าแหน่งทาง
วิชาการ/ หน่วยงานต้นสังกัด รายละเอียดของการเขียน 
แต่ละภาษาในส่วนเชิงอรรถดังนี้  
1) ภาษาไทย : ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
2) ภาษาอังกฤษ : ภาษาอังกฤษ 
3) ภาษาจีน : ภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 
4) ภาษาเกาหลี : ภาษาเกาหลีและภาษาอังกฤษ 
5) ภาษาญี่ปุ่น : ภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษ 
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ล ำดับ รำยกำร รำยละเอียด 
3. บทคัดย่อ  ภาษาท่ีใช้เขียนบทคัดย่อดังน้ี 

1) ภาษาไทย : ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
2) ภาษาอังกฤษ : ภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
3) ภาษาจีน : ภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 
4) ภาษาเกาหลี : ภาษาเกาหลีและภาษาอังกฤษ 
5) ภาษาญี่ปุ่น : ภาษาญี่ปุ่นและภาษาอังกฤษ 
ความยาวไม่เกิน 150 – 300 ค า พร้อมระบุ ค าส าคัญ/
Keywords จ ากัด 3 – 5 ค า  

4. บทความ 
  

บทความแต่ละประเภทควรครอบคลุมประเด็นดังน้ี 
1) บทความวิชาการ ประกอบด้วย บทน า เน้ือหา และ
บทสรุป  
2) บทความวิจัย ประกอบด้วย บทน า วัตถุประสงค์ ทบทวน
วรรณกรรม หรือแนวคิดและทฤษฎี (ถ้ามี) วิธีการวิจัย 
ผลการวิจัย สรุปผลและอภิปรายผล  
3) บทวิจารณ์หนังสือ ประกอบด้วย บทน า เน้ือหาโดยย่อ 
บทวิจารณ์หนังสือ 

5. เอกสารอ้างอิง ใช้การอ้างอิงแบบ APA 7 
6. รูปภาพ แผนภูมิ 

ตารางประกอบ 
หรืออื่น ๆ (ถ้ามี) 

ต้องมีหมายเลขก ากับในบทความ อ้างอิง แหล่งท่ีมาของ
ข้อมูลให้ถูกต้องชัดเจน และไม่ละเมิดลิขสิทธิ์ของผู้อื่น ใช้รูป
ภาพสีหรือขาว-ด าท่ี มีความคมชัด (ไฟล์รูปชนิด TIFF หรือ 
JPEG ความละเอียดไม่น้อยกว่า 300 dpi ขนาดไฟล์ไม่น้อย
กว่า 500 KB) 
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1 

การอ้างอิงในเนื้อหา (Citing references in text) 

1. การอ้างอิงในเนื้อหาใช้ระบบนาม-ปี โดยมรีูปแบบการเขียนดังนี้  
 1.1 ผู้แต่ง 1 คน  

  
เครื่องหมาย / หมายถึง เว้นวรรค 1 ระยะ 

ตัวอย่าง  
 อาภิสรา  พลนรัตน์ (2562) ได้วิจยัเรื่อง...  
 ...และก าหนดระยะจบการศึกษา สอนทั้งวิชาสามัญและศาสนา (อัลณิกา 
สายน้ าเย็น, 2559)  
 …shows that the younger generations of those sections of the 
community one would (Trugil, 2000)  

1.2 ผู้แต่ง 2 คน  

 

ตัวอย่าง  
 นภัทร อังกูรสินธนา และ อาภิสรา พลนรัตน์ (2559) กล่าวถึง...  
...และการรณรงค์การป้องกันการปราบปรามยาเสพติดระดับโลก Sony and Aunty 
(1999) ดังรายละเอียด... 
 
 
 

ไทย   ชื่อ/สกุล/(ปี) หรือ (ชื่อ/สกุล,/ปี)  
อังกฤษ   สกุล/(ปี) หรือ (สกุล,/ปี)  
 

ไทย  ชื่อ/สกุล/และ/ชื่อ/สกุล/(ปี) หรือ (ชื่อ/สกุล/และ/ชื่อ/สกุล,/ปี)  
อังกฤษ  สกุล/and/สกุล/(ปี) หรือ (สกุล/&/สกุล,/ปี)  
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2 

 1.3 ผู้แต่ง 3 คนขึ้นไป 

 

ตัวอย่าง  
มณี จ าปาแพง และคณะ (2560) กล่าวถึง... 
...ได้แบ่งองค์ประกอบของการพูดภาษาไว ้5 ประการ... (Bartz et al., 

1979) 
 
2. การอ้างอิงมากกว่าสองแหล่งข้อมูลให้เขียนเรียงตามล าดับอักษร ดังนี ้ 
 ...สอดคล้องกับผลการศึกษาของอลิสา คุม่เคี่ยม (2562) และ นภัทร อังกูร
สินธนา (2562)…  
 …หรือสิ่งที่เกิดกับมนุษย์ (อภิวัช เกิดด,ี 2549; มัณฑนา แสงส,ี 2558)  
 …การวัดที่มีตัวแปรแฝงหลายตัว (Embretson & Reise, 2000; 
Marveldeet al., 2006)  
 
 
 
 
 
 
 
 

ไทย  ชื่อ/สกุล/และคณะ/(ปี) หรือ (ชื่อ/สกุล/และคณะ,/ปี)  
อังกฤษ  สกุล/et/al./(ปี) หรือ (สกุล/et/al.,/ปี)  
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3. การอ้างอิงจากข้อมูลจากแหลง่ข้อมูลระดับทุติยภูมิ  
  3.1 การอ้างอิงหน้าข้อความ  
 
 
 
 
ตัวอย่าง  
 Arnett (2000, as cited in Claiborne & Drewery, 2010) suggests 
there is an emerging adult stage in the lifespan of humans, covering 
young people between the ages of 18 and 25 years.   

 3.2 การอ้างอิงท้ายข้อความ  
 
 
 
 
ตัวอย่าง  
 ... (Snow, 2006 as cited in Goldstein et al., 2013) …  
 
 
 
 
 
 

งานของผู้เขียน (1) ถูกอ้างอยู่ในงานของผู้เขียน (2)  
ไทย   ชื่อ1/สกุล1/(ปี,/อ้างถึงใน/ชื่อ2/สกุล2,/ปี)…………  
อังกฤษ   สกุล1/(ปี,/as cited in/สกุล2,/ปี)…………  

งานของผู้เขียน (1) ถูกอ้างอยู่ในงานของผู้เขียน (2)  
ไทย   …(ชื่อ1/สกุล,1/ปี/อ้างถึงใน/ชื่อ2/สกุล2,/ปี)…  
อังกฤษ   …(สกุล,1/ปี/as cited in/สกุล2,/ปี)…  
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4. การอ้างอิงจากบทสัมภาษณ์   
การเขียนอ้างอิงจากบทสัมภาษณ์ กรณีไม่มีการเผยแพร่เป็นสาธารณะ 

ให้เขียนอ้างอิงในเนื้อหาเท่านั้น โดยไม่ต้องใส่เป็นรายการอ้างอิงท้ายเล่ม  

ตัวอย่าง  
 ไกรสิทธ์ิ จามรจันทร์สาขา (ชีวิตในเมืองกรุง, 1 มิถุนายน 2559)  
 (รุ่งโรจน์ ต้นประดิษฐ, การพูดในที่ชุมชน, 8 ตุลาคม 2558)  
 E.-M. Paradis (personal communication, February 24, 2020)  
 (J. Brown, personal communication, April 27, 2019)  
 
5. การอ้างอิงข้อมูลกรณีทีไ่ม่มีช่ือผู้เขียน  
 
 
 

ตัวอย่าง  
 (“ธรรมะดับทุกข์: ทุกข์สุขอยู่ท่ีใจ”, 2548)  
 “ธรรมะดับทุกข์: ทุกข์สุขอยู่ท่ีใจ” (2548)  
 (“Smile Coffee”, 2019)  
 “Smile Coffee” (2019)  

* กรณีที่ไมม่ีวันท่ีเผยแพร่ปรากฏ ให้ใส่ ม.ป.ป. หรือ n.d.  
* กรณีที่มีปรากฏเฉพาะ พ.ศ. หรอื ค.ศ. ให้ใส่แค่ ปี เท่านั้น  
* ถ้าช่ือเรื่องมียาวเกินมากเกินไป ให้ใส่เฉพาะ ค าแรก ๆ ของช่ือเรื่องเท่านั้น  
 

ไทย  (“ชื่อเรื่อง”,/ปีท่ีเผยแพร่) หรือ “ชื่อเรื่อง”/(ปีท่ีเผยแพร่)  
อังกฤษ  (“Title”,/ปีท่ีเผยแพร่) หรือ “Title”/(ปีท่ีเผยแพร่)  
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การเขียนรายการอ้างอิง (References) 

หนังสือ (ในรูปแบบรูปเล่ม/อิเล็กทรอนิกส์ที่ไม่มีเลข DOI) 
1) ผู้แต่ง 1 คน  

 
 

ตัวอย่าง  
อดิวัชร์ พนาพงศ์ไพศาล. (2547). หลักการโยธวาทิต (พิมพ์ครั้งท่ี 1).  

ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย.  
องอาจ อินทนิเวศ. (2560). ดนตรีชาติพันธุ์ในเชียงราย (พิมพ์ครั้งที่ 1). 

ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย.
http://drive.google.com/file/d/1HiTwiRh1Er73hVYIMh1c
YWzQiaNl 

Fennel, F. (2008). A Conductor’s Interpretive Analysis of 
Masterworks for Band (3th ed.). Meredith.  

 
 
 
 
 
 

 
 

ไทย ชื่อ/สกุล./(ปีพิมพ์)*./ชื่อเรื่อง/(พิมพ์ครั้งท่ี)**./ส านักพิมพ์.***/URL (ถ้ามี) 
อังกฤษ  สกุล,/อักษรย่อชื่อ./(ปีพิมพ์)./ชื่อเรื่อง/(พิมพ์ครั้งท่ี)./ส านักพิมพ์./URL (ถ้ามี) 
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 2) ผู้แต่ง 2 คน  
 
 
 
 
ตัวอย่าง  

กัลยาณี สายสุข และ อดิวัชร์ พนาพงศ์ไพศาล. (2559). ดนตรีไทย (พิมพ์
ครั้งท่ี 1). มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย.  

Williamson, J.E., Battisti, F., & Corporon, E. (2008). Rehearsing 
The Band (3rd ed.). Meredith.  

Zeinali, A. A., & Lisec, A. (2017). English Conversation. (2nd ed.). 
Chiang Rai University. 
http://www.crru.ac.th/file/2017/1HiTwiRh1Er73hVYIMh1
cYRzQiafl 

* กรณีไมป่รากฏปีท่ีพิมพ์ให้ใส่ (ม.ป.ป.) หรือ (n.d.)  
** กรณีพิมพ์ครั้งท่ี1 ไม่ต้องระบุครั้งท่ีพิมพ์ 
*** กรณีไม่ปรากฏเมืองหรือส านักพิมพ์ให้ใส่ (ม.ป.ท.) หรือ (n.p.)  
 
 
 
 
 
 

ไทย     ชื่อ/สกุล/และ/ชื่อ/สกุล./(ปีพิมพ์)./ชื่อเรื่อง/(พิมพ์ครั้งท่ี)./ส านักพิมพ์./URL (ถ้ามี) 
อังกฤษ สกุล,/อักษรย่อชื่อ.,/&/สกุล,/ชื่อ./(ปีพิมพ์)./ชื่อเรื่อง/(พิมพ์ครั้งท่ี)./  
          ///////ส านักพิมพ์./URL (ถ้ามี) 



วีาร้สิาร้ฟ้้าเหนือั ปที� 13 ฉบับที� 2 กร้กฎาคม - ธิันวีาคม 2565 คณะมนุษยศัาสิตร้์ มหาวีิทยาลัยร้าชีภัฏเชีียงร้าย

 166 

 
 

7 

3) ผู้แต่ง 3-20 คน ให้ใส่ช่ือทุกคน  
 
 
 
 
 

ตัวอย่าง  
ธภัฏ สังข์วิจิตรา, กัลยาณี สายสุข, อดิวัชร์ พนาพงศ์ไพศาล, ศุภรัตน์  

อินทนิเวศ, ยุพาวดี นิศวอนุตรพันธ์, กฤษณพล ทีครูซ, และ  
จักรกริช ฉิมนอก. (2557). สุนทรียภาพสร้างสรรค.์ 
มหาวิทยาลยัราชภฏัเชียงราย.  

  Johnson, N. R., Olivares, J. G., Zeinali, A. A., & Lisec, A. (2018).  
Structure of English. Chiang Rai University.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ไทย  ชื่อ1/สกุล1,/ชื่อ2/สกุล2,/ชื่อ3/สกุล3,/ชื่อ4/สกุล4,/ชื่อ5/สกุล5,/ชื่อ6/สกุล6,/และ/ชื่อ7/  
 ///////สกุล7./(ปีพิมพ์)./ชื่อเรื่อง/(พิมพค์รั้งที่)./ส านักพิมพ์. /URL (ถ้าม)ี 
อังกฤษ  สกุล1,/อักษรย่อชือ่1.,/สกุล2,/อักษรย่อชือ่2.,/สกุล3,/อักษรย่อชื่อ3.,/สกุล4,/  
 ///////อักษรย่อชือ่4.,/สกุล5,/อักษรยอ่ชื่อ5.,/สกุล6,/อักษรย่อชื่อ6.,/&/สกุล7,/  
 ///////อักษรย่อชือ่7./(ปีพิมพ์)./ชื่อเรื่อง/(พิมพ์ครั้งที่)./ส านักพิมพ์. /URL (ถ้ามี) 
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8 

หนังสือ (ในรูปแบบอิเล็กทรอนกิส์ทีม่ีเลข DOI)  
 
 
 

ตัวอย่าง  
Jackson, L. M. (2019). The psychology of prejudice: From 

attitudes to social action (2nd ed.). American 
Psychological Association. https://doi.org/10.1037/0000168-000 

* กรณีหนังสืออิเล็กทรอนิกส์มีการเผยแพร่ทั้งแบบรูปเล่มและแบบดิจิทัล ให้ระบุช่ือ
ส านักพิมพ์ตามแบบรูปเล่ม 
 
หนังสือแปล  
 
 
 
 

ตัวอย่าง  
โมก,ิ เคน. (2561). อิคิไก ความหมายของการมีชีวิตอยู่ [The Little 

Book of Ikigai]. (พิมพ์ครั้งท่ี 3). มูฟพับริชช่ิง. 
Süskind, P. (2010). Perfume [Das Perfum]. Penguin. 

 
 

ไทย      สกุล,/อักษรย่อชือ่./(ปีพิมพ์)./ชื่อเรื่องภาษาต้นฉบับ/[ชื่อหนังสือภาษาไทย]/ 
              ///////(พิมพ์ครั้งที่)./ส านักพิมพ์.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรย่อชือ่./(ปีพิมพ์)./ชื่อเรื่องภาษาต้นฉบับ/[ชื่อหนังสือ ภาษาอังกฤษ]/  
             ///////(พิมพ์ครั้งที่)./ส านักพมิพ์.  
 

ไทย     ชื่อ/สกุล./(ปีพิมพ์)./ชื่อเรื่อง/(พิมพ์ครั้งที่)./ส านักพิมพ์./https://doi.org/เลข DOI 
อังกฤษ สกุล,/อักษรย่อชือ่./(ปีพิมพ์)./ชือ่เรื่อง/(พิมพ์ครั้งที่)./ส านักพิมพ์.   
          ///////https://doi.org/เลข DOI 
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บทในหนังสือ  
 
 
 
 

ตัวอย่าง  
ดุษฎี มีป้อม และ นิลวรรณ ถมังรกัษ์สัตว์. (2551). วัฒนธรรมดนตรี

ภาคเหนือ. ใน สุระ ดามาพงษ์ และ ทวีศักดิ์ จริงกิจ (บ.ก.),  
ดนตรี –นาฏศิลป์ (น. 5-6). วัฒนาพานิช.  

Liora, B., (2021). Craftsmanship in Academia: Skilled 
Improvisation in Research, Teaching, and Leadership. In 
M. L. Espeland  
(Ed.),  (pp. 3–12). Springer.   

 
* กรณีทีไ่ม่ปรากฏนามผู้แต่ง ให้ใส่ชื่อเร่ืองแทน ตัวอย่าง แผนการศึกษาแห่งชาติ 
ฉบับท่ี 8 พ.ศ. 2540-2544…. 
 
 
 
 
 
 
 

ไทย  ชื่อ/สกุล./(ปี พิมพ์)./ชือ่บทหรือชื่อบทความ./ใน/ชื่อบรรณาธกิาร/(บ.ก.),/ 
             ///////ชื่อหนังสือ/(น./เลขหน้า)./ส านักพิมพ์.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรย่อชือ่./(ปี พิมพ์)./ชื่อบทหรอืชื่อบทความ./in/ชื่อบรรณาธิการ/  
 ///////(Ed. หรือ Eds.),/ชื่อหนังสือ/(pp./เลขหน้า)./ส านักพิมพ์.  
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10 

บทความในวารสารแบบรูปเล่ม/อิเล็กทรอนิกส์ที่ไมม่ี DOI  
 
 
 

ตัวอย่าง  
อดิวัชร์ พนาพงศ์ไพศาล. (2561). ภูมิปัญญาทางด้านดนตรีกับการสบืทอด

และการอนรุักษ์ของ 7 กลุ่มชาติพนัธุ์ชุมชนต าบลวาวี อ าเภอแม่
สรวย จังหวัดเชียงราย. วารสารดนตรีรังสิต, 13(2), 89-103. 

Leman, L. (2021). Co-regulated timing in music ensembles: A 
Bayesian listener perspective. Journal of New Music 
Research, 50(2), 121-132.  

 

บทความในวารสารอิเล็กทรอนิกส์ (มี DOI)  
 
 
 
 

ตัวอย่าง   
Herbst-Damm, K. L., & Kulik, J. A. (2005). Volunteer support, 

marital status, and the survival times of terminally ill 
patients. Health Psychology, 24(1), 225-229. 
https://doi.org/10.1037/0278-6133.24.2.225 

* กรณีท่ี DOI แบบท่ีใช้เดิมยาวและซับซ้อน ผู้เขียนสามารถเลือกใช้ DOI แบบสั้นหรือแบบยาวก็ได้ 

ไทย      ชื่อ/สกุล./(ปี พิมพ์)./ชื่อบทความ./ชื่อวารสาร,/เลขของปีที่(เลขของฉบับที่),/เลขหน้า.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรย่อชื่อ./(ปี พิมพ์)./ชื่อบทความ./ชื่อวารสาร,/เลขของปีที่(เลขของฉบับที่),/      
           ///////เลขหน้า.  
 

 ไทย     ชื่อ/สกุล./(ปี พิมพ์)./ชือ่บทความ./ชื่อวารสาร,/เลขของปีที่(เลขของฉบับที่),/  
           ///////เลขหน้า./https://doi.org/เลข doi  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรย่อชือ่./(ป ีพิมพ)์./ชือ่บทความ./ชื่อวารสาร,/เลขของปีที(่เลขของฉบับที่),/ 
            //////เลขหน้า./https://doi.org/เลข doi  
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11 

หนังสือพิมพ์และหนังสือพิมพ์ออนไลน ์ 
 
 
 
ตัวอย่าง  
 พงษ์พรรณ บุญเลิศ. (2561, 15 สงิหาคม). เดลินิวส์วาไรตี้: ‘สื่อพิพิธภัณฑ์’  

เชื่อมยุคสมยั เข้าถึงด้วย ‘มติิใหม่’ อินเทรนด์. เดลินิวส,์ 4.  
  Brody, J. E. (2007, December 11). Mental reserves keep brain  

agile. The New York Times. http://www.nytimes.com 
  

วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิตและวิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต  
(Doctoral dissertation/ Master’s thesis)  

1) วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิตและวิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิตที่ไม่ได้
ตีพิมพ์  
 
 

 

ตัวอย่าง  
รณชัย ศิลากร. (2547). ผลของโครงการปฏิบัติสมาธิเบื้องต้นตามทฤษฎี

ของมาสโลว์ [วิทยานิพนธป์รญิญามหาบัณฑิต ไม่ได้ตีพิมพ์]. 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.  

ไทย  ชื่อ/สกุล./(ปี,/วัน/เดือน)./ชื่อคอลัมน์./ชื่อหนังสือพิมพ์,/เลขหน้า.*  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรย่อชื่อ./(ปี,/เดือน/วัน)./ชื่อคอลัมน์./ชื่อหนังสือพิมพ์,/เลขหน้า.*  

ไทย     ชื่อ/สกุล./(ปีที่เผยแพร่)./ชื่อวิทยานิพนธ์/[วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบณัฑิต ไม่ได้ตีพิมพ์      
          ///////หรือ วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ไม่ได้ตีพิมพ์]./ชื่อมหาวทิยาลัย.  
อังกฤษ สกุล,/อักษรย่อชือ่./(ปีที่เผยแพร่)./ชื่อวิทยานิพนธ์/[Unpublished doctoral 
          ///////dissertation or Unpublished master’s thesis]./ชื่อมหาวิทยาลัย. 
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12 

Jung, M. S. (2014). A structural equation model on core 
competence of nursing students [Unpublished 
doctoral dissertation]. Choong-Ang University.  

 
 2) วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิตและวิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิตจาก

เว็บไซต์ (ไม่อยู่ในฐานข้อมูลเชิงพาณิชย์)  
 

 
 

 
 

ตัวอย่าง  
 วราภรณ์ โพธ์ิศรปีระเสริฐ. (2545). การพัฒนาโปรแกรมการปรับปรุงการ 

พูดส าหรับครูปฐมวัยโดยใช้เทคนิคการละคร [วิทยานิพนธ์
ปริญญาดุษฎีบัณฑิต, จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย]. Chulalongkorn 
University Intellectual Repository (CUIR). 
http://cuir. car.chula.ac.th/handle/123456789/302  

  Ata, A. (2015). Factor effecting teacher-child communication  
skill & self efficacy beliefs: An investigation on 
preschool teachers [Master’s  thesis, Middle East 
Technical University]. Middle East Technical University 
Library. http://etd.lib.metu.edu.tr/upload/12619101/index.pdf  

* กรณีที่เป็นเอกสารออนไลน์ ให้เติม URL ต่อจากเลขหน้า 

ไทย  ชื่อ/สกุล./(ปีที่เผยแพร่)./ชื่อวิทยานิพนธ์/[วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต หรอื    
              ///////วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต,/ชื่อมหาวิทยาลัย]./ชื่อเว็บไซต์./URL  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรย่อชือ่./(ปีที่เผยแพร่)./ชื่อวิทยานิพนธ์/[Doctoral dissertation or 
 ///////Master’s thesis,/ชื่อมหาวิทยาลัย]./ชื่อเว็บไซต์./URL  
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3) วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิตและวิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต จาก
ฐานข้อมูลเชิงพาณิชย ์ 

 
 
 

 
 
  

 
ตัวอย่าง  
  Hoontrakul, P. (1997). Asymmetric information, turnover   

anomaly, no trade and the short sale constraint: 
Theory and evidence (UMI No. 9721389) [Doctoral 
dissertation, Thammasat University]. ProQuest 
Dissertations and Theses database. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 

ไทย    ชื่อ/สกุล./(ปีท่ีเผยแพร่)./ชื่อวิทยานิพนธ์/(หมายเลข UMI หรือ เลขล าดับอื่น ๆ)/    
          ///////[วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต หรือวิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต,   
          ///////ช่ือมหาวิทยาลัย]./ชื่อฐานข้อมูล.  
อังกฤษ สกุล,/อักษรย่อชื่อ./(ปีท่ีเผยแพร่)./ชื่อวิทยานิพนธ์/(หมายเลข UMI หรือ   
          ///////เลขล าดับอื่น ๆ)/[Doctoral dissertation or Master’s thesis,   
          ///////ช่ือมหาวิทยาลัย]./ชื่อฐานข้อมูล.  
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14 

เอกสารประกอบการประชุม/การประชุมวิชาการ ที่ไม่มี proceeding (Symposium)  
 
 
 
 

ตัวอย่าง  
De Boer, D., & LaFavor, T. (2018, April 26-29). The art and  

significance of successfully identifying resilient 
individuals: A person-focused  approach. In A. M. 
Schmidt & A. Kryvanos (Chairs), Perspectives 
on resilience: Conceptualization, measurement, 
and enhancement [Symposium]. Western 
Psychological Association 98th Annual Convention, 
Portland, OR, United States.  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ไทย  ชื่อ/สกุล./(ปี,/วันที,่/เดือน)./ชื่อเร่ืองทีน่ าเสนอ./ใน/ชื่อ/(ประธาน),/ชื่อหัวข้อการ 
              ///////ประชุม/[Symposium]./ชื่อการประชุม,/สถานที่ประชุม.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรย่อชือ่./(ป,ี/เดือน,/วันที่)./ชือ่เร่ืองที่น าเสนอ./In/อักษรชื่อย่อ./สกุล/ 
              ///////(Chair),/ชื่อหัวข้อการประชุม/[Symposium]./สถานที่ประชุม.  
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รายงานการประชุมเชิงวิชาการ (Proceeding)  
 1) ในรูปแบบรูปเล่มหนังสือ  
 
 
 
 
 
* กรณีมีเลข DOI หรือ URL ให้เติมต่อท้ายจากฐานข้อมูล ตัวอย่าง ชื่อฐานข้อมูล./https://doi.org/xxxx  

ตัวอย่าง  
พัชราภา ตันติชูเวช. (2553). การศึกษาทั่วไปกับคุณลักษณะบัณฑิตที่พึง

ประสงค์ในประเทศมาเลเซียและสงิคโปร์ ศึกษาโดยเปรยีบเทียบ
กับประเทศไทย. ใน ศิริชัย กาญจนวาส ี(บ.ก.), การขับเคลื่อน
คุณภาพการศึกษาไทย. การประชุมวิชาการและเผยแพร่
ผลงานวิจัยระดับชาติ (น. 97–102). คณะครุศาสตร ์จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลยั. 

Katz, I., Gabayan, K., & Aghajan, H. (2007). A multi-touch surface  
using  multiple  cameras. In J. Blanc-Talon, W. Philips, 
D. Popescu, & P.  Scheunders (Eds.), Lecture notes in 
computer science: Vol. 4678.  Advanced concepts 
for intelligent vision systems (pp. 97-108).  Springer-
Verlag. https://doi.org/10.1007/978-3-540-74607-2_9  

 
 

ไทย     ชื่อ/สกุล./(ปี)./ชื่อบทความ./ใน/ชื่อบรรณาธิการ/(บ.ก.),/ชื่อหัวข้อการประชุม./  
           ///////ชื่อการประชุม/(น./เลขหน้า)./ฐานข้อมูล.  
อังกฤษ สกุล,/อักษรย่อชื่อ./(ปี)./ชื่อเรื่อง./In/ชื่อบรรณาธิการ/(Ed. หรือ Eds.),/  
           ///////ชื่อหัวข้อการประชุม./ชื่อการประชุม/(pp./เลขหน้า)./ฐานข้อมูล.  
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2) ในรูปแบบวารสาร  
 
 
 
 
 
* กรณีมีเลข DOI หรือ URL ให้เติมต่อท้ายจากฐานข้อมูล ตัวอย่าง ชื่อฐานข้อมูล./https://doi.org/xxxx 

ตัวอย่าง  
กัลยาณี สายสุข. (2561). การเฝ้าระวังทางวัฒนธรรมเพื่อการด ารงอยู่ของ 

ช่างท าเครื่องดนตรีพื้นเมืองในจังหวัดเชียงราย. วารสาร  
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี , 
7 (ฉบับพิเศษ), 19-31. 

Vaccaro, V. L. (2004). The evolution of business models and   
marketing strategies in the music industry. 
International Journal on media management, 
6(1&2), 46-58. 
https://doi.org/10.1080/14241277.2004.9669381 

 
 
 
 
 
 

ไทย      ชื่อ/สกุล./(ปี)./ชื่อเรื่อง:/ชื่อเร่ืองย่อย./ชื่อวารสาร,/เลขของปีที่(เลขของฉบับที่),/    
            ///////เลขหน้า./URL  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรย่อชื่อ./(ปี)./ชื่อเรื่อง:/ชื่อเรื่องย่อย./ชื่อวารสาร,/เลขของปีที่(เลขของฉบับที่),/  
           ///////เลขหน้า./URL  
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เอกสารที่ไม่ได้ตีพิมพ์ (เอกสารประกอบการเรียน)  

 
 
 

ตัวอย่าง  
อัลณกิา สายน้ าเย็น. (2559). ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุน่ [เอกสารไมไ่ด้ ตีพิมพ์].  

คณะมนุษยศาสตร์, มหาวิทยาลยัราชภัฏเชียงราย. 
 Saisuk, K. & Pidokrajt, N. (2012). Music and India. [Unpublished   
   manuscript]. Collage of Music, Mahidol University.  
 เว็บไซต์  
 
 
 

* กรณีที่ไม่มีวันที่เผยแพร่ปรากฏ ให้ใส่ (ม.ป.ป.) หรือ (n.d.)  
* กรณีที่มีปรากฏเฉพาะ พ.ศ. หรือ ค.ศ. ให้ใส่แค่ (ปี) เท่านั้น  
* กรณีชื่อผู้เขียนและชื่อเวบ็ไซต์เป็นชื่อเดียวกัน ให้ตดัชื่อเวบ็ไซต์ออก  
ตัวอย่าง  

อนันต์ ลือประดิษฐ์. (2559, 10 มีนาคม). ดนตรีเชื่อมมิตรภาพไทย-กัมพูชา. 
กรุงเทพธุรกิจ.https://www.bangkokbiznews.com/news/ 

    detail/690141 
Cross, A. (2016, January 6). Will Streaming Kill Downloading in   

2017. A journal of musical thing. http://ajournal of 
musicalthings.com/will-streaming-kill-downloading-2017 

 

ไทย      ชื่อ/สกุล./(ปี)./ชื่อเอกสาร/[เอกสารที่ไม่ได้ตีพิมพ์]./คณะ,/มหาวิทยาลยั.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรย่อชื่อ./(ปี)./ชื่อเอกสาร/[Unpublished manuscript]./คณะ,/ 
           ///////มหาวิทยาลัย.  

ไทย      ชื่อ/สกุลผู้เขยีน./(ป,ี/วัน/เดือนที่เผยแพร่)./ชื่อบทความ./ชื่อเว็บไซต์./URL  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรย่อชื่อผู้เขียน./(ปี, เดือน/วันที่เผยแพร่)./ชื่อบทความ./ชื่อเว็บไซต์./URL  
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วิธีการจัดเรียงรายการอ้างอิง 
1. การเรียงตามล าดับอักษร  
ภาษาไทย  ใช้หลักการเดยีวกับการเรียงค าในพจนานุกรมฉบับ 

ราชบัณฑติยสถาน โดยเรียงตามรปูพยัญชนะ ก-ฮ ส่วนค าที่
ขึ้นต้นด้วยพยัญชนะเดียวกันให้เรยีงตามรูปสระ ดังนี้   
อะ อัว อัวะ อา อ า อิ อี อึ อื อุ อู เอะ เอ เอาะ เอา เอิน เอีย 
เอียะ เอือ เอือะ แอ แอะ โอ โอะ ใอ ไอ  

 ภาษาอังกฤษ  ใช้หลักการเดยีวกับการเรียงค าใน Dictionary โดยเรียง A-Z  
  ตัวอย่าง Singh, Y., มาก่อน Singh Siddhu, N.  
   Villafuerte, S. A., มาก่อน Villa-Lobos, J.  
 
2. การเรียงล าดับงานหลายงานที่มีชื่อผู้แต่งคนแรกเป็นชื่อคนเดียวกัน  
2.1 ถ้าช่ือผู้แต่งทุกคนเหมือนกัน ให้จัดเรียงตาม ปีท่ีพิมพ์  
 ตัวอย่าง  เพ็ญพรรณ เจริญพร. (2548).   
  เพ็ญพรรณ เจริญพร. (2550).   
  Cabading, J. R., & Wright, K. (2000).   
  Cabading, J. R., & Wright, K. (2001).   
2.2 ถ้าช่ือผู้แต่งท่ีแตกต่างกัน ให้จดัเรียงตาม งานท่ีมีชื่อผู้แต่งคนเดียว มาก่อน งานท่ี
มีชื่อผู้แต่งคนอื่นร่วม   

ตัวอย่าง  ถิรนันท์ อนวัชศิริวงศ์. (2550).  
  ถิรนันท์ อนวัชศิริวงศ ์และ พิรุณ อนวัชศิริวงศ์. (2552).   
  Alleyne, R. L. (2001).  
  Alleyne, R. L., & Evans, A. J. (1999).   
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2.3 ถ้าช่ือผู้แต่งคนแรกเป็นคนเดียวกันและช่ือผู้แต่งคนที่สอง หรือคนที่สามต่างกัน 
ให้จัดเรียงตาม ล าดับอักษรตัวแรกของช่ือสกุลของผู้แต่งคนที่สอง และคนที่สาม
ตามล าดับ  
 ตัวอย่าง จักร ติงศภัทย,์ จุฑา เทียนไทย, และ ค านวณ บัญชา. (2549).   
            จักร ติงศภัทย์, จุฑา เทียนไทย, และ พิบูล ทีรขันธ์. (2551).   
  Boockvar, K. S., & Burack, O. R. (2007).  

Boockvar, K. S., Carlson LaCorte, H., Giambanco, V., 
Friedman,  B., & Siu, A. (2006).   

2.4 ถ้าช่ือผู้แต่ง คนแรกมีช่ือ สกุล เหมือนกัน ให้จัดเรียงตาม ล าดับอักษรย่อช่ือต้น
และช่ือกลางของช่ือผู้แต่งคนแรก  
 ตัวอย่าง Mathur, A. L., & Wallston, J. (1999).   
            Mathur, S. E., & Ahlers, R. J. (1998).  

------------------------------------------------------------------------------------ 





บที่ความวิชาการ

การ้สิืบสิร้ร้ค์วีร้ร้ณกร้ร้มคำาสิอันที�ได้้ร้ับอัิทธิิพิลจากร้ามเกียร้ติ์ข้อังพิร้ะธิร้ร้มศัาสิตร้์ (ศัุข้)

The Creative Perpetuation in Didactic Literature Influenced 

by Ramayana of Phra Dharmasastra (Suk)

อัาทิตย์ ด้รุ้นัยธิร้ และคณะ Artid Darunaitorn and Others

บที่ความวิจัย

ปจจัยที�สิ�งผู้ลต�อัควีามวีิตกกังวีลในการ้พิ่ด้ภาษาญี�ปุนข้อังนักศัึกษาโปร้แกร้มวีิชีาภาษาเอัเชีียตะวีันอัอัก

แข้นงวีิชีาภาษาญี�ปุน มหาวีิทยาลัยร้าชีภัฏเชีียงร้าย

Affecting Factors for Japanese Speaking Anxiety of East Asian Languages Program

Students Japanese Course Chiang Rai Rajabhat University

ชีิด้ชีนก เทพิบัณฑิต และ อััลณิกา สิายนำ�าเย็น Chidchanok Thepbundit and Annika Sainamyen

ลักษณะสิังคมในวีร้ร้ณคด้ียอัพิร้ะเกียร้ติร้�วีมสิมัยข้อังไทย: ลิลิตพิญางำาเมือัง

Social Feature of Eulogy for Kings in ThaiContemporary  Literature: Lilit Phaya Ngam 

Mueang

ปาร้ิชีาต โปธิิ  และคณะ Parichart Pothi and Others

ด้นตร้ีที�ใชี้ในปร้ะเพิณีสิ�งสิการ้ตานคาบ : กร้ณีศัึกษางานพิร้ะร้าชีทานเพิลิงศัพิพิร้ะเทพิวีิสิุทธิิคุณ (กุศัล คนฺธิวีโร้)

ณ วีัด้สิวีนด้อักพิร้ะอัาร้ามหลวีง จังหวีัด้เชีียงใหม�

Traditional Music in Songskan Tan Khap Ritual: A Case Study from the Cremation Ceremony

of Venerable Monk “Phra Dev Visuddhigun” (Kuson Gandhavaro) at Wat Suan Dok 

Temple, Chiangmai Province

ภาณุภัค โมกข้ศัักด้ิ์ Panupak Mokhasak

การ้วีิเคร้าะห์การ้เชีื�อัมโยงควีามในวีร้ร้ณกร้ร้มเร้ื�อัง “เด้็กบ้านด้อัย” ข้อังมาลา คำาจันทร้์

Analysis of Cohesion in the Literary Work of Dek Ban Doi’s Mala Khamchan

รุ้�งโร้จน์  ต้นปร้ะด้ิษฐ และ นลินภัสิร้์ เมฆเกร้ียงไกร้ Rungroj Tonpradit and Nalinpat Mekkriengkrai

นิยายแชีต : สิภาพิและควีามสิัมพิันธิ์กับบร้ิบทสิังคมปจจุบัน

Chat Fiction: Condition and Relationship with Current Social Context

วีร้โชีติ ตะนา และคณะ Worachot Tana and Others

การ้ปร้ะเมินคุณภาพิการ้แปลข้้อัม่ลการ้ให้บร้ิการ้ด้้านสิุข้ภาพิแก�ชีาวีต�างปร้ะเทศัข้อังนำ�าพิุร้้อันโปงพิร้ะบาท

จังหวีัด้เชีียงร้าย ตามโมเด้ลการ้ปร้ะเมินคุณภาพิการ้แปลข้อังเฮ้าสิ์ 

Translation Quality Assessment of Health Services Based on House’s TQA Model for

Foreigners at Pong Phrabat Hot Spring, Chiang Rai Province

วีร้พิล ธิ่ปมงคล และคณะ Worapon Toopmongkol and Others

บทปร้ะพิันธิ์มิเร้อัร้์เลสิสิำาหร้ับวีงบิกแบนด้์

Mirrorless for Big Band

วีิชีญะ เร้ือังร้ักษ์ และ เจตนิพิิฐ สิังข้์วีิจิตร้ Witchaya Ruangrak and Jetnipith Sungwijit


